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Ommbus, maanme vero avaris, sortem auam gra- 
vem esse. 

Q,ui fit, Maecenas, ut nemo quam sibi sortem, 
Seu Ratio dederit, geu Fors objecerit, illA 
Contentus vivat; laudet diversa sequentesi 
O fortunati mercatores ! gravis annis* 
Miles ait, multo ^un fractus membra labore. 5 
Contra, mercatpr, .navim jactantibus Austris, 
Militia est potior: quid emml concurrltur: horae 
MIomento cita mors venit, aut victoria laeta. 

* Armis. Anon. 
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SATIRE L 



TO MJECENAa 

Tliat aU^ hut espedaUy the rovetmig^ think tluir 
own condition the hardest. 

How comes it to pass, Maecenas, that no one 
lives content with his condition, whether Reason 
gave it him, or Chance threw it in his way; but 
praises those who have different pursuits? O hap- 
py merchants ! says the soldier, oppressed with 
years, and now broke down in his limbs through 
excess of labour. On the other side, the merchant, 
when the south winds toss his ship, cries, warfare 
is preferable; for whyl the engagement is begun, 
and in an instant comes there a speedy death, or a 
a2 
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Agricolam laudat juris legumque peritus, 
Sub galli cantum con suitor ubi ostia pulsat. 10 
Die, datis vadibus, qui rure extractus in urbem est, 
Solos felices viventes clamat in urbe, 

Caetera de genere hoc, (adeo sunt multa,) lo- 
quacem 
Belassare vaJente Fabium. Ne te morer, audi 
Quo rem deducam. Si quis Deus, En ego, dicat, 1 5 
Jam faciam quod vultis ; eris tu, qui modo miles, 
Mercator; tii consultus modo, rusfcicus: hinc vos, 
Vos hinc, mutatis discedite partibus : — eia, 
Quid statis 1 nolint : atqui licet esse beatis. 
Quid causae est, merito quin illis Jupiter ambas 20 
Iratus buccas inflet, neque se fore posthac 
TTam facilem dicat, votis ut praebeat aurem? 

Prajterea, ne sic,* ut qui jocularia, rldens 
Percurram : (quanquam ridentem dicere verum 
Quid vetat ? utf pueris olim dant crustula blandi 
Doctores, elementa velint ut discere prima : 26 
Bed tamen amoto quaeramus seria ludo.) 
Ble gravem duro termm qui vertit aratro, 
Perfidus hie caupo,t miles, nautaeque per omne 
Audaces mare qui currunt, hac mente laborem 30 
Bese ferre, senes ut in otia tuta recedant, 

* Pr»terea ne sic. Arion, t Et. Sanad, 

I OtLUsidicus vafer hlc. M'trkL 



happy victory. The lawyer praises the farmer^s 
state^ when the client knocks at his door by oock- 
crow. But he who, having entered into a recog- 
nisance, is dragged from the country into the city, 
cries, those only are happy who live in the city. 
The other instances of this kind (they are so nu- 
merous) would weary out the loquacious Fabius ta 
repeat them* Not to keep you in suspense, attend 
to what an issue I will bring this mattar. If any 
God should jsay, Lo ! I will eifect what you desire : 
you that were just qdw a sokiier, shall be a mer- 
chant; yoii that were lately a lawyer, shall he a far- 
tner. Do ye depart one way, and you another, hav- 
ing exchanged the parts you are to act in life. How 
now ! why doryou steind ? They are unwilling ; and 
yet it is in tl^ieir power to be happy. What reason, 
then, can be eissigned, but that Jupiter should de- 
servedly distead' both his cheeks in indignation, 
and declare that for the future he will not be so 
indulgent as to lend, an ear to their prayers. But, 
furthermore, that I may not run o^rer this in a 
laughing manner, like those who treat on ludi- 
crous subjects: (though what hinders one to be 
merry and tell the truth 1 as good-natured teachers 
at first give cakes to their boys, that they may be 
willing to learn their nrst rudiments. However, 
raillery apart, let us investigate seriQUs matters.) 
He that turns the lumpish glebe with the hard 
ploughshare, this fraudulent adulterer of the law, 
the soldier, and the sailors, who dauntless rjan 
through every sea, profess that they endure toil 
with this intention, that, when old men, they may 
retire into a secure resting-place, when once they 
have got together a sufficient provision. 
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Aiunt, cCtm sibi sint congesta cibaria; sicut 
Parvula (nam exemplo est) magni formica laboiis, 
Ore trabit quodcunque potest, atque addit acervo, 
duem struit, baud ignara ac non incauta futurL 35 
Quae, simul tnversum contristat Aquarius annum, 
Non usquam prorepit, et illis utitur ante 
duaesitis* patiens; cCkm te neque fervidus asstus 
Demoveat lucro, neque hiems, ifinis, mare, ferrum*; 
Nil obstet tibi, dum ne sit te ditior alter. 40 

Q,uld juvat immensum te argent! pondus et ami 
Furtim defossa timidum deponere terr&? 
duod, si comminuas, vilem redigatur ad assem. 
At, ni id fit, quid habet pulchri constructus acer- 

vusl 
Millia frumenti tua triverit area centum : 45 

Non tuus hoc capiet venter plus qiiam meus : ut si 
Reticulum panis venales inter onusto 
Forte vehas humero, nihilo plus accipias quilm 
Q,ui nil port&rit. Vel die, quid referat intra 
NaturaB fines viventi,t jugera centum, an 60 

Mille aret 1 At suave est ex magno tollere acervo. 
Dum ex parvo nobis tantundem haurire relinquas, 
Cur tua phis laudes cumeris granaria n6stris1 
Ut, tibiis sit opus liquidi non amplitis urn ft, 
Vd cyatho; ac dicas, Magno de flumine mallem 

* Quesiiis sapiens. t Viventis. Cunn. 
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Thus the little ant (for she may serve for an ex- 
jmple) of great industry, carries with her mouth 
whatever she is able, and adds to her heap, which 
she piles up, by no pieans ignorant of^ and not im- 
provident for, the future. 

-Which ant, neverthele'88, as soon as Aquarius 
saddens the inverted year, never creeps abroad, 
but wisely makes use of those stores, which were 
provided beforehand: while neither sultry summer, 
nor winter, fire, ocean, sword, can drive you fi-om 
the pursuit of gam. You surmount ipvoy obstacle 
that no other man may be richer than yoursdf. 
Bvf what pleasure is it for you, anxious to deposit 
an immensi^ wei^t of silver and gold in the earth, 
dug up by stealth, to hide it ? 

But if you should lessen it, it may be reduced, 
in time, to a paltry farthing, 

But unless that be the case, what beauty has an 
accumulated hoard] Though your threshing-floor 
should yield a hundred thousand bushels of com, 
your belly will not on that account contain more 
than mine; just as if it was your lot to parry on 
your loaded shoulder the basket of bread amongst 
slaves, you would receive no more for your own 
share than he who bore no part of the burden. Or 
tell me, what is it to the purpose of that man, who 
lives within the compass of nature, whether he 
plough a hundred or a thousand acres 1 

But it is still delightful to take out of a great 
hoard. 

While you leave us a.s much to take out of a 
moderate store, why should you extol your grecU 
granaries more than our smaller repositories; as if 
you had occasion for no more than a pitcher or 
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duam ex hoc fonticulo tantundem sumere: eo 

fit, ^ 66 

Plenior ut si quos delectet copia justo, 

Cum npk simul avulsos ferat Aufidus acer. 

At qui tantulo eget, quanto est opus, is neque limo 

Tuf batam haurit aquam, neque vitam amittit in 

undis. 60 

At bona pars hominum, decepta cupidine felso, 

Nil satis est, inquit ; quia tanti, quantum habeas, 

sis. 
duid fecias illil jubeas miserum esse, libenter* 
duatenus id facit : ut quidam memoratur Athenis 
Sordidus ac dives, populi contemnere voces 65 
Sic solitus : Populus me sibilat ; at mihi plaudo 
Ipse domi, simul ao nummos contemplor in arcA. 
Tantalus a labris sitiens fugientia captat 
Flumina. duid rides'? mutato nomine, de te 
Fabula narratur. Congestis undique saccis 70 
Indormis inhians, et tanquam parcere sacris 
Cogens, aut pictis tanquam gaudere tabellis. 
Nescis qu5 valeat nummusi quem praebeat usum? 
Panis ematur, olus, vini sextarius; adde, 
dueis humana sibi doleat natura negatis. 75 
An vigilare metu exanimem, noct^sque diesque 
Formidare malos fures, incendia, servos, 
Ne te compilent fugientes ; hoc juvatl Jiorum 
Semper ego opt&rim pauperrimus ease bonorum^ 

* Jubeas miseram esse libenter, BenU, 
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glass of water? and should say, I had rather dmw 
so much firom a great river, than the same quanti- 
ty from this little fountain. Hence it comes, that 
the rapid Aufidus carries away, together with the 
bank, ^uch as an abundance more copious than 
what is just delights. But h^ who desires only so 
much as is sufficient, neither drinks hia water foul- 
ed with the mud, nor loses his life in the waves. 
But a great majority of mankind, misled by de- 
praved desire, cry. No sum is enough ; because 
you are esteemed in proportion to what you pos- 
sess. What can one do to s^Ach a tribe as thisT why, 
bid them be wretched, since their inclination 
prompts them to it. As a certain person is record- 
ed to have lived at Athens, covetous and rich, who 
was wont to despise the talk of the people in this 
manner: The crowd hiss me abroad; but I ap- 
plaud myself at home, as soon as I contemplate my 
money in my chest. The thirsty Tantalus catches 
at the streams that elude his lips. Why do you 
laugh 1 The name changed, and th^ tale is told 
of you. You steep upon your bags heaped up oh 
every side, avidiously gaping over them, and are 
obliged to abstain from tliem, as if they were con- 
secrated things, or to amuse yourself with them, 
as you would with pictures. Are you ignorant of 
what real value money is, what use it can afford? 
Bread, herbs, a * bottle of wine, may be purchased 
tnth it ; to whtch necessaries add such others , as 
being withheld, human nature would be uneasy 
with itself What, to watch» half desid with terror, 
night and day, to dread profligate thieves, fire, 

♦ Sextariua^'^ladi is here rendered a bottle, ww about 
a plot and a half our measure. 



12 

At si condoluit tentatum frigore corpus; 80 

Aut aKus casus lecto te* affixit; habes qui 
Assideat, fomenta paret, medicum roget, ut te 
Suscitet, ac reddat gnatis carisque propinquist 
Non uxor salvtim te vult, non fflius ; omnes 
Vicini oderunt, noti, pueri atque puellae. §5 

Miraris, cum tu argento post omnia ponas, 
Si nemo praestet, quern non merearig, amoremt 
At sit cognatos nullo natura labore ^ 
duos tibi dat, retinere velis, servareque amicos, 
InfeKx operam perdas : ut si quis asellum 90 

In campo doceat parentem currere frenis. 
Denique sit finis quaerendi : cumque habeas plus, 
Pauperiem metuas minus ;'et finire laborem 
Incipias, parto quod avebas : nee facias quod 
Umidius quidam,J non longa est fabula, dives 95 
Ut metiretur nummos, ita sordidus ut se 
Non unquam servo melius vestiret, ad usque 
Supremum tempus, ne se penuria victus 
Opprimeret, metuebat ; at hunc liberta securf 
Di visit medium, fortissima Tyndaridarum 100 

* Lecto to afBixit. t An si cognatas. 

t Umidius, qui tarn. Benll. 
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and your slaves, lest tb^ should run away and 
plunder you; is this delightftdl As for me^ I 
should always wish to be vory poor in possessions 
held upon these terms. 

But if your body should be disordered by being 
seized with a cold, or any other casualty should 
confine you to your bed, have you one that will 
abide'by you, prepare medicines, entreat tlie phy- 
sician that he would raise you to your feet, and 
restore you tp your children and dear relations? 

Nor your wife, nor your son, desires your re- 
covery; all your neighbours, acquaintance, nay the 
very boys and girls, hate you. And do you wonder 
that no one tenders you the affection, which you 
by no means merit, since yoq prefer your money 
to every thing else? But, ifyou think to retain, and 
preserve for your Mends the relations which nature 
gives you, without taking any pains ; wretch that 
you are, you lose your labour equally, as if any 
one should train an ass to be obedient to the rein, 
and run in the Campus Martins. At last, let there 
be some end to your searching after riches: and 
since you have more than enough, be in less dread 
of poverty ; and begin, to cease fi'om your toil, that 
being acquired which you coveted : nor do as did 
one Umidius, it is no tedious story, who was so 
rich, he measured his money, but so sordid, that 
he never clothed himself any better than a slave; 
andj even to his last moments, was in dread lest 
want of bread should starve him : but his fi-eed- 
woman,the* bravest of all the daughters of Tyn- 
darus, cut him in two with a hatchet. 

* Helen and Clytemnestra, the daughters of Tyndarus, 
kiUed their husbands, Deiphobus and Agamemnon, with 
this weapon. 

VOL. II. B 
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Cluid mi igitur suades : ut vivam Maenius? aut a!c 
Ut Nom^ntanus'? Pergis pugnantia secum 
Frontibus adversis componere. Nbn ego avanun 
Cum veto te fieri, vappam jubeo ac nebulonem. 
Est inter Tanaim quiddam, socerumque Visellt: 
Est modus in rebus ; sunt certi denique fines, 1 06 
duos ultra citraque nequit consistere rectum. 
Due, unde abii, redeo: nemon' ut avarus 
Se probet, ac potiils laudet di versa sequentesi 
duodque aliena capdla gerat distentius uber, 110 
Tabescatl neque^se* majori pauperiorum 
Turbae coinparet 1 hunc atque hunc superare la- 

boretl 
Sic festinanti semper locupletior obstat : 
Ut cum carceribus missos rapit ungula currus; 
Instat equis auriga suos vincentibus, ilium 115 
Praeteritmn temnens extremes inter euntem. 
Inde fit, ut rard, qui se vixisse beatum 
Dicat, et exacto contentus tempore vitae 
Cedat, uti conviva satur, reperire queamufi. 

Jam satis est: ne me Crispini scrinia lippi 120 
Compilasse putes, verbum non ampliiis addam. 

* Neque Be meliori. 
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What therefore do you persuade me to ! that I 
should lead the life of a Msenius?* or in such a 
manner as a Nomentanus? 

You are going naw to make things tally, that are 
contradictory in their natures. When I bid you 
not be a miser, I do not order you to become a 
spendthrift and a prodigal There is some differ- 
ence, 8ure^ between the case of Tanaisf and his 
son-in-law Visellius: There is a mean in all things; 
finally, there are certain boundaries, on either side 
of which moral rectitude cannot exist But, I re- 
turn now whence I digressed. Can no one, after 
the miser*s example, like his own station, but 
rather praise those who have different pursuits ; 
and pine because his neighbour's she-gojit bears a 
more distended udder 1 nor consider himself in re- 
lation to the greater multitude of poor 1 hut labour 
to surpass,^r«f one, and then anotherl Thus the 
richer man is always an obstacle to one that is hast- 
ening to be rich: as when the courser whirls along 
the chariot, dismissed from the place of starting, 
the charioteer pushes at those horses that outstrip 
his own, despising him that is left behind coming 
on amongst the last Hence it is, that we rarely 
find a man, who can truly say he has lived happy, 
and, content with his past life, can retire from tiie 
world, like a satisfied guest But what I have 
said at present is' sufficient : nor will I add one 
word more, lest you should suspect that I have 
plundered the scrutohre of the blear-eyed Cris- 
pinus.} 

* MsniuB and Nomentanus, two infamous prirodigals. 
t Tanais and Visellius, two persons labouring under^ 
disorders of very opposite natures. 
X A voluminous scribbler. 
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^ATYRA n. 

Improbos, dum vitia qucBdam deeUnant^ in contror 
ria incidere. 

Ambubaurum collegia, pharmacopolaa, 
Mendici mimaB, balatrones, hoc genus omne 
MoBstum ac solicitum est cantoris morte Tigellt: 
Quippe benighus erat Contra hie, ne prodigus 

esse . 
Dicatur, metuens, inopi dare nolit amico, 5 

Frigus quo duramque famem depellere possit. 
Hunc si perconteris, avi cur atque parentis 
Praeclaram ingratA stringat. malus ingluvie rem, 
Omnia conductis coemens obsonia nummis ; 
Sordidus, atqu^ animi quod parvi nolit haberi, 
Respondet. Laudatur ab his, culpatur ab illis. 11 
Fufidius vappae famam timet ac nebulonis, 
Dives agris, dives positis in foenore nummis; 
Q,uinas hie capiti mercedes exsecat; atque 
duanto perditior quisque est tanto acrius urget: , 
Nomina sectatur, mod5 sumptxl veste virili, 16 
Sub patribus duris tironum. Maxime, quis non, 
Jupiter, exclamat, simul atque audivit 1 At in se 
Pro quaestu sumptum facit. ijici Vix credere 

possis, 
Quam sibi non sit amicQs : ita ut pater ille, Te- 

rentt 20 
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SATIRE n. 

Bad mm, when they avoid certain vices, faU into 
their opposite extreTnes, 

, The tribes of minstrels, quacks, strollers, rai- 
mics, blackguards; all this Sjet is sorrowflil and de- 
jected on account of the death of the singer Tigel- 
lius, for he was liberal towards them. On the other 
band, this man, dreading to be called a spendthrift, 
wiU not give a poor friend even wherewithal to 
keep off cold and pinching hunger. Bia if you 
ask him why he wickedly consumes the noble 
estate of his grandfather and father in tasteless glut- 
tony, bu3dng with borrowed money all sorts of dain- 
ties; he answers, because he is unwilling to be 
reckoned sordid, or a man of a mean sqsirit : for this 
he is pfaised by some, and condemned by others. 
Fufidius, wealthy in land, wealthy in money put 
out at interest, is afraid of having the character of 
a rake and spendthrift. This feUaw deducts five 
jper cent, interest, from the principal, at the time 
of lending; and the more desperate in his circum- 
stances any one is, the more severely he pinches 
Mm: he hunts out the names of young fellows 
that have just put on the toga virilis* under rigid 
Others. Who does not cry out, O sovereign Jupi- 
ter! when he has heard of sitch knavery? But 
you vnU say, perhaps, this man expends upon him- 
self in proportion to his immense gain. Wha>t, hel 
Yoacan hardly believe how little a friend he is to 

* The Roman youths put on the toga \)irili8, or manly 
gfown, at ahout seventeen. 

b2 
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Fabula quern miserum gnato vixisse fugato 
Inducit, non se pejus cruciaverit atque hie. 
Si quis nunc quaerat, qu5 res haec pertinet"? illuc ; 
Dum vitant stulti vitia, in^contraria cun'unt 
Malthinus tunicis demissis ambulat ; est qui 25 
Inguen ad obscoenum subductis usque facetus. 
Pastilles RufiUus olet, Gorgonius hircum: 
Nil medium est. Sunt qui nolint tetigisse, nis ilr 

las, 
Q^uarum subsut^ talos tegat instita veste : 
Contra, alius nullam, nisi olenti in fomice stan- 

tem. 30 

duidam notus homo, cum exiret fornice ; Macte 
Virtute esto, inquit sententia dia Catonis. 
Nam simul ac venas inflavit tetra* libido, 
Hue juvenes aequum est descendere, non alienas 
Permolere uxores. Nolim laudarier, inquit, 35 
Sic me, mirator cunni Cupiennius albi. 

Audire est operae pretium, procedere rectfe 
Qui moechis non vultis, ut omni parte laborent; 
Utque illis multo corrupta dolore voluptas, 
Atque haec rara, cadat dura inter saepe pericla. 40 
Hie se praecipitem tecto dedit: ille flagellis 

* Tenta. Anon. 
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himself; Insomuch as that &ther,* wh(xn Te- 
rence's comedy introduces as living miserable 
after he had caused his son to run away from him, 
did not torment himself worse than he. Now, if 
any one should ask, to what purpose does this mat- 
ter tendl / answer, to this; namely, while fools 
shun one sort of vices, they fall upon their opposite 
extremes. Malthinus walks with his garments 
trailing upon the ground; there is another droll 
fellow,- who ^o«* with them tucked up even to his 
middle: Rufillus smells like perfume itself, hut Gor- 
gonius like a he-goat Iri fine, there is no mean^ 
observed. There are some who would hot for the 
worki keep company with a lady, unless her modest 
garment perfectly concealed her feet. Another,! 
again, will only have such as take their station in 
a stinking brothel. When a certain noted spark 
came out t)fa bawdy-house, the divine Cato greeted 
him with this sentence, Proceed (says he) in your 
virtuous course. For when foul lust has once in- 
flamed the veins, it is right for young fellows to come 
hither, in comparison of their having to do with 
other men's wives. I should not be willing to be 
commended on such terms, says Cupiennius, an 
admirer of the silken veil. 

Ye that do not wish weH to the proceedings of 
adi:dterers,it is worth your while to attend howthey 
are hampered on all sides; and that their pleasure, 
which happens to them but seldom, is interrupted 
with a great deal of pain, and often in the midst of 
very great dangers. One has thrown himself head- 

* Menedemus, in the Heautontimoruraonos. 

t Horatium in quihusdam nolim inierpretari. Quint. 
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Ad mortem caesus : fugiens hie decidit' acrem 
Prsedonum in turbam : dedit hie pro corpore num- 

mos: 
Hunc perraimcerunt ealones : quin etiam illud 
Aeeidit, iit cuidam testes eaudamque salacem 45 
Demeteret ferrum : jure omnes : Galba negabat 
Tutior at quarto merx est in classe secunda ! 
Libertinarum dico; Sallustius in quas 
Non minus insanit, quam qui mcechatur. At hie si, 
dua res, qua ratio suaderet,<[uaque modest^ 50 
Munifico esse licit, vellet bonus atque behignus 
Esse; daret quantum satis esset : nee sibi damno 
Dedecorique foret. Verum hoc se amplectitur uno, . 
Hoc amat, hoc laudat : matronam nullam ego tango, 
Ut quondam Marsaeus amator Originis; ilie 55 
Qui patrium mima donat fundumque laremque, 
Niliiierit mi, inquit, cum uxoribus unquam alienis. 
Verum est cum mimis, est cum meretricibus; unde 
Fama malum gravius, qudm res, trahit An tibi 

abimd^ 
Personam satis est, non illud, quidquid ubique 60 
OflScit, evitarel bonam deperdere iamam, 
Rem patris obtimare, maliim est ubiciq^que. Quid 

inter. 
Est in matron^, ancillft, peccesve togat&? 
Villius in FaustA, Sulla^gener, hoc miser mio 
Nomine deceptus,p<»nas dedit usque superque 65 



21 

long from the top of a house; another has been 
whipped almost to death; a third, ia his flight, has 
&llen into a merciless gang of thieves ; another 
has paid a fine, to avoid corporal punishment; the 
lowest servants have treated another with the 
vtiest indignities. Moreover, this misfortune hap- 
pened to a certain person ; he entirely lost his man^ 
hood. Every body said it was with justice ; but 
Galba denied it 

But how much safer is the traffic amongst tpo- 
mm of the second rate ! I mean the freed-women: 
after which, Sallustius is not less mad than he 
who commits adultery. But if he had a mind to 
be good and generous to them, as far only as his 
estate and reason would direct him, and as far as 
a man might be liberal with moderation, he would 
give a sufficiency, not what would bring upon him- 
self at once ruin and infamy. However, he hugs 
himself in this one consideration; this he delights 
in, this he extols : I meddle witli no matron. Just 
£ts MarsaBus, the lover of thecourtesan Origo ; he 
who gives his paternal estate and seat to an actress, 
and tken says, I never had any thing to do with 
other men's wives. But you have with actresses, 
you have with common strumpets ; from whence 
your reputation derives a greater perdition than 
your estate. What, is it abundantly sufficient to 
avoid the person merely, and not that vice which is 
universally noxious? to lose one's good name, to 
squander a fether's effects, is in every respect an 
evil. What is the difference, then, with regard to 
yourself, whether you sin with the person of a ma- 
tron, a maiden, or a prostitute! 

Villius, the son-in-law of Sylla, {for it was by 

. this title he was misled) suffered /or his commerce 

with Fausta an adequate, and more than adequate 
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duto satis est, pugnis cassus, ferroqne petitus, 
Exclusus fore, cum Longarenus foret intus. 
Huic si, mutonis verbis, mala tanta videntis, 
Diceret haec animus: quid vis tibil nunquidego 

Magno progns^tum deposco consule^cunnum, 70 
Velatumque stolA, mea cum conferbuit ira? 
Quid responderetl Magno patre nata puella est 
At quanto meliora monet, pugnantiEique istis 
Div^i§ opis natura suae ! tu si mod5 recte 
Dispensare velis, ac non fiigienda petendis 75 
Immiscere ; tuo vitio^ rerumne labores, 
Nil referre putasi quare, he poeniteat te, 
Desine matronas sectarier ; unde Jaboris 
Plus haurire mali est, quam ex re deperpere fruo- 

tus. 
Nee magis huic, inter niveos vlridesque lapillos, 80 
Sit licet hoc, Cerinthe, tuum, tenerum est femur, 

aut crus 
Rectius, atque etiam melius persaepe togatae : ~- 
Adde hue ; quod mercem sine fucis gestat, apertd 
Quod venale habet, ostendit : nee, si quid honesti 

est 85 

Jactat habetque palAm, quaeret quo turpia celet. 
Regibus hie mog est, ubi equos raercantur, opertos 
Inspiciunt, ne si facies, ut saepe, decora, 
Molli fulta pede est, emptorem inducaf' hiantemt 

•Ducat. JBentl. 
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ponishQient, by being drubbed and stabbed,, while ^ 
he was shut out, that the scoundrel Longarenus' 
might enjoy her within. Suppose this young man's 
mind had addressed him in the words of his appe- 
tite, sensible of such evil consequences^ What 
would you have 1 Did I ever, when my ardour was 
at the highest, demand a woman descended from 
a great consul^ and covered with robes of quality 1 
What could he answer to this 7 Why^ tt^e girl was 
sprung from an illustrious father. But how much 
better thmgs, and how different firom this, does 
nature, abounding in stores of her own, recom- 
mend ! if you would only make a proper use of 
them, and not confound what is to be avoided with 
that which is desirable. Do you think it is of no 
consequence, whether your distress arises firom 
your own fault, or from a real deficiency of things? 
wherefore, that you may not repent wken it is too 
IxUe, put a stop to your pursuit after matrons: from 
whence more trouble is derived than you can ob- 
tain enjoyment, even from the accomplishment of 
the affsdr. Nor has this particular matron, amidst 
her pearls and emeralds, a softer breast, or limbs 
more delicate (though this be a notion of yours, 
Cerinthus,) ^^an a courtesan; nay, the prostitutes 
are frequently preferable in these respects. Add to 
this, that the prostitute bears about her merchan- 
dise without any varnish, and openly shows what 
she has to dispose of; nor, if she has aught more 
cpmely than ordinary, does she boast and make an 
ostentation of it, while she is industrious to con- 
ceal that which is offensive. This is the custom 
with men of fortune; when they buy horses, they 
inspect them uncovered, that if a beautiful forehead 
(as it often happens) be supported by a tender 
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Qu6d pulchrae clunes, breve quod caput, ardua 

cervix. 
Hoc illi recte. Ne corporis optima Lyticeis 90 
Contempl^re oculis; Hypsaexl caecior, ilia, 
ftuae mala sunt, spectes. O cms ! O brachia ! Ve- 

rum 
Depygis, hasuta, brevi latere, ac pede longo est. 
Matronae praeter faciem nil cemere possis, 
Caetera, ni Catia est, demissA veste tegentis. 95 
Si interdicta petes, vallo circumdata, (nam te 
Hoc fecit insanum) multae tibi tum officient res; 
Custodes, lectica, ciniflones, parasitae. 
Ad talos stola demissa, et circumdata palla; 
Plurima, quae invideant pur5 apparere tibi rem. 
Altera nil obstat: CoTs tibi pen5 videre est 101 
Ut nudam; ne crure malo, ne sit pede turpi ; 
Metire possis oculo latus. An tibi mavis 
Insidias fieri, pretiumque avellier, ante 
Quam mercexpi ostendi 1 Leporem veriator, ut altai 
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hoo£ it may not take In the buyer, eager for the 
bargain, because the back is handsome, the head 
little, and the neck stately. This they do judi- 
ciously. Do you, therefore^ in the same manner^ 
contemplate the perfections of each fair one's per- 
son with the eyes of Lynceus :* but be blinder than 
Hypsaea,! when you survey such parts as are de- 
formed. You may cry out, O what a handsome 
leg I O what delicate arms ! but you must suppress 
that she is low hipped, short-waisted, with a long 
nose and a sj)lay foot A man can see nothing but 
the face of a matron, who carefully conceals her 
other charms, unless it be a Catia. But if y^ou 
will seek after forbidden charms, (for the drcumr 
stance of their being forbidden makes you mad 
after them,) surrounded as they are with a fortifi- 
cation, many obstacles will then be in your way: 
such as guardians, the sedan, dressers, parasites, 
the long robe hanging down to th^ ancles, and 
covered with an upper garment: in short, there 
toill be a multiplicity of circumstances, which will 
hinder you from having a ftiir view. The tether { 
throws no obstacles in your way: through, the 
silken vei^ you may discern her almost as well as 
iffihe was naked; that she bath neither a bad leg, 
nor a disagreesible foot, you may survey her per- 
fectly wfth your eye. Or would you choose to 
have a trick put upon you, and your money extort- 
ed, before the goods are shown youl But per- 
haps you will sing to me these verses out of CalH^ 

* One of the Argonauts, so sharp-sighted that he was fa- 
bled to see at the distance of one hundred and thirty miles. 

t A lady of the Plkutian family, remarkable for bard 
eyes — or perhaps injudicious in the chmoe of her lovers. 

I The courtesan. , 

VOL. II. ~ C 
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In nive sectatur, posdtum sic tangere tiaiit; 
Cantat et apponit : Meu§i est amor huic similis: nam 
Transvolat in medio posita, etfugientia captat 
Hiscine versiculis speras tibi posse dolores, 109 
Atque aestus, curasque graves 6 pectore* pelli) 
Nonne cupidinibusf statuat natura modura^quem^ 
Quid latura si hi, quid sit dolitura^negatum, 
Quaerere plus prodest, et inane abscindere soldol 
Num, tibi cum fauces urit sitis, aurea quaeris 
Poculal num esuriens fastidis omnia praeter 115 
Pavonem, rhombumque ? tument tibi cum inguinal 

num, si 
Ancilla, aut vema est praesto puer, impetus in quern 
Continud fiat, malis tentigine rumpi ? 
Non ego: namque parabilem amo Venerem, &ci- 

Jemque, 
Dlam, Post pauI6; sed pluris; si exierit vir; 15J0 
Gallis banc, Philodemus ait ; sibi, quae neque mag- 
no 
Stet pretio, neque cunctetur, cQm est jussa venire. 
Candida rectaque sit, munda hactenus^ ut neque 

longa, 
Nee magis alba velit, quam det natura, viderL 
Haec, ubi supposuit dextro ccnrpus mihi laevumt 
. Sia et Egeria est : do nomen quodlibet illi 12S 
Nee vereor, ne, dum lutuo> vir rure recurrat ; 
Janua frangatur ; latret canis ; undique magna 

* E pectore tolli. > t Npnne cupidmibns stfttuit. 
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machus. As the huntsman pursues the hare in the 
deep snow, but disdains to touch it when it is 
placed before him. Thus sings the rake, and ap- 
plies it to himself; my love is like to. this, for it 
passes over mf A' contempt an easy prey, and pur- 
sues what ilies fromi it* But do you hope that 
grief and uneasinesSj and bitter anxieties, will be 
expelled from your breast by such verses as thesel 
Would it not be more profitable to inquire what 
boundary nature has affixed to the appetites, name- 
ly, what she can patiently do without, and what she 
would lament the deprivation of, and hy this means 
separate what is solid from what is vain 1 What ! 
when thirst parches your jaws, are you solicitous 
for golden cups to drink out of! What ! when you 
are hungry, do you despise every thing but pea- 
cock and turboti and when your passions are in- 
flamed, and a common gratification is at hand, 
would you rather be consumed with desire, than 
possess iti ffyou would, I would not: for I love 
such pleasures as are of easiest attainment : But 
si;^ whose language is, " by and by," " but for a 
small matter more," " if my husband: should be out 
of the v/d^y,'' is only for petits maitres: and for him- 
self, Philodenus says, he chooses her who neither 
stands for a great price, nor delays to come when 
she is ordered. Let her be fair and straight, and 
so far decent, as not to appear desirous of seeming 
feirer than nature has made her. When I am in 
the company of such a one, says he, she is my Ilia 
and Egeria : in short I give her any tender name. 
Nor am I apprehensive, while I am in her compa- 
ny lest, her husband should return from the coim- 
txy\ the door should bebroken open ; the dog should 



Pulsa domul strepitu resonet;* vd pallid lecto 
DesUiat mulier; miseram se conscia clEuhet; 130 
Cruribus haec metuat, doti deprensa, egomet int. 
Disciocti tunici fugiendam, est ac pede nudo ; 
Ne nummi perearit, aut pyga, aut denique/ama. 
Deprendi miserum est: Fabip vel judice vincaiu. 



SATYRA m. 

In andcorum vUUs connivendum, neque peccdta 
omrda in scelerum numero^ porienda. 

Omnibus hoc vitiuhi est cantoribus, inter amicos 
Ut nunquam inducant ammum cantare rogati; 
Injussi nunquam desistant. Sardus habebat 
lUe Tigellius hoc. Caesar, qui cogere posset, 
Si peteretper amicitiampatris, atque suam, noii 5 
duidquara proficeret: si coUibuisset, ab ovo 
Usque ad malaf citaret, 16 Bacche, mod5 summft. 
Voce, modo hac,resonat quae chordis quatuor ima. 

* Ne pallida. t Iteraret, I6 Bacche. 
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bark; the house shaken, should resound on all sides 
with a great noise; Jest the woman, palevnthfear, 
should bound away from me ; lest the maid, con- 
scious GfgmU, should cry out she is undone ; lest 
she should be in apprehension for her limbs, the 
detected wife for her portion, and I for mys6lf : lest 
I must run away with my clothes aft loose, and 
barefooted, for fear my money, or my persoh, or, 
finally, my character, should be demolished. It is 
a dreadful thing to be catched: Icoidd prove this, 
even if Fabius* was the judge. 

SATIRE m. 

We ought to connive at the faults of our friends^ 
and all faults are not to he ranked in the cata- 
logue of crimes. 

This is a fault commm to all singers, that 
amongst their friends they never are inclined to 
sing when they are asked, hut unrequested they 
nevfer desist. Tigellius, that singer of Sardinia, had 
this/awft. Had Caesar, who could have forced him 
to complismce, beseeched him on account of his 
father's friendship, and his own, he would have had 
no success : But if he himself was disposed to sing, 
he would chant lo Bacchef over and over, from 
the beginning t of an entertainment to the very 
conclusion of it ; one while at the highest pitch of 
his voice, at another time with that which answers 

* An eminent lawyer, who had himself been detected in 
a frolic of this nature. 

t The two initial wJi-ds of some drinking 8ong, from 
which the whole took its appellation. 

X From the egg to the apple: the fbrmer of which was 
served up at the opening the latter at the conclusion, of 
the feast. 

c2 
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Nil aequale homlni fult illi: saepe vdut qui 
Currebat fugiens hostem; persaepe velut qtii 10 
Junonis sacra ferret; habebat* saepe ducentos, 
Saspe decern servos: modo reges atque tetrarchas, 
Omnia magna loquens: modd, Sit mihi mensa 

tripes, et 
Concha sails puri, et toga, quae defendere frigos 
duamvis crassa queat. Decies ceritena dedisses 1 5 
Huic parco, paucis contento; quinque diebus 
Nil erat in loculis. Noctes vigilabat ad ipsum 
Mane; diem to turn stertebat. Nil fuit unquaim 
Sic impar sibi. Nunc aJiquis dicat mihi, Quid tul 
Nullane habes vitia? Imd. alia, etf fortasse minora. 
Maenius absentem Novium cum carpeiret : Heus 

tu, ^ 21 

Quidam ait,ignoras tel an ut ignotum dare nobis 
Verba putasl Egomet.mt ignpsco, Maenius inquit. 
Stultus et improbus hie amor est, dignusque notari. 
Ciim tua pervideasj oculis malalippus inunctis^ 
Cur in araicorum vitiis tarn cernis acutum, 26 
duam aut aquila, aut serpens Epidauriusi at tibi 

contra 
Evenit, inquirant vitia ut tua rursiis et illi. 
Iracundior est paulo; minus aptus acutis 
Naribus horum hominum : rideri possit, ed quod 30 

* Alebat. Bentl. f Haud fortisse minora. 

t PrsBtereas. Sanad, 
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to the deepest string of the tetrachord. There was 
nothing uniform. in that fellow : frequently would 
he run along as one fl3dng from an enemy; more 
frequently he walked as if he bore m procession 
the sacrifice of Juno: he had often two hundred 
slaves, and often but ten ; one while, talking of kings 
and potentates, a/nd every thing that was magnifi- 
cent ; at another, " Let me have only a three legged 
-table, and a shell of clean salt, and a gown, which 
though coarse, may be sufficient to keep out the 
cold." Had you given ten hundred- thousand 
sesterces to this moderate man, who was content 
with such small matters, in five days' time there 
would be nothing in his bags. He sat up at nights, 
even to day-light ; he snored out all the day. Ne- 
ver was there any thing so inconsistent with itself 
Now some person may say to me, what are you? 
have you no faults! but they are others, and per- 
haps of a less culpaWe nature. 

When Maenius railed at Novius in his absence : 
hark ye, says a certain person, are you ignorant of 
your own character .^ or do you think to impose 
yourself upon us as a person we do not know 1 As 
for me, I forgive- myselC quoth Maenius. This is 
a foolish and impious self-love^ and worthy to be 
stigmatized. When you look over your own vices, 
winking wilfully at them, as it were, with sore 
eyes, why are you, with regard to those of your 
friends, as sharp-sighted as an eagle, or the Epidau- .. 
nan serpent; but on the other side of the ques- 
tion, it is your fete, that your friends should in- 
quire into your vices in turn. A certain person is 
a little too hasty in his temper, and not well calcu- 
lated to hear the sharp-witted sneers of these men : 
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Rusticius tonso toga defluit, et malfe laxus 

In pede calceus hasret. At est bonus, ut melior vir 

Non alius quisquam; at tibi amicus; at ingenium 

ingens 
Inculto latet hoc sub corpora Denique teipsum- 
Concute, num qua tibi vitiorum inseverit olim 35 
Natura, aut etiara consruetudo mala. Namque 
Neglectis urenda filix imiascitur agris. 

Illuc praet^ertamur ; amatorem.qud arnicas 
Turpia decipiunt caecum vitia, aut etiam ipsihaefc 
Delectant; veluti Balbinum polypus* Agnse, 40 
Vellem in amicitiA sic erraremus, et isti 
Errori nomen virtus posuisset honestuni. 
At, pater ut gnati, sic nos debemus, amici 
Si quod sit vitium, non fastidire: strabonem 
Appellat paetum pater; et puHum,male parvus 45 
Si cui filius est, ut abortivus fiiit olim 
Sisyphus; hunc Varum, distortis cruribus; ilium 
Balbutit Scaurum, pravis fultum mal^ talis. 
Parcius hie vivit; frugi dicatur: ineptus 
Et jactantior hie paulO est ; concinnus amicis 50 

■ * polypus H^na»< 



he msiy b€) made a jest of, because his gown hangs 
awkward^, he €U the same ^me being trimmed in a 
very rustic manner, and his wide shoe hardly sticks 
to his foot But he is «o^ood, that no man can be 
better ;<lfi^ he is your friend ; but an immense ge- 
nius is conce^^ imder this unpolished person of 
his. Finally^^p jrourself thoroughly, whether na- 
ture has originally sown the seeds of any vices in 
you, or even an ill habit htis done it. For the fern, 
fit only to be burned, overruns the neglected fields. 
BiU let us return from our digression. As his 
mistress' disagreeaUe filings escape the blinded 
lover, or even these give him pleasure, as Agna's 
wen does to Balbinus, I could wish that we erred 
in this manner with regard to friendship, and that 
virtue had affixed a reputable appellation to such 
an error. And as a father ought not to contemn his 
son if he hEis any defect, in the same manner we 
ought not toxontemn our friend. The father calls 
his squinting boy, a pretty leering rogue ; and if 
any man has a little despicable brat, such as the 
-■ abortive Sisyphus * formerly was, he calls it a sweet 
moppet: this cM/d, with distorted legs, the father, 
in a fcHiflling voice, calls one of the Vari ;+ and 
another, who is club-footed, he calls a Scaurus.t 
Thus, if this fi-iend of yours lives more sparingly 
than ordinary, let him be styled a man of frugality : 
Another is impertinent, and apt to brag a little; he 
requires to bereckoned entertaining to his friends : 
But another is too rude, and takes greater liberties 

* Sisyphus, the son of M. Antony, the triumvir, wa» 
only two feet high. 

t The Vari andScauri were very noble families, ahd bad 
their names originally from some of these defects. 
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Postulat ut vldeatur ; at est truculentior, attjue 
Plus aequo liber : simplex, fortisque habeatur. 
Caldior est: acres inter numeretiir. Opinor, 
Haec res et jungit, junctos et servat amico?. 
At nos virtutes ipsas invertiraus, atque 55 

Sincerum cupimus vas incrustare. Probus quis 
Nobiscum vivit, multum dimissus homo :* illi 
Tardo cognomen pingui damus : hie Xugit omnes 
Insidias, nullique malo latus obdit-apertum. 
(COm genus hoc inter vitaef versetur, ubi acris 60 
Invidia, atque vigent ubi crimina) pro bene sano 
Ac non incauto, fictom astutumque vocamus. 
Simplicior quis et est; (quaJem me saepeJibenter 
Obtulerim tibi, Maecenas) ut forte legentem 
Aut tacitural impellat quovis sermone molestus : 
Communi sensu plan^ caret, inquimus. Eheu 66 
duam temerfe in nosiiiet legem sancimus iniquaml 
Nam vitWs nemo sine nascitur : optimusille est, 
Qui minimis urgetur. Amicus dulcis, ut aequum 

est, 
Ctim mea compenset vitiis bona, pluribus hisce 70 
(Si modo plura mihi bona sunt) inclinet, amari 
Si volet ; hac lege in trutinft ponetur eAdem. 
Q,ui ne tuberibus propriis offendat amicum 
Postulat ; ignoscat verrucis illius. ^quum est 
Peccatis veniam pos'centem reddere rursus. 75 

* Homo ille. t Hoc inter vit® verBemur, 

I Aut taciturn app^Uet, ImpediaU Benth 
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than are fitting : let bim be esteemed d manof sin« 
cerity and bravery : Is he too fiery 1 let him be 
numbered amongst persons of spirit This method, 
in my opinion^ botlv unites iriends, and preserves 
them in a state of union. But we invert the very 
virtues themselves, and are desirous of throwing 
dirt upon the untainted vessel. If a man of probity 
live amongst us, and is a perscxi of singular diffi- 
dence, we give him the name of a dull and fat head- 
ed fellow. This man avoids every snare, and lays 
himself open to no ill-designing villain ; (since we 
live amidst such a vncked race, where keen envy 
and fia^tiousness are flourishing) instead ofa sen- 
sible and wary man, we call him a disguised and 
subtle fellow. And if any one is more open and 
less reserved than^usual (in such a degree as I have 
often presented myself to you, Maecenas) so as per- 
haps impertinently to interrupt a person reading, 
or musing, with any kind of {Mate, we cry this 
fellow actually wants common sense. Alas ! how 
indiscreetly do we ordain a severe law against our- 
selves. For no one is born without vices : and he 
is the best man who is encumbered with Ithe least 
When my dear fiiend, as is no more than just, 
weighs my good qualities against my bad ones, let 
him, if he is willing to be beloved, turn the scale to 
the majprity of the former, (if I have indeed a ma- 
jority of good qualities :) ori this condition he shall 
be placed in the same balance. He who requires 
that his fiiend should not take offence at his own 
great protuberances, should excuse his fiiend*s 
htth warta It is hut fair, that he who entreats a 
pardon for his &ults, should &erea<iiy to grant one 
in his turn. 
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Denique, quatends excidi penitOs vitium irae, 
Caetera item nequeunt stultis haerentia; cur non 
Ponderibus modulisque suis ratio utiturl ac, res 
Ut quaeque est, ita suppUciis. delicta coercet? 
Si quis euin servuDa,patinamqui tollere jussus 80 
Semesos pisces tepidumque ligurrierit jus, 
In cruce suffigat ; Labeone insanior inter 
Sanos dicatur. Q,uanto hoc furiosius, atque ' 
Majus peccatum est 1 pauium deliquit amicus ; 
Q,uod nisi cpncedas, habeare insuavis, aceybus ; 85 
Odisti et fugis, ut Drusonem debitor aeris; 
Qlui nisi, cum tristes misero ventre Calendae, 
Mercedem, aut nummds unde unde extricat, ama- 

ras, 
Porrecto jagulo, historias, captivus ut, audit 
Cpmminxit lectum -potus, mensave catillum 90 
Evandri manibus tritum* dejecit : ob banc rem; 
Aut positum ante mea quia pullum in parte catini 
Sustulit esuriens, miniis hoc jucundus amicus 
Sit mihil quid faciam, si furtum fecerit, aut si 
Prodiderit,commiss& fide,sponsumque neg&ritl 95 
dueis paria esse fere placuit peccata, laborant 
Cum ventum ad verum est : sehsus, moresque re- 
pugnant, 
Atque ipsa utilitas, justi prope mater et asquL 

♦Tortunu Benti. 
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Upon the whole, forasmuch as the vice anger, 
as well as others inherent in weak mortals, cannot 
be totally eradicated, why does not human reason 
make use of its own jusft weights and measures, 
and so punish &ults as the nature of the thing de- 
mands 1 If any man should punish with the cross 
a slave, who, being ordered to take away the dish, 
should gorge the half^eaten fish, and warm sauce, 
he would amongst people in their senses be called 
a madder man than Labeo.'" But how much more 
an irrational and heinous crime is this 1 Your 
fi-jend, perhaps, has been guilty of a small error, 
which, unless you forgive, you ought to be reckoned 
a sour, an ill-natured fellow; and yet you hate him, 
and avoid him, as a poor debtor does Druso, who, 
when the woful Calends come upon the unfortu- 
nate man, unless he procures the interest or capi- 
tal by hook or by crook, is compelled to hear his 
spiteful precedents with his neck stretched out like 
a slava ShoM my friend, in hiS liquor, water my 
couch, or has he thrown down a jar carved by the 
hands , of Evander; shall he for this trifling- affair, 
or because in his hunger he has taken a chicken 
before me out of my part of the dish, be the less 
agreeable friend to me 1 J(f so, what could I do if 
he was guilty of thefl, or had betrayed things com- 
mitted to him in confidence, or broke his word! 
Tliey who are pleased to rank all feults nearly on 
an equality are gravelled, when they come to the 
truth of the matter ; sound sense and morality are 
against them, and utility itself, which is the very 
mother aknost of right and equity. 

* Labeo, a petulant, abusive lawyer, who did not spare 
even Auc^tus himself. 
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Cum prorepserunt primis animalia terns, 
Mutum ac turpe pecus, glandem atque cubilia 

propter, 100 

Unguibus, et pugnis, dein fustibus, atque it^ porro 
Pugnabant arrais, quae post fabricaverat usus : 
Donee verba, quibus voces sensusque notarent^ 
Nominaque invenere: dehinc ahsistere bello, 
Oppida cceperunt munire, et ponere leges, 105 
Ne quis fur esset, neu latro, neu quis adulter. 
Nam fuit ante Heleham cunnus teterrima belli 
Causa : sed ignotis p^erunt mortibus illi, 
Q,uos, Venerem incertam rapientes more ferarum* 
Viribus editior caedebat, ut in grege taurus. 1 10 
Jura inventa metu injusti fateare necesse est, 
Tempora si fastosque veils evolvere mundi 
Nee Natura potest justo secernere iniquura, 
Dividit ut bona diversis, fugienda petendis. 
Nee vincet ratio hoc, tantundem ut peccet, idem- 

que, 115 

Q,ui teneros caules alieni fregerit* horti, 
Et qui nocturnus Div^im sacra legerit. ' Adsit 
Regula, peccatis quae poinas irroget aequas : 
Nc scuticA dignum horribili sect^re flagello. 
Nam, ut ferula caedas merit um majora subire 1 20 
Verbera, non vereor : cutn dicas esse pares res 
Furta latrociniis ; et magnis parva mineris 
Falce recisuram simili te, si tibi regnum 

» Infrcgerit Benth 
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When rude animals, they crawled forth upon the 
first-formed earth, the mute and duty herd of them 
fought with their nails and fists for their acorns and 
caves, afterwards with clubs, and finally with re^ur 
lar arms, which experience had forged ; till they 
found out words and names, by which they ascer- 
tained tlieir language and sensations: henceforward 
they began to abstain from war, to fortify towns, 
and establL^ laws, that no pers(»i wUh impunity^ 
might be a thie^ a robber, or an adulterer. For 
before Helen's time, th«re existed many a woman, 
who was the dismal cause of war : but, those sor 
vdge heroes fell by. unknown deaths, whom ravish- 
ing uncertain venery, as the bull does in the herd» 
the stror^est slew. It must of necessity be ac- 
knowledged, if you have a mind to turn over the 
eras and annals of the world, that laws were in- 
vented fi-om an apprehension of the natural injus- 
tice of mankind. Nor can m>ere nature separate 
what is unjust from what is just, in the same man- 
ner as she distinguishes what is good from its re- 
verse, and what is to be avoided from that which - 
is to be sought after: nor will reason persuade men 
to this, that he, who breaks down the cabbage- 
stalk of his neighbour, sins in as great a measure, 
tod in the same manner, as he who steals by night 
things consecrated to the Gods. Let there be a 
standard settl^ that may inflict adequate punish- 
ments upon cnmes, lest you should persecute any 
one with the horrible thong, who is only deserving 
of a slight whipping. For I am not in the least ap- 
prehensive, that you should correct with the rod 
one that deserves to suffer severer stripes, since 
you assert that pilfering is an equal crime to high 
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SATYRA IV. 



Saiyricorum pot'tarum^ ac suamprcesertim m acri- 
bendo Ucetitiam excusat, 

EupoLis atque Cratinus, Aristophanesque Po^taB, 
Atque alii quorum comoedia prisca virorum est, 
Si quis erat dignus describi, quod malus aut fur,- 
Cluod mcBchud foi^t, aut sicarius, aut alioqtd 
Famosus; mult A cum libertate notabant . 5 

Hinc omnis pendet Lucilius, hosce secutus, 
Mutatis tantum pedibus numerisque; facetus, 
Emunctae naris, durus componere versus : 
Nam fuit hoc vitiosus : in hor& saepe ducentos, 
Ut magnum, versus dictabat stans pede in uno: 10 
Cum flueret lutulentus, erat quod tollere velles: 
GeutuIus, atque piger scribendi ferre laborem ; 
Scrib^di recte : nam ut multum, nil moror. Ecce 
Crispinus* minimo me provocat : Accipe, si vis, 
t Accipe jam tabulas : detur nobis locus, hora, 1 5 
Custodes ; videamus, uter plus scribere possit 
Di ben^ fecerunt, inopis me,,qu5dque pusilli 
Finxerunt animi, rard et perpaucaj loquentis: 
At tu conclusas hircinis follibus auras, 

* Mimo me provocat. Heins* Nummo me. Senile 
t Accipiam tabulas. t Loqaentem. Lamh, 
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He apologizes for the Uberti^ taken by satiric poets 
in general,' and particularly by hiinself. 

The poets Eupolis, and.Cratinus, and Aristo- 
phanes, and others, who are authors of the ancient 
comedy, if there was any person deserving to be 
distinguished for being a rascal, or a thief, an adul- 
terer, or a cut-throat, or in any shape an infamous 
fellow, they branded him with great freedom. Upon 
these models Lucilius entirely depends, having 
imitated t^iem, changing only their feet and num- 
bers : a man of wit, of great keenness, of singular 
execution in the composition of verses j for in this 
respect he was faulty; he would often, as a great 
feat, dictate two hundred verses in an hour, stand- 
ing in the same position. As he flowed muddily, 
there was always something that one would wish 
to erase: he was verbose, and foo lazy to endure 
the fatigue of writing; of writing accurately; for 
with regard to the quantity of his works, I make 
no account of it. Bvt see \ Crispinus challenges 
. me enoen for ever so little a wager. Take, if you 
dare, at this instant take your tablets ; let there be 
a place, a time, and persons to see fair play, ap- 
pointed, and let us see who can write the most. 
The Gods have done a good part by me, since 
they have framed me of an humble and meek dis- 
position, speaking but seldom, and then but brief- 
ly: But do you, Crispimts, as much as you wiD, 
imitate air which is shut up in leathern * bellows, 
which is perpetually puffing, till the fire softens 

* Literally goat's leather. 
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Usque kborante^, dum ferrum moHiat ignis, 20 
Ut ma-vis, imitare. Beatus Fannius ultrd 
Delatis capsis et imagine : cum mea nemo 
Scripta legat,vulgo recitare timentis, ob banc rem, 
QMod sunt, quos genus hoc minimi jurat, utpote 

plures 
Culpari dignos. Q,uemvis*medi&erueturbA; 25 
Autt ob avaritiam, ^ut miserA ambitione laborat. 
Hie nuptarum insanit amoribus, hie puerorum: 
Hunc capit argenti splendor : stupet Albius aere : 
Hie mutat merxjes surgente, a sole ad eum quo 
Vespertina tepet regio : quin per mala praeceps 30 
Fertur,' utj^pulvis coUectus turbine : ne quid 
Summ& deperdat metuens, ant ampliet ut rem. 
Omnes hi metuunt versus ; od^re poetas. 
Foenum habet in xjornu, long^ fuge ; dummodd 

risum 
Excutiat sibi, non Mc cuiquam parcet amico : 35 
Et quodcunque semel chartis illeverit, omnes 
Gestiet a furno redeuntes scire lacuque, 
Et p'ueros et anus. Agedum, pauca accipe contra. 
Primum ego me iUorum, dederim quibus esse 

p.o6tas,t 
Excerpam numero; neque enim concludere ver- 

sum 40 

• Mediam eripe turbfi,-.-eligc. t Ab avaritia. Douxtu 
t ^oetis. Heim, 
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the iron. Fannius is a happy man, \^he, of his 
own accord, has presented his manuscripts and 
j^cture^io the Palatine Apollo ;\ when not a soul 
will peruse my writings, who am afraid to rehearse 
in public; on this account, because there are cer- 
tain persons who can by no means relish this kind • 
cf satiric toriting'; as there are very many who de- 
serve censure. Single any man out of the crowd ; 
he either labours under a covetous disposition, or 
through wretched ambition. One is mad in love 
with married women, another with dgldr efi>a third . 
the splendour of silver captivates: Albius is in rap- 
tures with t brass ; another exchanges his merchan- 
dise from thef rising sun, even to that with which 
the western regions are warmed; but he is hurried 
headlong through dangers, e^ dust wrapped up in* 
a whirlwind; in dread test he should lose any 
thing out of his capital, or in hope that he may in- 
crease his store. All these are afraid of verses ; 
they hate poets. " He has hay on his horn, they 
cry; avoid him at a great distance: if he can but 
raise a laugh for his own diversion, he will not 
spare any friend : and whatever he has once blot- 
ted upon his paper, he will take a pleasure in 
letting all the boys and old women know, as they 
return from the bakehouse, or the lake." Bia 
come on, please to attend to a few words on the 
other side of the question. 

In the first place, then, I will except myself put 
of the number of those I will allow to be poets: 
far one must not call it sufficient to tag a verse; 

* The Augnstan reppeitory for the writings andeffigiea 
of men of genius. 

t Brazen baste and vases. t From th« Mst* 
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Dixeiris esse satis; neque si quia scribat, uti nos, . 
Sermoni propiora, putes hunc esse pogtam. 
Ingeniam cui sit, cui mens divinior, atque os 
Magna sonatumm des, nominis hujus honoreni. 
Id circo quidam, comoBdi^ necne po^ma . 45 
Esset, quaBsivere: qu5d acer spiritus ac vis. 
Nee verbis nee rebus inest; nisi quod pede certo 
Diflfert sermoni, sermo merus. At pater ardens ► . 
Saevit, qudd meretnce nepos''' insanus amicli . 
Filiiis, uxorem grandi cum dote recuset; 50 

Ebrius et (magnum quod dedecus) ambulel ante 
Noctem cum facibus. Numquid Pomponius istis 
Audiret l^viora, pater si viveretl Ergo * 
Non satis est puris versum perscribere verbis ; 
Gluem si dissolvas, quivis stomachetur eodem, 55 
€luo personates pacto pater. His, ego qu^nunc, 
Olim quae scripsit Lucilius, eripias si 
Tempora certa ipodosque, et quod prius ordine 

verbum est, 
Posterius facias, praeponens ultima primis; 
Non, ut si solvas, Postquam discordia tetra 60 
Belli ferratoa pastes portasque ref regit; 
Invenias etiam disjecti membra poetae. 

* Me^'etrice nepos insanit ainica. 
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nor if any person, like me, writes in a style border- 
ing on conversation, must you esteem him to be a 
poet. Who has genius, who has a soul of a divi- 
ner cast, and a greatness of expression, give him 
the honour of this appellation. On this account 
some have queried whether comedy be a poem or 
not; because an animated spirif and force is neither 
in the style nor the subject-matter; bating, that it 
differs from prose by a certain measure, it is mere 
prose. But one may object to this, that even in 
comedy an iniiamed father rages, because his dis- 
solute son, mad after a prostitute mistress, refbses 
a wife with a large portion; and (what is an egre- 
gious scandal)rambles about drunk with flambeaux 
by day-light. Yet could Pomponiuis, were his Ei- 
ther alive, hear less severe reproofs 1 Wherefore 
it is not suflScient to write verses merely m proper 
language, which, if you take to pieces, any person- 
may storm in the same manner as* the father in the 
play. If from these verses which I write at thisr 
present time, or those that Lucilius did formerly, 
you take away certain pauses and measures, and 
make that which was first in order hindermost, by 
placing the latter words before those that preceded 
in the verse, you will not discern thef limbs of a 
poet when thrown in pieces, in the same manner 
as you would, were you to transpose ever so these 
lines of Ennius : 

When discord dreadful bursts the brazen bars. 
And iron rocks she rends to thunder fortb her wars. 

* Demea, in the Adelphi of Terence, 
f Divest these lines as much as you please of the mea- 
sure, nevertheless the- poetical spirit will remain. 
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Hactenua haec: alids, jttBtum sit necne po&ma, 
Nunc iDud tanturnxjuaBram; meritone tibi sit 
Suspectum genus hoc scribendi. Sulciusacer 65 
Ambulat et Caprius, rauci maid, cumque libellis ; 
Magnus uterque timor latronibus : at^bend si quis 
Et puris vivat manibusj contemnat utrumque. 
Ut sis tu simiJis Coeli Byrrbiq ue latropum : 
Non ego sim Capri neque Sulci: curifietuas mel 
Nulla taberna meos habeat neque pila li bellos : 7 1 
Q,ueis manusinsudet vulgi, Hermogenisque Tigelll 
Non reeito cuiquam, nisi amicis, idque coactus; 
Non ubiris, coramve quibuslibet. In medio qui 
Scripta fbrp recitent, sunt multi; quique lavantes: 
Suave locus voci resonat conclusus. Inanes 76 
Hoc juvat, baud illud quaerentes, num sine sensu. 
Tempore num &ciant alieno, Laedere gaudes, 
♦Inquit, et hoc studio pravus facis. Uride petitulu 
Hoc in me j>cis ?. estauctor quis denique eorum 80 
Vixi cum quibusi absentem qui rodit amicum; 
Q,ui non deferiditj ^dio culpante;,solutos^ 
Clui captat risus hominum, famamque.dicacis; 
Fingere qui noi^ visa potest; commissa tacere 
Q,ui nequit; hie niger est; hunc tu, Kamane, ca- 
vetp. < 

' * Inquis : et hoc. 
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So far of this matter; at another opportunity, / 
may investigate whether a comedy be a true poem 
or not : now I shall ortly consider this point, whe- 
ther this satiric kind of writing be deservedly an 
object of your suspicion or not, Sulcius the viru- 
lent, and Caprius, both hoarse with their malignan- 
cy, walk openly, and with their * libels too in their 
hands; each of them a singular terror to robbers: 
but if a man lives honestly, and with clean hands, 
he may despise them both. Though you be like 
the highwaymen Coelus and Byrrhus, I am not a 
common accuser, like Caprius and Sulcius : why 
therefore should you be afraid of mel No shop nor 
stall holds my books, which the sweaty hands of 
the vulgar, and of Hermogenes Tigellius, may soiL 
I repeat to nobody, except my intimates, and that 
only when /cannot possibly avoid it ; not any where, 
and before any t)ody. There are many who recite 
their writings in the middle of the forum, and who 
do it while bathing : the closeness of the place, it 
seems, gives melody to the voice. This pleases 
coxcombs, who never consider whether they do 
this to no purpose, or at an improper time. But 
you, says he, delight to hurt people, and this you 
do out of a mischievous disposition. From what 
source do you throw this calumny upon mel Is any 
one then your voucher, with whom I have lived in 
intimacy? He who backbites his absent Mend, nay 
more, who does not defend at another's accusing 
him ; who affects to raise loud laughs in company, 
and the reputation of a fimny fellow, at other* s ex- 
pense; who can make things he never saw; who 
cannot keep secrets ; he is a dangerous man : be 

* Tablets containing articles of indictment. 
VOL. U. E 



60 

Baspe tribus lectis videos ccenare quaternos : 
E quibus* unus avet qu&vis aspergere cunctos, 
Praeter eum qui praebet aquam; post, hunc quoque 

potus, 
Condita cum verax aperit praecordia Liber. 
Hie tibi comis et urbanus, liberque videtur, 90 
Infestp nigris : ego si risi, quod ineptus 
Pastillos Rufillus olet,,Gorgpnius hircum, 
Lividus et mordax videor tibi 1 Mentio si qua 
De Capitolini furtis injecta PetilW 
Te coram fuerit ; defendas, ut tuus est raos; 95 
Me Capitolinus convictore usus amicoque 
A puero est, causAque me& permulta rogatus 
Fecit; et incolumis laetor qu5d vivit in Urbe: 
Sed tamen admiror^ quo pacta judicium iUud 
Fugerit Hie nigrae succus loliginis ; haec est 100 
iErugo mera: quod vitium procul abfore chartis, 
Atque animo prius, ut si quid promittere de me 
Possum aliud, ver^ promitto. Liberius si 
Dixero quid, si forte jocosius, hoc mihi juris 
Cum venik dabis, Insuevit pater optimus hoc 

me, 105- 

Ut fugerem exemplis vitiorum quaeque nptanda. 
Cum me hortaretur, parce, frugaliter, atque 
Viverem uti contentus eo quod mt ipse pafassci; 
Nonne vides, Albt ut male vivat filiusl utque 

* £ quibus unus amet. 
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you ^ware of him. You may often see it, even in 
crowded companies, where twelve sup together on 
three couches ; one of which shall delight at any 
rate to asperse the rest, except him* who furnishes 
the bath ; and him too afterwards in his liquor, when 
truth-telling Bacchus opens the secrets of his heart 
Yet this man seems entertaining, and well-bred, 
and frank to you, who are an enemy to the malig- 
nant: but do I, if I have laughed because the fop 
Rufillus smells all perfumes, and Gorgonius like a 
he-goat, appear invidious and a snarler to you 1 If 
by any means mention happen to be made of the 
thefts of Petillus Capitolinus in your company, you 
defend him after your m£umer : a^tJms, Capitolinus 
has had me for a companion and friend, even from 
childhood, and, on being applied to, has done many 
things on my accoimt; and I am glad that he lives 
secure in the city: but I wonder, notwithstanding, 
how he evaded that sentence iha U mau passed 
<i^mmmtMTtfy This is the very essence of invidious 
goison; this is mere malice itself; which crime, that 
it shall be far remote from my writings, and prior 
to them from my mind, I sincerely promise, if I 
can take upon me to promise any thing of myself. 
If I shall say any thing in my writings too freely, 
if perhaps too ludicrously, you must favour me, by 
your indulgence, with this allowance. Ibr my ex- 
cellent father inured me to this custom, that by 
noting each particular vice, I might avoid it by the 
examine of others. When he exhorted me that I 
should live thriftily, frug^ly, and content with what 
he had provided for me : do not you see, would he 
say, how wretchedly the son of Albius lives 1 and 

* The host, master of the feast. 
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Barms inops ? magnum documentum, ne patriam 

rem 110 

Perdere qiris velit. A turpi meretricis amore 
Cum deter4*eret| Sectani dissirailis sis. 
Ne sequerer moechas, concess^ cum Venere uti 
Possem : Deprensi non bella est fama Trebont, 
Aiebat. Sapiens, vitatu quidque petitu 115 

Sit melius, eausas reddet tibi : mi satis est, si 
Traditum ab antiquis morem servare, tuamque, 
Pum custodis eges, vitam iamamque tueri 
Incolumem possim. Simul ac duraverit aetas 
Membra animumque tuum, nabis sine cortice. Sic 

me 120 

Pormabat puerum dictis: et sive jubebat 
Ut facerem quid, Habes auctorem, quo &cias hoc: 
Unum ex judicibus selectis objiciebat: 
Sive vetabat, An hoc inhonestum et inutile factu 
Necne sit, addubites, flagret rumore malo ciim 125 
Hie atque iUel* Avidos vicinum fiinus ut aegros 
Exanimat, mortisque metu sibi parcere cogit : 
Sic teneros animos aliena opprobria saepe 
Absterrent vitiis. Ex hoc ego sauius ab illis, 
Pernieiem quaecunque ferunt: mediocribus, et 

queis 130 

Ignoscas, vitiis teneor : fortassis et isthinc 
Largitiir abstulerit longa aetas, liber amicus. 
Consilium proprium : neque enim, ciim lectulus, 

aut me 

1 
• * Vides yicinum funos. 
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howmiserably Barrusi An affecting lesson to hin- 
der any one from squandering away his patrimony. 
When he would deter me from filthy fondness for 
a strumpet : take care, said he^ that you do not re- 
semble Sectanus. That I might not follow adul- 
teresses, when I could enjoy a lawful amour : the 
character, cried he, of Trebonius, who was caught 
in the fact, is by no means clever. The philosopher 
may tell you the reasons what is better to be avoid- 
ed, and what to be pursued. It is sufficient for me, 
if I can preserve the morality traditional from my 
forefathers, and keep your life and reputation invio- 
late, so long as you stand in need of a guardian : 
As soon as age shall have strengthened your limbs 
and mind, you will swim without cork. In this 
manner he formed me, as yet a boy: and whether 
he ordered me to do any particular thing. You have 
an authority, hoy, for doing this; then he instanced 
some one out of the select magistrates: or did he 
forbid me any thing, can you doubt, says he, whe-- 
ther this thing be dishonourable, and against your 
interest to be done, when this person and the other 
is become such a burning shame for his bad cha- 
racter on these accounts 7 As a neighbouring fune- , 
ral dispirits sick gluttons, and, through fear of ^ 
death, forces them to have mercy upon themselves, 
so other men's disgraces often deter tender minds 
from vices. From this method of education, I am 
clear from all such vices as bring destruction along 
with them : By lesser foibles, and such as you may 
think venial, I am possessed. And even from these, 
perhaps, a maturer age, the sincerity of a friend, 
or my own judgment," may make great reductions. 
E2f 
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Porticus excepit, desum mihi : rectius hoc est ; 
Hoc Ciciens vivam melius, sic dulcis amicis 135 
Occurram : hoc quidam non belle : numqui,d ego 

ilii 
Imprudens olim faciam simile 1 Haec ego mecum 
Compressis agito labris. Ubi quid datur ott, 
IlJudo chartis. Hoc est mediocribus iUis 
Ex vitiis unum : cui si concedere nolis, 140 

M ulta poetarum veniat manus, auxilio qase 
Sit mihi (nam multo plures sumus) ac vduti te 
Judaei cogemus in banc concedere turbam. 



SATYRA V. 

Iter qiwddam mum Romd Brundusium usque 
singulari cum festivitatt describit. 

Egressum magn^ me accepit Aricia RomA 
Hospitio modico : rhetor comes Heliodorus, 
*GraBcorum longe doctissimus: inde Forum Appt, 
Differtura nautis, cauponibus atque maJignis. 
Hoc iter ignavi divisimus, altius ac nos 5 

Praecinctis, unum : minus est gravis Appia tardis. 
Hie ego, propter aquam, quod erat deterrima, 

ventri 
Indlco bellum, coenantes baud animo aequo 
Expectans comites. Jam nox inducere terns 
Umbras, et ccelo diffundere signa parabat : 10 

* Greecorum linguse doctissimus. 
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For neither when I am in bed, or walkings in the 
piazzas, am I wanting to myself: this way of pro- 
ceeding is better: by doing such a thing, I shall 
live more comfortably: by this means, I shall ren- 
der myself agreeable to my friends : such a trans- 
action was not clever : what, shall I at any time 
impudently commit any thing like it? These things 
I revolve in silence by myself When I have any 
leisure, I amuse myself with my papers. This is 
one of those lesser foibles / was speaking of: to 
which, if you do not grant your indulgence, a nu- 
merous, band of poets will come, which will take 
my part; (for we are many more in number now 
than ever;) and, like the Jews, we will force you 
to come over to our numerous party* 



SATIRE V. 

He describes a certain journey of hiSf from Borne 
to Brundtmum, wUh great pleasantry. 

Having left magnificent Rome, Aricia received 
mem hut a middling inn : Heliodorus the rheto- 
rician, by far the most learned of the Grecians, was 
my fellow-traveller : Thence we proceeded to Fo- 
rum-Appii, stuffed with sailors and surly landlords. 
This stage, but one for persons more expedite 
than we, being laggard, we divided into two : the 
Appian Way is less tiresome to bad travellers. 
Here I, on account of the water, which was exe- 
crable, proclaim war against my belly, waiting not 
without impatience for my companions, whilst at 
supper. Now the night was preparing to spread 
her shadows upon the earth, and to display the 
constellations in the heavens. Then our slaves 
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Turn pueri riautis, pueris convicia nautae 
Ingerere. Hue appelle. Trecentos inseris : oHe " 
Jam satis est. Dum aes exigitur, dum mula ligatur 
Tota habit hora. Mali culices, ranaeque paliistres 
Avertunt somnos.* Absentem cantat amicam 15 
Multa prolutus vappA nauta^/atque viator 
Certatim : tandem fessus dormire viator 
Incipit ; ac missae pastum retinacula mulae 
Nauta piger saxo religat, stertitque supinus. 
Jamque dies aderat, cum nil procedere lintrem 20 
Sentimus ; donee eerebrosus prosilit unus, 
Ae mulae nautaeque caput lumbosque saligno 
Fuste dolat. Q,uartA vix demum exponimur hor&. 
Ora manusque tu&t lavimus, Feronia, lymphft. 
Millia tum pransi tria repimus, atque subimus 25 
Impositum saxis lat^ eandentibus Anxur. 
Hue venturus erat Maecenas optimus atque 
Cocceius, missi magnis de rebus uterque 
Legati ; aversos soliti componere amicos. 
Htc oculis ego nigra meis eollyria lippus 30 

Ulinere. Interea Maecenas advenit atque 
Cocceius, Capitoque simul Fonteius, ad unguem 
Factus homo, Antont, non ut magis alter, amicus. 

* Absentem ut cantat amicam. t Lavimur. Heins, 
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began to be liberal of their abuse to the wat^Roen^ 
and the watermen to our slaves. " Here, bring to, 
ye doffs" "You are stowing in hundreds : hold, 
now sure tbere is enough." Thus, while the fere 
is paid, and the mule festened, a whole hour is 
paied away. The cursed gnats, and frogs of the 
fens, drive off repose. While the waterman, and 
a passenger well soaked with plenty of thick wine, 
vie with oncanother in singing the praises of their 
absent mistresses ; at length the passenger, being 
iatigued. begins to sleep ; and the lazy waterman 
ties the halter of the mide, turned out a-grazing, 
to a great stone, and snores, ]3ang flat on his back. 
And now the day approached, when we saw the ' 
boat made no way: until a choleric fellow, one of 
the passengers, leaps out of the boat, and drubs the 
head and sides^of both mule and waterman with a 
willow cudgel. At last, we were scarcely set ashore 
at the fourth hour.* We instantly wash our faces 
and hands in thy water, O Feronia. Then having 
dined, we crawled on three miles farther ; and ar- 
rived under Anxur, which is built upon rocks that 
look white to a great distance. Maecenas was to 
come here, as was the excellent Cocceius, both 
-' sent aimbassadors on matters of great importance, 
having "been before accustomed to reconcile f 
friends at variance. Here, having got sore eyes, 
I was obliged to the use of th - black ointment 
In the meantime came Maecenas, and Cocceius, 
and Fonteius Capito along with them, a nobleman 
of the greatest accomplishments, and intimate with 
Mark Antony, no man more so. 

* Our ten o'clock. t Octavius aud Antony. 
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Fandoa Aufidio Lusco praetore libente 
Linquimus, insani ridentes praemia scribos, 35 
Praetextam, et latem clavum, prunaequei^tillum. 
In Mamurrarum lassi deinde urbe maneimis, 
Mureni praebente domum, Capitone culinam. 

Postera lux oritur multo gratissima namque 
Plotius et Varius Sinuessae, Virgiliusque . 40 
Occurrunt : animae, quales neque candidiores 
Terra tulit; neque quels me sit devinctior alter. 
O, qui complexus, et guadia quanta fuerunt! 
Nil ego contulerim jucundo sanus amico. 
Proxima Campano ponti quae villula, tectum 45 
Praebuit; et parochi, quae debent, ligna salemque. 
Hinc muli Capuae cliteUas tempore ponunt 
Lusum it Maecenas; dormitum ego Virgiliusque: 
Namque pilA lippis inimicum et ludere crudis. 

Hinc nos Cocceii recipit plenissima villa, 50 
Q,uae super est Caudi cauponas. Nunc mihi paucis 
Sarmenti'scurrae- pugnam Messtque Cicerri, 
Musa, velim memores; et quo patre natus ut^rque 
Contulerit lites. Messi clarum genus — Osci : 
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Without regret, we nea^t passed Fundi, where 
Aufidius Luscus was praetor, laughing heartily at 
the honours of that crazy scribe, namely^ his prae- 
texta, laticlave, and pan of incense. At our next 
stage, being weary, we tarry in the city of the 
Mamurjae,* Murena complimenting us with his 
house, and Capito with his kitchen. 

The next day arises by much the most agreeable 
oif all: for Plotius and Varius, and Virgil, met 
us at Sinuessa: souls, more(€flTnMji ones than which 
the world nev^er produced, nor is there a person in 
the world more <}eydfe(|>to them than myself O 
what embraces, and what transports, were there 
amongst us ! Wliile I am in my senses, nothing 
on earth can I prefer to a companionable friend. 
The village which is next adjoining to the bridge 
of Campania accommodated us with lodging at 
night ; and the public officers with such a quantity 
of fuel and salt as they are obliged to hy law. From 
this place,* the mules deposited their pack-saddle« 
at Capua by times in the morning. Maecenas goes 
to play at tennw ; but I and Virgil to our repose : 
for to play at tennis is hurtful to. weak eyes and 
feeble constitutions. 

From this place, the vDla of Cocceius, situated 
above theCaudian inns, which abounds with plenty 
of every thing that is good, receives us. Now, 
my muse, I beg of you briefly to relate the notable 
engagement between the buffoon Sarraentus and 
Messius Cicerrus ; and from what ancestry descend- 
ed, each entered to the contest. The illustrious 
race of Messius — Oscian;t Sarmentus' mistress is 

* FormuBy from whence the family of the Mamurrs 
was derived. 

+ A very strong irony, for the Oscians were in&mous to 
a proverb. 
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Sarmenti domina extat Ab his majoribus orti 55 
Ad pugnam ventre. Prior Sarmentus: Equi te 
Esse feri similem dico. Ridexnus ; et ipse 
Messius, Accipio ; caput et movet. O ! tua comu 
Ni foret exsecto frons, inquit, quid faceres; cum 
> Sic mutilus minitaris? at il]i foeda cicatrix 60 
Setosam levi frontem turpaverat oris. 
Campanum in morbum, in faciem permulta jocatus, 
Pastorem saltaret uti Cyclopa, rogabat : 
Nil illi larvA aut tragicis opus esse cothumis. 
Multa Cicerrus ad haec. DonAsset jamnSe catenam 
Ex voto Laribus, quaerebat: scribaquodesset, 66 
Deterius nihilo dominae jus esse. Rogabat 
Denique, Cur unquam ^gisset, cui satis una 
Farris libra foret, gracili sic, tamque pusillo. 
Prorsiis jucund^ coenam produximus illam. 70 
Tendimus hinc rectd. Beneventum ; ubi sedulus 
hospes 
Pen^ arsit, macros dum turdos yersat in igne: 
Nam vaga per veterem dilapso flamma cub'nam 
Vulcano, summum properabat lambere tectum : 
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jstill alive.* Sprung firoip sudi feinilies as these, 
tbey came to the combat* And first Sarmentus, 
"I pronounce thee to have the very look of a mad 
horsa" We laugh; and Messius himself says^ 
"I accept your challenge;" and wags his head, 
" O !" cries he, *' if the horn was not cut off your 
forehead, what would you not do ; since, maimed 
as you are, you Jbully at such a rate I" Fw a foul 
scar had disgraced the left part of Messius's grisly 
forehead. Then, cutting many jokes upon his Cam- 
panian disease, and upon his face, he desired him 
to exhibit Polyphemus's dance ; that lie had no oc- 
casion for a mask, or the tragic buskins. Cicerrus 
retorted largely to these ; he asked, whether he had 
consecFated his chain to the hoiasehold Gods, ac- 
cording to his vo^ ; though he was a scribe, he told 
him, his mistress's property in him was not the less 
en thai account. Lastly, he asked, how he ever 
came to run, away ; such a lank; meagre fellow, for 
whom a pound of corn a dayi would be more than 
Kijicient, In short, we were so diverted, that we 
continued that supper to an unusuaJ Jength. ■ 

From hence we proceed straight on for Bene- 
ventum, where the bustling landlord almost burnt 
himself in roasting some lean thrushes ; for the fire 
felling through the old kitchen ^oor, the spreading 
flame made a very great progress to the highest 
part of the roof. Then you might have seen the 
hungry guests and frightened slaves snatching the 

* Sarmentus was consequently a slave, 
f By the laws of the twelve tables, slaves wore allowed 
a pound of corn a-day each. 
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Convivas avidos coenam, servosque timentes 75 
Turn rapere,atqueomnes restinguere veDe videres. 

Incipit ex illo montes Appulia notos 
Ostentare mihi, quos torret Atabulus; etquos 
Nunquam ereps^mus, nisinos vicina Trivici 
Villa recepisset, lachrymoso non sine fumo; 80 
Udos cum foltis ramos urente camino. 
Htc ego mendacem stultissitnus usque puellam 
Ad mediam noctem expecto : somnus tamen aufert 
Intentum Veneri : turn immundo somnia visu 
Noctumam vestem maculant, ventremque supi* 

* num. 
duatuor hinc raphnur viginti et millia rhedis, 86 
Mansuri oppidulo, quod versu dicere non est, 
Signis per&cile est. Venit vilissima rerum 
Htc aqua : sed panis long^ pulcherrimus, ultrit 
Callidus ut soleat humeris portare viator : 90 
Nam Canust lapidosus : aquae non ditior uma ; 
Q,ui locus a forti Diomede est conditus olim. 
Flentibos hinc Varius disceditmcBStusamicis. 

Inde Rubos fessi pervenimus ; utpote longum 
Carpentes iter, et factum corniptius imbrl 95 
Postera tempestas melior, via pejor, ad usque 
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supper out 0/ the flames y and every body endea- 
vouring to extinguish ttie fire. 

After this, Apulia began to discover to me her 
* well-known, mountains, which the Atabulusf 
scorches with his blasts ; and through which we 
should never have crept, unless the neighbouring 
village of Trivicus had received us, ^« not without 
a smoke that brou^t tears in our eyes, occasioned 
by a hearth's burning some green boughs with the 
leaves upon them. Here, like a great fool as I 
was, I wait till midnight for a deceitful mistress: 
Sleep, however, overcomes me, whilst meditating y^^ 
love; and disagreeable dreams make me ashamed '" 
of myself, and every thing about me. 

From hence we were bowled away in chaises 
twenty-four miles, intending to stop at a little town 
which one cannot name in a verse,^ but is easily 
enough known by description. For water is sold 
here, though it is the worst in the world : but their 
bread is exceeding fine, insomuch that the wary 
traveller is used to carry it willingly on his shoul- 
ders; for the bread is gritty at Canusium; which 
place was formerly built by the valliant Diomedes, 
and has not a pitcherful more water than the for- 
Tner, Here Varius departs dejected from his weep- 
ing friends. 

From hence we came to Rubi very much fa- 
tigued ; because we made a long journey, and it was 
rendered still more troublesome by the rains. Next 
day the weather was better, but the road worse, 

* Appulia was Horace's native country. 
■ t A wind the same as lapyx. Vide Od» hi. X4i. 1. 

X ^quotutieum .was the town, whose name cannot 
stand in a hexameter verse. 
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Barl moenia piscosL Dehinc Gnatia l3rmphi8 
Iratis extructa dedit risusque jocosque ; 
Dum flaming sine thura liquescere limine sa'cro 
Persuadere cupit: credat Judafeus Apella; 1 10 
Non ego: namque Deoe didici securum agwe 

aevum; 
Nee, si quid Huri faciat natnra, Deos id 
Tristes ex alto coeli demittere tecto. 
Brundusium longas finis chartaeque visqne. 



SATYRA VL 

AD M.ECENATEM. 

De i>erd ndHUtate, 

Non, quia, Maecenas, Lydorum quicquid Etruscos 

Incoluit fines, nemo generosior est te ; 

Nee qu5d avus tibi maternus fuit atque paternus, 

Olim qui magnis* legionibus imperit&rint ; 

Ut plerique solent, naso suspendis adunco 5 

* Legidnibos imperitarent 
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even to the very walis of Barium, that abounds in 
fish. In the next place Egnatia, which seems to 
have been built* on troubled waters, gave us occa- 
sion for jests and laughter ; for they wanted to per- 
suade us, that at this sacred portal the incense melt- 
ed without the hdp of fire. The Jew Appella t may 
believe this : not I : For I have learned fram Epi- 
curus, that the Gods dwell in a state of tranqujjli- 
tjT, nor, if nature effect any wonder, that the anxious 
Gods send it from the high canopy of the heavens. 
Brundusium ends both my long journey and my 
paper. 



SATIRE VI. 
TO MAECENAS. 

Of true nobility. 

O M-ECENAs, though of all the Lydians I that 
ever inhabited the Tuscan territories, no one is of 
a nobler family than yourself; and though you 
have ancestors both on father and mother's side, 
that in times past have had the command of great 
armies, yet you do not, as the generality are wont, 
toss up your nose at obscure people, such as me, 

* There are two meanings in the original, tra<i« lymphiSy 
&c. The first says, the town was built in despite of the 
waters, as if they were offended at its being built. The 
second, that Its inhabitants were visionaries, lunatics, lym- 
PHATici. Francis. — But there is a third interpretation, 
which seems more plausible, viz. that the water was very 
bad at this place. 

+ Or, the circumcised Jew. 

t Tlierc is a tradition, tliat the I^ydians under Tyrrhe- 
nus, the son of Hercules, came into Italy, and pn^isesscd 
themselves of Tuscany. 

t2 
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Ignotos, ut me. libertino patre n^tux^ : . 
CClm referre negas, quali sit quisque parente 
Natus,4um ingenuus. Persuades hoc tibi ver^, 
Ante potestat^m Tullt, atque ignobile regnum, 
Multos StBpe viros nullis majpribus ortos, 10 

Et vixisse probos, amplis et honoribus auctos. 
Contra, Lsevinum, Valert genus, unde Superbus 
Tarquinius* regno pulsus fuit, unius assis 
Non-unquampretio pluris licuisse, notante 
Judice, quenv nosti, populo ? quistultus honores 
Saepe dat indignis, et famae servit ineptus ; 16 
Q,ui stupet in titulis, et imaginibus. Qxad oportet 
Nos facere, d vulgof long^ lateque remotos? 
Namque esto, populus Laevino mallet honorem, 
Q,uam Decio maildare novo; censorque moveret 
Appius, igenuo si non essem patre natus: 81 
Velmerito, quoniam in propria non pelle qui&ssem. 
Sed fulgente trahit constrictos gloria curru 

* Regno pulsus fugit. t Longo latdque remotos. 
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who had onfy a freedman for my Either ; nnoe you 
deny that it is of any consequence of lyhat parents 
any xjnan is horn, so that he be a man of merit. You 
persuade yourself, with gr^oi truth, that before the 
dominion of TuUius, and the reign* of one bom a 
slave, frequently numbers of men, descended from 
ancestors of no rank, have both lived with the repu- 
tation of men of merit, and have been distinguished 
by the greatest honours; while, on the other band, 
Laevinus, the descendant of that famous Valerius^ 
by whose means Tarquinivte Superbus fled, being 
expelled from his kingdom, was not a farthing 
more esteemed on account of his family, even in the 
judgment of the pec^e, whose disposition you are 
perfectly acquainted with, and who frequently fool- 
ishJy bestow honours on the unworthy, and are, out 
of their stupidity, slaves to a name ; who are struck 
with admiration by inscriptions and statues. What 
then is it fitting for us to do, who are far, veryfer 
remold from the vulgar in our sentiments ? For 
grant it, that the people had rather confer a digoi* 
ty on Laevinus than on Decius, who is a new man ;t 
and the censor Appius would expel me the senate- 
Jvouse, because I was not sprung from a siJre of 
distinctipn ; and that too deservedly, inasmuch as 
I rested not content in my own condition. But yet 
glory captivates in her dazzling car the obscure, as 
closely fettered as those of nobler birth. What 

* Ignoble, because Servias Tullius was the son of a fe-* 
male captive. 

t No9U8 homo, literally a new man^ was a term of re- 
proach (or an obscure person, or one that was tht Brst 
greitt man of his fkmily. 
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Noa miniis ignotos g enerosis.'" Qjad tibi, TtiUi, 
Sumere depositum clavam, ^rique trib rnio? 25 
Invidia accrevit, pri\rato qua^ minor esset. 
Nam ut quisqae insaaus nlgris medium impediit 

eras 
Pellibus, ac latum demisit pectore clavam; 
Audit continud : duis homo hie ; et quo patre na- 

tusl 
Ui si qui aegrotet quo morbo Barrus, haberi 30 
Et eupiat formosus ; eat quieunque, pueilis 
Injiciat curam quasrendi singula; qusili 
Sit facie, sur& quali, pede, dente, eapillo : 
Sie qui promittit, cives, tJrbem sibi eur«, 
Imperium fore, et Italiam, et delubra IDeorumf 35 
duo patre sit natus, num ignotcl matre inhones- 

tus, 
Omnes mortales curare et quaerere cogit. 
Tune Syri, Damae, aut Dionysf filius, audes 
Dejicere e saxo cives, aut tradere Cadmo 1 
At Novius eoUega gradu post me sedet uiio ; 40 
Namque est ille, pater quod erat meus. Hoc tibi 

Paulus, 
Et Messala videris ] At hie, si plaustra dueenta, 
Concurrantque foro tria funera, magna sonabit, 

•QuoUbiTiUi. 
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would it profit you, O Tullius, to resume the robe 
that you were forced to lay aside, and become a 
tribune again ? Envy increased upon you, which 
had been less, if you had remained in a private sta^ 
tioHr For when any crazy fellow has once laced 
the middle of his leg with the sable buskins, and 
hath let flow the purple robe from his breast, he 
immediately hears : " Who is this man 1 Whose 
son is het" Just as if there be any one who la* 
bours under the same distemper as Barrus does, 
and is ambitious of being reckoned handsome, let 
him go where he will,, he excites a curloikty 
amongst the girls of inquiring into particulars; as, 
what sort of face, leg, what sort of foot, teeth, hair, 
he has. . Thus he, who engages to his /ettot^citi- 
zens to take care of the city, the empire and Ita[ly, 
and the sanctuaries of the Gods, forces every mor- 
tal to be solicitous, and to interrogate from what 
sice he is descended, or whether he is base by the 
obscurity of his mother. What, do you, the son of 
a $yru§8,* a Dama, or a Dionysius, dare to cast 
down the citizens of Rome from the Tarpeian rock, 
or deliver them up to Cadmus the executioner ? 
Bat, 7J0U may say, my coil^igue Novius sits below 
me one degree : for he is only what my father was. 
And therefore do you esteem yourself a Paulus or a 
Messala i But he {Novitcs) if two hundred car- 
riages and three funerals were to meet in the forum, 
could make noise f enough to drown all their horns 

* Names of slaves. 

f Had such a strength of voice. Noise is so apt to take 
with the vulgar; and Uius he was raised, by no other me- 
rit, to honours in the ptate. 
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Cornua quod vincatque tubaa: saltern tenet hoc 

nos. 
Nunc ad me redeo libertino patre natum : 45 
Quem rodunt omnes libertino patre natum. . 
Nunc, quia,MaBcenas» tibi sum convictor ; at olim, 
Q,uod mUii par^ret legio Romana tribune. 
Dissimile hoe illi est : quia non, ut forsit honorem 
Jure mihi invideat quivis, ita te quoque amicum ; 
Praesertim cautum dignos assumere, pravi 51 
Ariabitione procul Felicem dicere non hoc 
Me possum, casu quod te sortitus amicym ; 
Nulla* etenim tibi me fors obtulit : optimus olim 
Virgilius, post hunc Varius, dix^re quidessem. 55 
Ut veni coram, singultim pauca locutus, 
(Infans namque pudor prohibebat plura profari) 
Non ego me claro natum patre, non ego circum 
Me Satureiano vectari rurtt caballo, 
Sed quod eram, narro: respondes, ut tuus est 

mos, 60 

Pauca : abeo ; et reyoeas nono post mense, jubesque, 
Esse in amicorum numero : magnum hoc ego duco, 

* Nulla etenim wihi te. 
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and trumpets: this kmd of merit at least has its 
weight with us. 

Now I return to myself, who am descended from 
a freedman ; whom every body nibbles at, as being 
descended from a freedman. Now they do it^ be- 
cause, Maecenas, I am a constant guest of yours; 
but formerly they did it, because a Roman legion 
was under my command, as being then a military 
tribune. This latter case is different from the for- 
mer; for, though any person perhaps might just- 
ly enipr me that post of honour, yet could he not 
do so with regard to your being my friend ; espe- 
cially as yon are tery cautious to admit only such 
as are worthy of your esteem ; and are far from 
having any minister ambitious views in soliciting- it, 
I cannot reckon myself a lucky fellow, on this ac- 
count, via:, that it was by accident that I got you 
for my friend ; for no kind of accident threw me in 
your way. That best of men, Virgil, long ago, and 
after him Varius, told what I was. When first I 
came into your presence, I spoke only a few words 
in B broken manner ; (for childish bashfulness hin- 
dered me from speaking more ;) I did not pretend 
to tell you that I was the issue of an illustrious fa- 
ther : I did not pretend that I rode about the coun- 
try (or, about my country estate) on a Satureian* 
horse, but plainly tell what I really was : You an- 
swer, as your custom is, a few words : I depart ; 
and you re^invite me after the ninth month, and 
command me to be in the number of yqur friends. 
I esteem it a singular honour that I pleased you, 
who distinguish probity from baseness, not by the 

• Saturtium, or Sisftirum, was a town or district in Ca- 
labria, nfear Tarentom, famous for the breed of horses. 
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Cludd placnit tibi, qui turpi secemis honestumt 
Non patre praeclaro, sed vitA et pectore puro. 

Atqui si vitiis mediocribus ac niea paucis 65 
Mendosa est natura, alioqui recta (vdut si 
Egregio inspersos reprendas corpore.naevos) " 
Si neque avaritiam, neque sqrdes, ac mala lustra 
Objiciet vere quisquam mihi; purus et insons,, 
(Ut me coliaudem) si et vivo carus amigis, - 70 
Gausa fiiit pater his : qui macro pauper agello 
NoJuit in Flavt ludum me mittere, magni 
Qu6 pueri magnis e centurionibvis orti, ' 
Laevo suspensi loculos tabulamque lacerto, 
.Ibant octpnis referentes Idibus aera : 75 

Sed puerum est ausus Romam portare, docendum 
Artes, quas doceat quivis eques atque senator, 
Semet prognatos ; vestem, servosque sequences 
In magno ut populo, si quis vidisset, avita 
Ex re praaberi sumptus mihi crederet iJlos. 80 
Ipse mihi cuetos incorruptissimu^ omnes 
Circum doctores aderat. Quid multa? pudicum 
(Q,ui primus virtutis honos) servavit, ab omni 
Non solum facto, verum opprobrio quoque turpis 
Nee timuitj^sibi ne vitio quis verteret olim. 85 
Si praeco parvas, aut (ut fuit ipse) coactor , 
Mercedes sequerer ; neque ego essem questua. 
* Ob hoc nunc 

* Ad h8B(?nuhe. 



Otustriousness of a &t)ier, but by the purity ci 
heart, and the manner of living. 

But if my disposition be culpable for a few &u]t8y 
and those small ones, and is otherwise perfect; as 
if you should condemn moles scattered over a beau- 
tiful skin; if no one can justly lay to my charge 
avarice, nor sordidness, nor impure pursuits ; i^ 
injinej to speak in my own praise, I live undefiled 
and innocent, and dear to my friends ; my &ther 
was the cause of all this, who, though a poor man» 
on a lean farm, was unwilling to send me to a 
country school, under fhe pedant Flavius, where 
great boys, sprung from great centurions, having 
their satchels and copy-book swung over their left 
arm, wait with money m their hands, the very day 
it was due; but had the spirit to bring me, a« y^ 
a child, to Rome, to be taught those arts which 
any Roman knight and senator can teach his own 
children. That if any person had considered my 
dress, and the slaves that attended me in so popu- 
lous a city, he would have concluded that those 
expenses were supplied to me out of some great 
hereditary estate. He himselfi of all others the 
mosj faithful guardian, was constantly about every 
one of my preceptors. But why should I multiply 
wordsl he preserved me chaste, (which is the first 
honour of virtue,) not only from every actual guilt, 
but likewise from every foul imputation : nor was 
he afraid lest any should turn it to his reproach,, 
if I should come to follow a business attended with 
small profits, in capacity of an auctioneer, or (what 
he was himself) a tax-gatherer. Nor {had that 
been the case) should I have complained. On this 
account the more praise is due to him, and from "^ 
me a greater degree of gratitude. Askmgaslam 

VOL. II. G 
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Laus illi debetur, et d me gratia major. 
Nil me poeniteat sanum patris hujus: e5que 
Non, ut magna dolo factmn negat esse suo pars, 
^u5d non ingenuos habeat darosque parentes, 91 
Sic me defendam. Longe mea discrepat i§tis 
Et vox et ratio. Nam si natura juberet 
A certis annis aevum remeare peractnm, 
Atque alios legere ad fastum quoscunque paren- 
tes 95 
Optaret sibi quisque : meis contentus, honestos 
Fascibus et seJIis nollem mihi sumere ; demena 
Judicio vulgi, sanus fortasse tuo ; quod 
Nollem onus, baud unquam sditus, portare moles^ 

tum. 
Nam mibi continu6 major quaerenda foret res, 100 
Atque salutandi plures ; ducendus et unus 
Et comes alter, uti ne solus rusve peregr^ve 
Exirem; plures calones, atque caballi 
Pascendr; ducenda petorrita. Nunc mihi curto 
Ire licet mulo, veJ, si libet, usque Tarentimi ; 105 
Mantica cui lumbos onere ulceret, atque eques ar- 

mos. 
Objiciet nemo sordes mihi,* quas tibi, Tulli, 
Cum Tiburte vi& praetorem quinque sequuntur 
Te pueri, Jasanum portantes oenophorumque. 
Hoc ego commodifts, qu«lm tu, praeclare senator, 
Millibus atque aliis vivo, du Aeunque libido est^ 111 
Incedo solus: p^ponctor quanti olus, ac far: 
FalJacem Circum, vespertinumque pererro 

♦Quia tibi Tilli. 
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in my senses, I can never be asheuned of such a 
&ther as this: and therefore shall not apologize for 
jnybirthf in the manner that numbers do, by deny- 
ing it to be a f&vlt of theirs. My language and way 
of thinking are remotely different from such per- 
sons. For if nature was to make us, froiji a certain 
term of years to go over our past time again, and 
suffer us to choose other parents, such as every 
man for ostentation's sake would wish for himself, 
I, content with my own, would not assume those 
that are honoured with the ensigns and seats of 
state ; for this I sJunUd seem a madman in the 
opinion of the mob, but in yours, I hope, a man of 
sense; because I would be unwilling to sustain a 
troublesome burden, being by no means used to it 
For I must then immediately set about acquiring 
a larger fortune, and more people must be compli- 
mented; and this and that companion must always 
be taken along, that I could neither take a jaunt 
into the country, or a journey by myself; more do- 
mestics and more horses must be fed; coaches too 
must be drawn in train. Now, if I please, I can 
go as &r as Tarentum on my bob-tailed mule, 
whose loins the portmanteau galls with its weight, 
as does th t.Mwkw m y \ i horseman his shoulders. Yet 
for all this, no one can lay to my charge such sor- 
didness as he may, TulHus, to you, when five slaves 
follow you, a praetor, along the Tiburtian Way, 
carrying a traveUing kitchen, ?md a vessel* of wine. 
Thus I live more comfortably, O illustrious sena- 
tor, than you, and tlian thousands of others. Where- 
ever I have a feincy, I walk by myself: I inquire 
into the price of herbs and bread: I traverse the 
tricking Circus,t and the Torimi often in the even- 

* Tn order to prevent the expense of stoppingr at the inns, 
t The resort of the cheating augurs and fortune-tellers. 
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Bsspe forum : assisto divinis : inde domum me 
Ad porri et ciceris refero laganique catinurh. 115 
CoBiia ministratur pueris tribus ; et lapis albus 
Pocula cumxcyatho duo sustinet; adstat echinus 
Vilis, cum pater A guttus, Campan^ supellex. 
Deinde eo dormittim, non solicitus, mihi quod eras 
Surgendum sit mane, obeundus Marsya, qui se 120 
Vultum ferre negat Noviorum posse minoris. 
Ad quartam jaceo ; post banc vagor, aut* ego lecto 
Aut scripto quod me taciturn juvet, ungor olivo, 
Non quo fraudatis immundus Natta lucemis. 
Ast ubi me fessum sol acrior ire lavatum 125 
Admonuit,t fugio rabiosi tempora signi. 
Pransus non avid^, quantum interpellet inani 
Ventre diem durare, domesticus otior. Hsec est 
Vita, solutorum miser & ambitione gravique. 
His me consolor, victurum suavius, ac si 130 
Quaestor avus, pater atque meus, patruusque fuis- 
sent 

* Ego, leoto aut scripto quod mc taciturn juvet, ungor 
olivoi iHsparent htcc verba, in partidpia migrantia, sunU 
que, AbL casus abscl. pos. Ajus, 

t Campum lusumquc trigonem. 
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Ing: I stand listening amongst the fortune-tellers: 
thence I take myself home to a plate of onions, 
pulse, and pancakes. My supper is served up by 
thfee slaves ; arid a white stone slab supports two 
cups .and a tumbler : near them stands a homely 
ewer, and a cruet, with a little bowl, all earthen- 
ware irom Campania. Then I go to rest ; by no 
means concerned because I miist rise in the morn- 
ing, ?ind pay a visit to the statue of Marsyas,* who 
absolutely disclaims that he is able to bear the look 
of the younger Novius. I lie a-bed to the fourth 
hour: after that, I take a ramble, of write or read 
what may amuse me in my privacy. I am anoint- 
ed with oil, but not with such as the nasty niggard 
Natta is, when he robs the lamps. But when the 
sun, become more violent, has reminded me to go 
to bathe, I escape the hour of his scorching influ- 
ence. Having dined in a temperate msuiner, just 
enough to hinder me from having an empty sto- 
maqh during the rest of the day, I trifle in my own 
house. This is the life of those who are free from 
wretched and burdensome ambition ; with such 
things as these, I comfort myself in a way to live 
more delightfully than if my grandfather had been 
a quaBstor,t and father and uncle too. 



* The statue of Marsyas the satyr, who contended with 
Apollo, and was flayed for his presumption, was erected 
in the Forum, opposite the seat of the Magistrates ; and 
the poet pleasantly goes on to say, it stood in such an at- 
titude as showed his indignation to behold a man, who 
had been a slave, now sitting among the magistrates of 
Rome. The satyr, in his resentment. at such a siglit, 
forgets the pain of his being flayed alive. This was like- 
wise the usual place of bankers. 

t The QuoRstorship was a place of great honour and profit. 
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SATYRA >Vn. 

Rupilii et Peren rixam facets describit 

Proscripti Regis Rupilt pus atque venenum 
Hybrida quo pacto sit Persius ultus, opinor 
Omnibus et lippis notum et tonsoribus essa 
Persius hie permagna negotia dives habebkt 
Clazomenis, etiam Utes cum l^ege molestas ; 5 
Durus homo, atque odio qui posset vincere Regem ; 
Contidens, tumidusque: aded sermonis amaii, 
Sisennas, Barros ut equis praecurreret albis. 
Ad Regem redeo. Postquam nihil inter utrum- 
que 
Convenit ; hoc etenim sunt omnes jure molesti, 1 
duo fortes, quibus adversum belluni incidit. Ihtor 
Hector Priamiden, animosum atque inter Achillem 
Ira fuit capitalis, ut ultima diVideret mors : 
Non aliam ob causam, nisi qu5d virtus in utroque 
Summa fuit Duo si* discordia vexet inertes, 15 

* Discordia versct inertea. 
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SATIRE Vn/ 

Se humoroicaly describes a squabble betwixt Rup> 
Uus and Persius. 

In what manner the mongrel Persius* revenged 
the filtti and venom of RupUius, surnamed King, 
is, I think, known to all the blind and barbers in 
Rome, This Persius, being a man of fortune, had 
a very great deal of business at Clazomene,t and, 
into the bargain, certain troublesome litigations 
with King; a hardened fellow, and on? who was 
able to exceed even King in virulence ; confident, 
blustering, and of such a bitterness of speech, that 
he would outstrip the Sisennae and Barri,t if ever 
so well equipped } for the purpose. 

But I return to King. After nothing could be 
settled betwixt them ; for people amongst whom ' 
adverse war breaks out are proportlonably vexar 
tious, on the same account as they are brave. 
Thus, between Hector, the son of Priam, and the 
high-spirited Achilles, the rage was of so capital a 
nature, that only the final destruction of one qfthem 
could determine it; and this on no other account 
than that valour in each of them was consummate. 
If discord sets two cowards to work, or if an engage- 
ment happens between two that are not of a match, 

* Persius was a Greek, by his father, and aii Italian by 
bis mother. t A city of the Lesser Asia. 

t SisenntB and Barri were infamous in all respects, but 
especially for virulence of speech. ' 

§ On white horses ; a proverbial expression : White 
korses^were deemed the swiftest. 
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Aut si disparibus bellum incidat, ut Diomedi 
Cum Lycio Glauco, discedat pigrior, ultrd 
Muneribus missis. Bruto praetore ten«ite 
Ditem Asiam, Rupilt et Perst par pugnat, uti noh 
^CompositinQeiiuscumBithoBacchius. In jus 20 
Acresprocurrunt : magnum ospectaciilum uterque. 

Persius exponit causam ; ridetur ab omni 
Conventu ; laudat Brutum, laudatque cohortem ; 
Solem Asiae Brutunl appeJIat, stellasque salubres 
AppeUat comites, exoepto Rege : canem illimi, 25 
Invisum agricolis sidus v^iisse : ruebat 
Flumen ut hibemum, lertur quo fara securis. " 

Tum Praenestinusf salso mu]toque fluenti 
Expressa arbusto regerit convitia ; durus 
Vindemiator, et invictus, cui saepe viator 30 

Cessisset, magna compellans voce cuculum. 

At Graecus, postquaiu est Italo perfusus aceto, 
Persius exclamat : Per magnos, Brute, Deos te 
Oro, qui reges consu^ris toUere, cur non 
Hunc Regem jugulas? pperum hoc Jiiihi crede, 
tuorum est. 35 

* Compositus melitis. f Solso multiimque fluenti. 
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as that^ of Diomede and the Lycian Glaucus ; the 
worse man will walk olf, buying' hisfeace by send- 
ing presents. When Brutus- held, as praetor, the 
fertile Asia, this notable pair, Rupilius and Persius 
encountered, in such a rpanner, that the gladiator 
Bacchius was never better matched with Bithus. 
Impetuous, they hurry to the cause ; each of them 
a fine sight 

Persius first opens his case ; and is laughed at 
by all the assembly; he extols Brutus, and extols 
the guard \ he styles Brutus the sun of Asia, and 
his attendants he styles salutary stars, all except 
King : that he, he saya^ came like that dog, the 
constellation hateful to husbandmen : m short, he 
pouted along like a wintry flood, where the axe 
seldom comes. 

Then,^upon his running on in so smart and 
fluent a manner, the Praenestine king directs some 
witticisms squeezed from the vineyard, himself a 
•hardy vine-dresser, never defeated, to whom the 
passenger had often been obliged to yield, bawling 
cuckow with roaring vbic^. 

But the Grecian Persius, as soon as he had been 
weU sprinkled wkh Italian vinegar, bellows out: O 
Brutus, by the great Gods I conjure you, who art 
accustomed to take off" kings, t why do you not 
despatch this king? Believe me, this is a piece of 
work which of right belongs to you. 

• Homer'B lUad, Book IV. 

t It was an hereditary glory in the family of Brntus, to 
abolish tyranny and pnniati tyrants. 
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SAT YRA Vm. 

Cofiqueritvr Priapus EsquiUnum montem venefi- 
carum incarUcOionibus infestari, 

Olim truncus eram ficiilnus, inutik lignum: 
Ctkm &ber, incertus scamnum &ceretne Priapum, 
Maluit esseDemn : Deus inde ego, fiinun aviumque 
Maxima formido : nam fures dextra coercet 
Obscoenoque ruber porrectus ab Ingiiine palus : 5 
Ast importuna§; volucres invertice arundo 
Terret fixa, vetatque novis.considere in hortis. 
Hue prius emgustis ejecta cadavera cellis 
Conservus viii pbrtanda locabat in arc A : / 
Hoc miserae plebi stabat commuhe sepulchrum, 10 
Pantolabo scurrae, Nomentanoque nepotl. 
Mille pedes in fronte, trecentos cippus in agrum 
Htc dabat ; haeredes monumentum ne sequeretur. 
Nunc licet Esquiliis habitare salubribus, atque 
Aggere in aprico spatiari ; quo* modd tristes 15 
Albis informem spectabant ossibus a^um. 

* Quft, modo tristes. BeTitl, 
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SATIRE Vm, ^ 

Priapus eamplams'that the EaqvMan mov(nt is 
vnfesUd with the incantations of aorcer eases. 

FoRMERbY I was the trunk of a wild fig-tree, 
an useless log : when the artificer, in doubt whether 
h6 should make a stool or a Priapus* of me, deter- 
mined at last that I should be a God. Henceforward 
I became a God, the greatest terrror of thieves and 
birds ; for my right hand restrains thieves,* and a 
bloody-IooMng pc4e is stretched out from my fright- 
ful middle: but a reed, fixed upon the crown of my 
head, terrifies the mischievous birds, and hinders 
them from setthng in theae new gardens. Before 
tills, the Mow-siave bore dead corpses* thrown out 
of their narrow cells, to this place, in order to be 
deposited in paltry coffins. This place stood a 
common «eculchre for the miserable mob, for the 
bufifoon Pantolabus,- and Nomentanus the rake. 
Here a column assigned a thousand feet of ground 
in front, and three hundred towards the fields ; that 
the burial-i^ace should not diescend to the heirs of 
the estate. Now one may live in the Esquiliae, 
since it is madej a healthy place, and walk upon 
an open terrace, where lately the melancholy 
passengers behdd tlie ground fri^tful with white 
bones : though both the thieves and wild beasts 

* He Was the son of Bacchus and Venus, and presided 
over and was a protector to the gardens. In fact, he was 
nothing but a scare-crow. 

t By MsDccnas. 
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CtHm mihi non tanttiin furesque, feraeque sudttt 
Hunc vexare locum, curs sunt atque labori, 
Ctuantum carminibus quae verdant atque venenia 
Humanos animos : has nullo perdere posstim, 20 
Nee prohibere modo, simul ac vaga luna decorum 
Protalit OS, quln ossa legant herbasque nocentes. 

Vidi egomet nigrA succinctam vadere palli 
Canidiam, pedibus nudis, passoque capillo, > 
Cum Sagan^ majore uiulantem: p^Ior utrasque 
Fecerat horrendas ^spectu: scalpere terram 26 
Unguibus, et pullam divellere mordicus agnam 
Cospejunt. Cruor in fossam confusus^ ut inde 
ManeseJicerent, animas respohsa daturas. 
Laneay et effigies erat, altera cerea: major 30 
Lanea, quae poenis compesceret inferiorem. 
Cerea* suppliciter stabat,* serviJibus, utque 
Jam peritura, modis. Hecaten vocat alterai saevam 
Altera Tisiphonen: serpentes, atque videres 
Infernas errare canes; lunamque rubentem, 35 
Ne foret his testis, post magna latere sepulchra. 
Mentior at si quid, merdis caput inquiner alhis . 
Cofvorum; atque in me veniant mictum atque ca- 

catum 
Julius, et fragilis Pediatia, furque Voranus. 
Singula quid memorem } quo pacto altema loquen* 

tes 40 

Umbra&cum S^ganft resonarentt triste et acotum? 

* Servilibiu ut qa». t Resonijdiit .BenU. 
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tised to infest this pllu^, put together^ do not occfl' 
«ion me so much care and trouble, as do these hags^ 
thattum people's minds by th^ir incantations and 
drugs. These I cannot by any means destroy nor 
hinder, but that they wiJl gather bones and noxious 
herbs, as soon as the fleeting moon has shown 
•forth her beauteous &ce. 

I mysetf saw Canidia, with her saUe garment 
fuelled up, walk with bare feet and dishevelled 
hair, yelling together with the elder Sagana. Pale- 
ness had rendered each of them horrible to behold. 
They began to claw up the earth with their nails» 
and to tear a black ewe Iamb to pieces with their 
teeth. The blood was poured into a ditch, that 
jfrom thence they might chajrm out the shades of 
the dead, ghosts that were to give them Einswers. 
There was a woollen elGgy too, another of wax: 
the woollen one larger, which was to inflict some 
sort 0/ punishment on the little one of wax. The 
waxen stood in a suppliant posture, as ready to 
perish, in a servile mann«:. One of the hags in- 
vokes Hecate, and the other fell Tisiphone. Then 
might you see serpents and infernal bitches crawl 
about them; and the moon with blushes withdraw- 
ing behind the lofty monuments, that she might 
not be a witness to these infamous doings. — But 
if I lie, even a tittle, about this affair, may my 
head be contaminated with the white filth of ra- 
vens; and may Julius, and the effeminate Mss 
Pediatia, and the knave Voranus, come to urine 
upon me, and befoul me. Why should I mention 
every particular? viz. ,in what manner, speaking 
alternately with Sagana, the ghosbuttered dismsS 
and piercing shrieks; and how clandestinely they 

VOL. 11. H 
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Utque lupi barbam^variae cum dente colubraer 
Abdiderint furtim terris ] et imagine cereA 
Largior arserit ignis 3 et ut non testis inultus 
Horruerim voces Furiarum et facta duarum? 45 
Nam, displosa sonat quantiim vesica, pepedi 
Difl&ss& nate ficus : at iUae currere in tirbem. 
Canidiae dentes, altum Saganae caliendrmn - 
Excidere, atque herbas, atque incantata lacertis 
Vincula, cmn magno risuque jocoque videres. 50 



SATYRA EX. 

QuantcLS db importuni hondnis loquacitdte hdbue' 
rit molestias, 

Ibam* fort^ Vi& Sacr&; sicut mens est mos, 
Nescio quid meditans nugarum, et totus in illis : 
Accurrit quidara, notus mihi nomine tantum : 
ArreptAque manu, Quid agis, dulcissime rerum 1 
Suaviter^ ut nunc est, inquam; et cupio omnia 
quae vis. 5 

Ciim adsectaretur ; numquid vis 7 occupo: at ille, 

* Ibam ut fort6 via sactS. Bentl. 
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hid in the earth a wolfs beard, with the teeth of a 
iq)otted snake ; and how great a blaze flamed forth 
from the waxen image 1 and how I was shocked at 
the voices and actions of tbese two furies, a specta- 
tor, however, by no means incapaUe of revenge ; 
for from my cleft* bum of fig-tree I let a fart, which 
made as great an exfdosion as a bursten bladder. 
But they immediately ran into the city: and ihen^ 
with exceeding laughter and diversion might you 
h^ve seen Canidia^s artificial teeth, and Sagana's 
towering tete of false hair falling of*, and the herbs, 
and the enchanted bracelets from her arms. 



SATIRE IX. 

He describes his sufferings from the loquacity of 
an imfpertinent fellow. 

I WAS accidentally going along the Via Sacra, 
■ meditating on some trifle or other, as is my custom, 
and totally intent upon it. A certain person, known 
to me by name only, runs up ; and having seized 
my hand, " How do you do, my dearest man alivel" 
Tolerably weU, says I, as times go ; and I wish you 
every thing you can desire. When / perceifoed 
he still followed me. Would you any thing 1 says 
I to him. But he, f " You know me," says he : " I 
am a man of learning." Upon this account, says 

* The wood of which he was made, not being perfectly 
drj, his Godahip burst; the witches took the crack for 
what the poet says it was, and the God boasts of it, as a 
signal mark of his rengeance. 

t Or, but, says he, you know me. 
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N6ris nos, inquit : docti sumus. Hie ^o^ Ptofs* 
Hoc, inquam, mihi eris. Miserfe discedere qua- 

rens, 
Ire modd ocius, interdum consistere, in aurem 
Dicere nescio quid puero: cum sudor ad imos lOt 
MaMret talos; O te, Bol lane, cerebri 
Felicem ! aiebani tacitus. Cum quidlibet ill& . 
Garriret, vicos, urbem laudaret ; ut illi 
Nil respondebam : Miserfe cupis, inquit, abire> 
Jamdudum video ; sed nil agis ; usque tenebo; 15 
♦Persequar, Hinc quo nunc iter est tibil Nil 

opus est te 
Circumagi: quendam volo visere ncMi tibi notum; 
Trans Tiberira longe cubat is, propfe Csesaris hor- 

tos 
Nil habeo quod agam, et non sum piger ; usque 

sequar te. 
Demitto auriculas, ut iniquae mentis asellus, 20 
Ciim gravius dorso subiit onus. Incipit ille: 
Si bene me novl, non Viscum pluris amicum, 
Non Variumfacies: nam quis me scribere plures; , 
Aut citius possit versus? quis membra movere 
MoUius? invideat quod et Hermogenes, ego canto. 
Interpellandi Jocus hie erat. Est tibi mater, 26 
Cognati, queis te salvo est opus? Haud mihi 

quisquam : 
Omnes composui. Felices ! nunc ego resto. 

* Prosequar hinc. 
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I, you wiU have more of my esteem. Wantinjsf 
sadly to get away from him, spmetimes I walked 
on apace, now and then I stopped, and whispered 
something to my boy. When the sweat ran down 
to the bottom of my ancles; O, says I to myself,* 
Bollanus, how happy are you in a head-piece! 
Meanwhile he kept prating on anything that came 
uppermost, praised the streets, the city; and when 
I made, him no answer, " You want terribly, says 
he, to get away; I perceived it long ago ; but you 
are never the pearer: I shall still stick, close to 
you; r shall follow you hence; — where are 3nou 
at present bound for]" • There is no need for 
your being carried so much about : I want to see a 
person who is unknown to you ; he lives a great 
way ofFacross the Tiber, just by Caesar's gardens. 
" I have nothing to do, and am not lazy; I will 
attend you thither." I hang dawn my ears like 
a surly ass, when a he^ivier load than ordinary is 
put upon his back. He begins again : " Jf I am 
toleraWy acquainted with myself, you will not 
esteem Viscus, oi; Varius, as a friend, more than 
me; for who can write more verses, or in a 
shorter time, than 11 Who can move his limbs 
with softer grace in the dance? And then I sing, 
that even Hermogenes may envy me." 

Here there was an opportunity of interrupting 
him : Have you, Sir, a mother, or any relations, 
that are interested in yom* welfare ] " Not one have 
I : I have buried them alL" Happy they ! now I 

* Nothing is recorded of him, but that he was either a 
very choleric or a very stupid felloW. The latter sense is 
preferred. 

^ h2 
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Confice : namqtie instat fatum mjhi triste, Sabella 
Quod puero cecinit, dimft motk anus urn&: 30 
Hunc neque dira venena, nee hosticus auferet ensis. 
Nee laterum dolor, aut tiissis, nee tarda podag a : 
Garrulu« hune quandp co'nsumet cunque : loqusjcea, 
Si sapiet, vitet simul atque adoleverit aetas. 

Ventura erat ad Vestae, quarts jam parte diei 35 
PraeteritA : et casu tunc respondere * vadato 
Debebat ; quod ni fecisset, perdere litem. 
Si me alnas, inquit, paul u m hf c ades. Inteream, si 
Aut valeo stare, aut novi civilia jura : 
Et propero, quo scis. Dubius sum quid faciam, 

inquit ; 40 

Tene relinqu^m, an rem. Me sodes. Non &ciam, 

ille: 
Et praecedere coepit. Ego, ut contendere durum 

est 
Cum victore, sequor. Maecenas quomodo tecum ? 
Hinc repetit. Paucorum hominum, et mentis ben^ 

sanae. 
Nemo dexteriOs fortunft est usus : haberes 45 
Magnum adjutcMrem, posset qui ferre secundas, 
Hunc hominera velles si tradere : dispeream, ni 
Summ6sses omnes. Non t isto vivitur illio, 
Quo tu rere, modo: domus hkc nee purior uUa e^t, 

• VaditUfl. Bentl. f Non iato vivimui ilUc. 
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Yemain.^ Despatch me: for the fata] moment is at 
hand, which an old Sabine sorceress, having sha- 
ken her divining iim, foretold when I was a boy : 
** This child, neither shall cruel poison, nor the hos- 
tile sword, n6r the crippling gout, nor "pleurisy, 
nor cough, destroy ; a babbler shall one day de- 
molish him : if he is wise, let him avoid talkative 
people, as soon as he comes to man's estate." 

One fourth of the day being now past, we came 
to Vesta's: and, as good luck would have it, he was 
obliged to appear to his recognisance ; which un- 
less he did, he must have lost his cause. '* If you 
Jove me, says he, step in here a little." May I 
die, if I be either able to stand it out or have any 
knowledge of the civil laws : and, besides, I am in 
a hurry, you know whither. " I am in doubt what 
I shall do, says he ; whether to desert you, or my 
cause." Me, I beg of you. Sir, " I will not do 
it," says he; and. began to take the lead of me. 
I, as it is difficult to contend with one's master, 
follow him. " How stands it with Maecenas and 
youl" Thus he begins his prate again. " He is 
one of few intimates, and of a very wise way of 
thi nking. No man ever made use of opportunities 
with more cleverness. You||hould have a power- 
ful assistant, who could play an underpcirt, if you 
were disposed to recommend this man :* may I 
perish, if you would not supplant all the rest." 
We do not jive there in the manner you imagine; 
there is not a house in Rome that is freer or more 

* Pointing* to himself. 
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Necimagis his aJiena mails : nil mt officit unquam, 
Ditior hie, aut est quia doctior : est locus uni, 51 
Cuique suus. Magnum narras, vijc credibile. At- 

qui 
Sic habet. Accendis, quare cupiam magis illi 
Proximus esse. Veils tantummodd : quae tua vir- 
tus, 
Expugnabls : et est qui vinci possit : edque 55 
Difficliis adltus primes habet. Haud mihi deero : 
Muneribus servos corrumpam: non, hodle si 
Exclusus fiiero, desistam ; tempora quaeram ; 
Occurram in triviis ; deduct : nil sine magno 
Vita labore , dedit mortalibus. Haec dum a,glt ecce 
Fuscus Aristius occurrit, mihi carus, et ilium ^ 61 
Qui pulchre nosset. Consistimus. tJnde venjs ? -et 
Quo tendis rogat, et respondet. Vellere coepi, 
Et prensare manu lentissima brachia, i^utans, 
Distorquens oculos, ut me eriperet Mal^ salsiis 
Ridens dissimulare ; meum jecur urere bills. 65 
Cert§ nesclo quid secreto velle loqui te 
Aiebas mecum. Memini ben^ ; sed meliori 
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Temote ^-om evils* of this nature. It is never of 
«ny disservice to me, that any particular person is 
wealthier, or a better scholar than I am ; every in- 
dividual has his proper rank. »^ You tell ipe a mar- 
vellous thing, scarcely credible." But it is even 
so. " Yo^u the more inflame my desire to be near 
his person.'* You need only be inclined to it : 
such is your merit, you will accomplish it : and he 
is very capable of being won ; and on that account, 
the first access to him he makes difficult. '* I will 
not be wanting* to myselffl will corrupt his ser- 
vants with presents; if I am excluded to-day, I 
will not desist; I wiH seek proper opportunities; 
I will meet him in the public streets ; I will wait 
upon him home. This world allows nothing to 
mortals without great labour." While he was 
riinning on at this rate, lo ! Fuseus AYistius comes 
up, a dear friend of mine, and one who knew the 
fellow well. We make a stop. •* Whence come 
you 1 Whither are you going?" he asks and an- 
swers. I began to twitch him by the elbow, and to 
take hold of his arms that were affectedly passive,, 
nodding and distorting my eyes, that he might res- 
cue me. Cruelly arch, he laughs, and pretends 
not to take the hint : anger galled my liver. Cer- 
tainly, says /, FuseuSy you mentioned, that you 
wanted to, communicate something to me in pri- 
vate. *» I remember it very well ; but will tell it 
you at a better opportunity : to-day is the thir- 

* Family broils and jealousies. 
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Tempore dicam : hodi^ tricesima sabbata. Vin' tu 
Curtis Judaeis oppedere 1 Nulla mihi, inquam, 70 
Religio est. At mf : sum paul<> infirmio^, unus 
Multorum. Ignoscesr alias loquar. Hunccine 

solem 
Tam nigrum surrexe mihi 1 fugit improbus, ac me 
Sub cultro linquit. Casu venit obvius illi 
Adversarius; et, €lu5 tu, turpissim^ 1 tnagn& 75 
Exclamat voce, et, Licet antestari 1 Ego -vero 
Oppono auriculam : rapit in jus, clamor utrinque, 
Undique concursus. Sic me servabit Apollo. 



- SATYRA X. 

Suum de I/udlw judicium tuetur, et egregia ecrir 
bendarum aaiyrarum prcBce^ta aspergit. 

Nempe incomposito dixi pede currere versus 

Lucili. Qiiis tam Lucili fautor ineptJ& est, 

Ut noQ hoc &teatur 1 At idem, quod sale multo 
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tieth Sabbath.* Would you affront the circum- 
cised Jews V I reply, that I had no scruple of 
conscience on that account. " But I have : I am 
something weaker, one of the multitude. You 
must forgive me : I will speak with you at another 
time." And hath this *sun arose so disastrous 
upon mel The wicked rogue runs away, and 
leaves me under the harrow. But by good luck 
his adversary met him:t and " Whither are you 
going, you infemous fellow 1" roars he with a loud 
voice: And, "do you witness the arrest 1" I in- 
stantly I assent. He hurries him into court : there 
is a great clamour on both sides, and a mob came 
ujp from all paxta, ' Thus Apollo preserved me. 



SATIRE X. 

He supports the judgment he had before given of 
lAtcilius, and intersperses some excellent pre- 
cepts for the writing of Satire. 

To be sure I did } say that the verses of Lucflius 
cUd not run smoothly. Who is so foolishly fond of 
Lucilius, that he would not own this 1 But the 

* The Jews began their year the first of September, and 
celebrated their Passover about the middle of April, at the 
expiration of thirty weeks; it Continued eight days, the 
two first and two last of which, it was not permitted 
amongst them even' to talk upon business. 

t The impertinent fellow. 

t Literally, "I offer my ear" for the person to touch; 
which was a particular form on these occasions, and with- 
out wliich the person called on was not obliged to appear. 
The reason of this Pliny gives, JS^st in aure ima memoria 
locus, qaam tangentea attestamur. 

§ See Satire iv. of this Book, ver 11. 
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Urbesi defricnit, charts laudator e&dem. 

Nee tamen hoc tribuenSj dederim quoque csetera r 

nam sic 5 

Et Labert mimos, ut pulchra poSm^ta, mirer. 
Ergo non satis est risu diducere rictum 
Auditoris ; et est quaodam tamen htc quoque vir* 

tus: . 
Est brevitate opus, ut currat sententia, neu se 
Impediat verbis lassas onerantibus aures: lO- 
Et sermone opus est, mod5 tristi, saepe jocoso, 
Defendente vicerh modo rhetoris atque poetae ; 
Interdum urbani parcentis viribus, atque 
Extenuantis easconsulto. Ridiculum acti 
Fortius ac melius magnas plerumque secat res. 1& 
Illi, scripta quibus comcedia prii^ca viris est. 
Hoc stabant, hoc sunt imitandi : quos neque pul- 

cher 
Hermogenes unquam legit, neque simius iste, 
Nil praeter Calvum et doctus cantare Catullura. 
At magnum fecit, quod verbid Graeca Latinis 
Miscuit O seri studiorum ! quine putetis . 21 
Difficile et mirum, Rhodio quod Pithoieonti 
Contigit At sermo lingu^ concinnus utrdque: 
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same writer is applauded in the same satire, on ao 
CQunt of his having lashed the town with great hu- 
mour. Nevertheless, granting him this, I will not 
therefore give up other considerations; for at that 
rate I might even adnure the farces of Laberius as 
fine poems. Wherefore it is by no means sufficient 
to niake an auditor grin with laughter : and yet 
there is some degree of merit even in this. There 
is a conciseness requisite, that the sentence may run 
off, nor embarrass itself in a muUipUcUy of words, 
that overload the sated ear : and sometimes a grave, 
fi-equently a jocose style is necessary, supporting 
the character one while of the orator, and at ano- 
ther of the poet, now and then that of a graceful 
rallier that curbs the force of his pleasantry, and 
weakens it on purpose. For ridicule often decides 
matters of importance more effectually, and in a 
better manner than the severe. Those poets by 
whom the ancient comedy was wrote, stood upon 
this foundation^ and in this are they worthy of imi- 
tation: Whom neither the smooth-faced Hermo- 
genes ever read, nor that baboon* who is skilled in 
nothing but singing 1^ifr:mmf(\i\ tfPWjiniiiiifiaini;!'/ 
Calvus and Catullus. 

Bjut lAunUus, say they, did a great thing, when 
he intermixed Greek words with Latin. O late- ' 
learned dunces! what, do you think that arduous 
and admirable, which was done by Pitholeo the 
Rhodian? But (stiU they cry) the style elegantly 
composed of both tongues is the more pleasant ; 

* Demetrius a poet and actor, very remarkable for his 
deformity. 

VOL. II. I 
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Suavior, Ut Ohio nota si commista Falemi est 
Cum versus fecias, teipsum percontor, an, et cbni 
Diira tibi peragenda rei sit causa Petillf, 26 

Scilicet oblitus * patriaeque patrisque, Latin^ 
Cum Pedius causas exsudet, Poplicola» atque 
Corvinus, patriis intermiscere petita 
Verba foris nialis, Canusmi more bilinguial 30 
Atqui ego cum Grsecos facerem, natus mare.citra, 
Versiculos, vetuit me tali voce duirinus 
Post rxiediam noctem visus, cum somnia vera : 
In sUvam non ligna feras insaniOs, ac si 
Magnas Graecorum malis implere, catervas. 35 
Turgidus Alpinus jugulat dum Memnona dum- 

que 
tWflangit t Rheni luteum caput ; haec ego ludo ; 
QLuse nee in aede sonent certantia, judice Tarpa; 
Nee redeant iterum atque iterum spectanda thea^- 

tris. 
ArgutA meretrice potes, Oavoque Chremeta 40 
Eludente senem, comis garrire libellos, 
Unus vivorum, Fundani : PoBio regum 

* PatrisB patrisque Latini. ,t Dofingit Rheni lutei. 
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as when the Falemian * wine is mixed «dth Chian. 
When' you make verses, 1 ask you this question, 
where you to umiertake the difficult cause ofthe ac- 
cused Petillus,t whether, for instance, forgetful of 
your country, and your fatherV language, while 
Pedius, PopUcola, and Corvinus^ elaborately plead- 
ed against you in Latin, would you choose to inter- 
mix words borrowed from abroad like the double-' 
tongiiedCanusinianlJ But as for myself, who was 
bom on this side of the water when I was upon 
making Greek verses, Romulus, appearing to me 
after midnight, when dreams are true, forbade me, 
in words to this effect : " You could not be guilty 
of more folly by carrying timber into a wood, than 
if you are desirous to throng in amongst the great 
crowds of Grecian writers. 

Therefore, while the boinbasticaJ Alpinus mur- 
ders poor Memnon, } and while he deforms || the 
muddy, source of the Rhine, 1 amuse myself with 
these satires ; which can neither be recited in the 
temple of Apollo, as contesting for the prize, when 
Tarpa presides as judge, nor can have a run over 
and over again represented in the theatre. You, O 
Fundanus, of all men breathing, are the most capa- 
ble of prattlkig tales in a comic vein, how an artful 
courtesan and a Davus impose upon an old Chre- 

* One of these -wines was sweet, and the other rough.; 
consequently they draok best mixed.. 

t SeQ Satire IV, ver. 94, of this Book. 

X Canusiuni was a itmn of Apulia, whose inhabitants 
were of Grecian extraction, and spoke, as a modern would 
say, broken I^atin. 

§ The name of a wretched tragedy, wrote by this Alpinus, 

II In bis wretched description of it; the name of the 
river, in the Celtic language, signifying pure. 
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Pacta canit pedefcer percusso: forte epos acer, 
Vt nemoTVarius ducit ; moUe atque fecetum 
Virgilio annuerujit gaudentes rure Camcenae. 45 
Hoc erat, experto frustra Varrone Atacino, . 
Atque quibusdam aliis, melius quod scribere pos* 

sem, • • 

Inventore minor : neque ego illi detrahere ausim 
Haerenteni capiti mult& cum laude coronam. 

At dixi fluerehunc lutulentum,saBpeferentem 50^ 
Plura quidem toUenda relinquendis. Age, quaeso, 
Tu nihil in magno doctus reprendis Homerol 
Nil comis tragici mutat Lucilius Acci 1 
Non ridet versus Enni gravitate minores, 
Cum de.se loquitur, non ut majore reprensis? 55 
Quid vetat et nosmet Lucilt scripta legentes 
Q,uaerere, num illius, num rerum dura negArit 
Versiculos natura magis factos et euntes 
Mollius 1 ac si quis, pedibus quid claudere senis 
Hoctantumcontentus,amet scripsisse ducentos 60 . 
Ante cibum versus totidem coenatus : Etrusci 
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mes ! Pollio sings the actions of kings in Iambic 
measure :f the sublime Varius composes the manly 
Epic in a manner that no one can eq^ual : And to 
Virgil, the muses, that delight in rural scenes, 
have granted the delicate f and the elegant It 
was this kind of atUiric writings the Attacinian 
Varro and some others having attempted it with- 
out success, which I may. have some slight merit 
in, inferior to the inventor : nor would I presume 
to piill off the laurd crown, placed upon his brow 
with Sikh great applau3e. 

But I said that he flowed muddily, frequently 
carrying along more things which certainly ought 
to be taken away than left Be it so; do you, who 
are a. great scholar find no fault with anything in 
the great Homer, I prayl Does the facetious Lu- 
cilius make no alterations in the tragedies of Acci- 
iis 1 Does not tha same poet ridicule many of En- 
nius's verses, which are too light for the gravity 
of the subject 1 When, ai the same time, he speaks 
of himself by no means as superior to what he 
blan^es. What, therefore, should hinder me, like- 
wise, while I am reading the works of Lucilius, 
from inquiring whether it is his genius, or the dif- 
ficult nature of his subject, that will not suffer his 
verses to be more finished,and to run more smooth- 
ly, than if any one, thinking it sufficient (attending 
to this only) to conclude a something of six feet, be 
fond of writing two hundred verses before he eats, 
and as many aft^ supper ! Such was the genius 
of the Tuscan Cassius, more impetuous than a 

* Had three measurefl, each consisting of two feet 
Hence sometimes senarii, and sometimes trimetra^ 

t The ^neid was not published when this satire was 
written. 

i2 ' 
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Q^aale fuit Casst rapido ferventius amni 
Ingeniiim ; capsis quern fama est esse librisque 
Ambustum propriis. Fuerit Lucilias, inquam, - 
Comis et urbanus, fuerit limatior idem/^ 65 

duam rudis^et Graecis intacti carminifir auctor, 
duamque poetarum seniorum turba : sed ille 
Si foret hoc nostrum fato delatus in sbvuhi, 
Detereret sibl multa ; recideret omne quod ultra 
Perfectum traheretur: et in versu faciendo 70 
Saepe caput scabwet, vivos et roderet ungues. 

S«pe stylum vertas, iterum quae digna legi sint 
Scripturus ; neque, te ut miretur turba, labores, 
Contentus paucis lectoribus. An tua demens 
Vilibus in iudis dictari carmina malis 1 75 

Non ego : nam satis est equitem mUii plaiidere : 

ut audax, 
Contemptis aliis, explosa Arbuscula dixit. 
Men' moveat cimex Pantilius 1 aut cruder »* qu5d 
Villicet absentem Demetrius 1 aut quod ineptus 
Pannius Hermogehis laedat conviva TigeUt ? 80 

* Aut crucior qudid. 
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rapid river ;. who, as it is currenthj reported, was 
burnt at the funeral pUe, with the fuel of his own 
books and papers. Let it be allowed, I say, that 
LucDius was a humorous and opUte writer: that 
he was also more correct than< ^w^^ he author 
of a kind o/ poetry not yet well cultivated, nor at 
€dl attempted by the Grecians, and Tnore correct 
likewise than the tribe of our old poets : but yet 
he, if he had been brought down by the fates to this 
age of ours, would have retrenched a great deal 
from his writings: he would have pruned off every 
thing that should transgress the limits of perfec- 
tion; and, in the compositioa of verses, would oft- 
en have scratched his head, and bit his nails to 
the quick. 

You, that intend to write what is worthy to be 
read more than once,* blot frequently : and take 
no pains to make the multitude admire you, con- 
tent with the few judicious readers. What, would 
you be such a fool as to be ambitious that your 
verses should be taught in petty schools 1 That is 
not my case. It is enough for me that the knight 
"^jfimmm applaud : as the courageous actress Ax- 
buscuia expressed herself, in contempt of the rest 
of the audience, when she was hissed by the popur 
lace. What, shall that grub- worm Pantilius have 
any effect on me 1 Or can I he vexed, that Deme- 
trius carps at me behind my back? or because the 

* Literally, often turn your stylus. The stylus was an 
instrument to write in wax witii ; one end of which was 
sharp, in order to fi>rm the letters, and the other fiat, like 
a trowel, to erase them occasionaUy. 
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Plotius, et Varius, Maecenas, Virgiliusque, 
Valgius, et probet hiec Octavius, optimus atque 
Fussus; et. haec utinam Viscorum laudet uterque: 
Ambitione reiegata, te dicere possum, 
Pollio ; te, Messala, tuo cum fratre ; simulque 85 
Vo3 * BibuHtet Servi ; simul his te, candide Furni ; 
Complures alios, doetos ego quos et amicos 
Prudens praetereo: quibus haec, Sint qualiacunque, 
Arridere vdim ; doliturus, si placeant spe 
Detenus nostrA, Demein, teque Tigelli, 90 
Discipulainim inter jubeo plorare cathedras.. 
I puer, atque meo citus haec subscribe Hbello. 

* Vos Bibule, et Servi. Hein9, 
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trifler Fannius, that hanger-on to Hermogenes 
Tigellius, attempts to hurt mel May Plotius, and 
Varius, Maecenas, and Virgil, Valgius, and Qcta- 
vius, approve these satires, and the excellent Fus- 
cus likewise; and I could wish that both the Visci 
would join in their commendations: Ambition 
apart, I may mention you toOfO Pollio; you also, 
Messala, together with your brother ; and at the 
same time, you, ye Bibuli and Ser^i ; and along 
with these, you, candid Furnius ; / could name 
many others, whom, though men of learning and 
my friends, I purposely omit: to whom I could 
wish these satires, such as they are, may give satis- 
feiction ; and I should be very much chagrined, if 
they pleased in a degree below my expectation. 
You, Demetrius, and yon, Tigellius, I bid lament 
amongst your female disciples. 

Go, boy,* and instantly copy this satire more 
into the end of my book. 

* His amanuensis. 
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SATYRA I. 

Fingit se cum TVihatio deHberare utrum d scrU 
beruUs aaiyri^ absHneat, 

Sunt quibus in sat3ry& videar nimis acer, et ultra 
Legem tendere opus: sine nervis altera quicquid 
Composui pars esse putat, similesque meorum 
Milie die versus deduci posse. Trebati, 
Quid &ciam, prescribe, duiescas. Ne &ciam, in«> 
quis. 5 

Omnind versus? Aio. Peream maJfe, si non 
Optimum erat ; verum nequeb dormire. Ter uncti 
Transnanto Tiberim, somno quibus est opus alto; 
Iriguumque mero sub noctem corpus habenta 
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BOOK II. 



SATIRE t 

Ha supposes himself to consult with Trebatius^ 
whether he should desist from writing satires^ 
or not. 

There are some persons to whom I may seem 
too severe in the writing of satire, and to extend 
the affair too far : Another set are of opinion that 
all I have written is nerveless, and that a thousand 
verses like mine might be spun out m one day. 
Trebatius, give me your advice, what I shall do. 
"Be quiet" I shall not make, you say, verses at 
all. "I do say so." May I be hanged if that 
would not be best : but I cannot sleep. •* Let those 
who want sound sleep, anointed, swim three times 
cross the Tiber ; find have their clay well moisten- 
ed with wine over-night Or, if such a great love 
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Aut, si tantus amor"" scribendi te rapit, aude 10 
Caesaris invicti res dicere, multa laborura 
Praemia laturus. Cupidum, pater optime, vires 
Deficiunt : neque enim quivis horrentia pilis 
Agmina, nee fract& pereuntes cuspide Gallo?, 
Aut labentes equo describat vulnera Parthi. 15 
Attamen et justum poteras etf scribere fortem 
Scipiadam ot sapiens Lucilius. Haud mihi deero. 
Cum res ipsa fercrt: nisi dextro temporerFlacci, 
Verba per attentam non ibunt Caesaris aurem; 
Cui raalfe si palpere, recaleitrat undique tutus. 20 
Q,uant5 rectius hoc, quam tristi laedere versu 
Pantolabum scurram,Nomentanumque nepotemi 
Cum sibl quisque timet, quanqusim est intact us, et 

odit? 
^uid faciam 1 Saltat Milonius, ut semel icto 
Accessit fervor capiti, numerusque lucernis. 25 
Castor gaudet equis ; ovo prognatus eodem, 
Pugnis : quot capitum vivunt, totidem studiorum 
Millia : me pedibus delectat claudere verba, 

• Scribendi te capit. t Dicere, Samd^ 
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of scribbling hurries you on, venture to celebi'ate 
the achievements of the mvincible Cassar, certain 
of ample rewards for your pains." Desirous I am, 
my good father, to do this, yet my strength Ms 
me : nor ca^ any one describe the troops bristled 
with spears, nor the Gauls d3ring on their shivered 
darts, nor the wounded Parthian felling from his 
horse. " Nevertheless, you may describe him just 
and brave, as the wise Lucilius did Scipio." I will 
not be wantkig to myself, when I can bring mat- 
ters to bear : no verses of Horace's, unless well- 
timed, will gain the attention of Caesar; whom, Uke 
a ffmerous steed, if you stroke awkwardly, he will 
kick back upon you, being at £^ quarters on his 
guard. " How much better would this be, than to 
cut with severe satire Pantolabus the buffoon, and 
the rake, Nomentanusi when, besides, every body 
is afajd for himself, lest he sltotUd be the next, and 
hate you, though he is not meddled withl" What 
shall I do? Milonius falls a dancing the moment 
he becomes light-headed and warm, and the can- 
dles appear multiplied. Castor del^hts in horse- 
manship; and h^, who sprang from the same egg,* 
in boxing. As many thousands of people cls there 
ar^ in tkeworldy so many different inclinations are 
there. I am amused with putting words into me- 
tre, in the manner of Lucilius, who had greater 

* Castor and Pollux were bom of, or rather hatched by, 
Leda, in consequence of her amour with Jupiter in the 
shape of a swan. 
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Lucilt ritu, nostdim meliOris utrocj^e. 

Sle velut fidis arcana sodaJibus olim 30 

Credebat libris* neque, si mal^ cesscrat, usquam 

Decurr^ns ali5 ; neque si ben^ : quo fit, ut omnis 

VotivA pateat veluti descripta tabellA, 

Vita senis. Sequor hunc, Lucanus an Appulus, 

anceps : ' 

Nam Venusinus arat finem sub utrumque colo- 

nus, 35 

Missus ad hoc, pulsi&(vetus est ut fama) Sabellis, 
Q,u5 ne per vacuum Romano incurrejet hostis ; 
Sive qu5d Appula gens, seu quod Lucania bellum 
Incuteret vlolei^ta. Sed hie styJus baud petet ultro 
Quemquam animantem, et me veluti eustodiet 

ensis . ' .40 

Vagini tectus: quem cur distringere coner. 
Tutus ab ipfegtisiatronibusl O p^ter et r&x 
Jupiter, ut pereat posit ura rubigine-telum ; 
Nee quisquam noceat cupdo mihi pacis !-at ilte, 
Q,ui me commorit, melius non tdngere, clamo, 45 
Flebit, et insignis totk cantabitur Urbe. 

t Ne^ue, si maid gesserat. 
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abilidses than you and I put together. He long ago 
communicated his secrets to his books, as to faith- 
ful friends, never having recourse elsewhere, whe- 
ther things went well .or ill with him; -whence it 
hai^ns that the whole life of this old poet is as 
open to the view, as if it had been painted on a 
♦votive tablet His example I folio w,t though ui 
doubt whether I am a Lucanian or an Apulian: for 
the^Venusian &nners plough upon the boundaries 
of both countries, who (as the ancient tradition has 
it) were a colony sent, on the expulsion of the Sam- 
nites, lor this jpurpose, that the enemy might not 
make incursions on the Romans,'through a vacant 
unguarded frontier: or lest the Apulian nation, or 
the fierce Lucanian, should make an invasion. But 
this, pen of mine shall not wilfully attack any man 
breathing, and shall defend me like a sword that is 
sheathed in the sdabbard; which, why should I 
attempt to draw, tokile T am safe from hostile vil- 
lains? O Jupiter, father and sovereign, may my 
weapon, laid aside, wear away with rust, and may 
no one injure me, who am desirous of peace ! But 
that man who shall provoke me (I give notice that 
it is better to let me alone) shall weep his foUy, 
and a distinguished character shall be sung through 
all the streets of Rome. 

• The Romans had often pictures drawii of certain 
events in their lives, which they bound themselves by a 
vow U} consecrate to the Gods. 

t A tedious parenthesis, in which he burlesques Luci- 
Uub's manner of writing. 



112 

Cervius iratus leges minitatur et umam; 
Canidia Aibuti, quibu§ est inimica, veneiimh ; 
Grande maJiun Turius^ si quid se judice certcs. . 
Ut, quo quisque valet, suspectos terreat; utque 50 
♦Imperet hoc natura potens, sic coUige mecum. 
Dente. lupus, comu taurus petit; und^, nisi intus 
Monstratum? Scaevae vivacem crede nepoti 
Matrem; nil faciet sceleris pia dextera; minim? 
Ut neque calce lupus quemquam, neqtie dente 
petit bos; -56 

Bed mala toilet anum vitiato melle cicuta. 
NeJongum &ciam; seu me tranquilla senectus 
Exspectat; seu mors atris circumvolat alis; 
Dives, inops, I^omae, seu fors ita jusserit, exsul; 
Quisquis erit vitae, scribam, color. O puer, ut sis 
Vitalis metuo; et majorum ne quis amicus- 61 
Frigore te feriat. duidl cum e^t Lucilius ausus . 
Primus in hunc opens componere carmina morem, 
Detrahere et pellem, nitidus qui quisque^per ora^ 
Cederet, introrsum turpis; num LaeUus, aut qui 65 
Duxit ab oj^ress& merituntCarthagfne nomen, 
Ingenio oflfensil laut keso dolu^re .Metelio 1 
Famosisque Lupo cooperto versibusl atqui 

* Iznperitet natura. Sanad, 
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Xtervlus, when he is pffended, threatens one with 
the laws and the judiciary* urn; Albutius' Canidia 
poison to those with whom she is at enmity; Turi- 
us threatens great damages against you, if you 
contest any thing while he presides as judge. How 
every thing terrifies those, taken for its enemies, 
with that in which it is most powerful, and how 
strong natural instinct commands this, thus infer 
with me. The welf attacks with his teeth, the boll 
with his hornsi From what principle is this, if not 
a suggestion fi-om within 1 Intrust that debauch6 
Scaeva with the custody of his ancient mother; his 
pious hand will commit no outrage : A wonder in- 
deed! just as thewolf does not attack any one with 
his hoof) nor the bull with his teeth : but a honied 
potion may take off the old dame. 

That I may not be tedious, whether a placid old 
age awaits me, or whether death now hovers about 
me with his sable wings; rich, or poor, at Rome, 
or if fortune should so order it, an exile abroad ; 
whatever be the colour of my life, I wiQ write. 
*« O my child, i fear you cannot be long-lived; and 
that some creature of the great ones will strike you 
stiff." Whati When Lucilius had the courage to 
be the first in composing verses after this manner, 
and to pull off that mask, by the means of which 
each man strutted with a, fair outside, though foul 
within; what, was LaeUus, or fh^ who derived a 
well-deserved title fi-oiii the destruction of Car- 
thage, offended at his witT or were they hurt at 

* A criminal was acquitted or condemned by Um num- 
ber of votes which the judges cast into an urn. 
t Scipio Africanus. 

k2 
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Primores popuU arripuit populumqae tributini ; 
Scilicet uni aequus virtu ti atque ejus amicis. 70 
Quin, ubi se a vulgo et stcena in secreta remorant 
Virtus Scipiadae et mitis sapientia Laelt; 
Nugari cum illo, et discineti ludere, donee 
Decoqueretur olus, soliti. Quicquid sum 'ego, 

quamvis 
Infra Lucilt censura ingeniumque ; tamen me 75r 
Cum magnis vixisse invita fatebitur usque 
Invidia; et fragili quaerens illidere dentem, 
OfFendet solido : nisi quid tu, dopte Trebati, 
Dissentis. Equidem nihil htc diffindere possum. 
Sed tamen ut monitus caveas, ne forte negott 80^ 
Incutiat tibi quid sanctaram inscjtia legum : 
Si mala condiderit in quem quis carmiria, jus est 
Judiciumque. Esto, si quis maJa : sed bona si quis 
Judice condiderit* laudatus Caesare; si quis 
Opprobriis dignumf latraverit, integer ipse—:. 85 
Solventur risu tabulas : tu missus abibis. 

* Laudatur Coesare. t Laceravbrit, Bentl, 
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Metelus's being lashed, or.Lupes covered over 
with Ldtdlius's lampoons] But he took to task 
the heads of the people, and the people themselves, 
class by class ; in short, he spared none but virtue 
and h^r friends. But yet^ when the valwous Sci- 
pio, and the mild philosophical Laelius, had with- 
drawn themselves from the crowd, and the public 
scene, they used to divert themselves with hifti, 
and joke in a free manner, while a few vegetables 
boiled for supper. Of whatever rank I am, though 
below the estate and wit of Lucilius; yet envy must 
be obliged to own, that I have lived well with great 
men; and wanting to fasten her tooth* upon some 
weak part, will strike it against the solid; unless 
you, learned Trebatius, disaK>rove of any thing / 
have said ! " For my part, I cannot make any ob- 
jection to this. But, however, that, forewarned, 
you may be upon your guard, lest an ignorance of 
our sacred Jaws should bring you into trouble, he 
sure of this : if any person shall make bad verses 
against a particular inan, an action lies, and sen- 
tence may he passed against himJ*^ It is granted, 
if they are bad : but if a man composes good ones, 
and is praised for them by such a judge as Caesar? 
if a man falls foul upon him only who deserves his 
invectives, while himself is unblameable 1 /n such 
a case, the process will be caxiceWedvnih laughter: 
and you, being dismissed, may depart in peace. 

* Alluding^ to theikble of the viper and th^ file. 
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SATYRA n. 

De frugalUate, 

Qu js virtus et quanta, boni, sit vivere parv(> — 
Nee meus hie sef mo est,* sed quae prascepit Ofellus, 
Rustieus, abnormis sapiens^ crassaque Minerva; 
Diseite, non inter lances mensasque nitentes ; 
Cum stupet insanis aeies fulgpribus, et cum 6 
Acclinis falsis animus meliora recusat : 
Ver u m hie irapransi mecum. disquirite. Cur hoc 1 
Dicam, si potero. Male verum examinat. omnia 
Corruptus judex, Leporem sectatus, equdve 
Lassus ab indomito ; vel si Romana fatigat 40 
Militia asSuetum Graecari ; seu pila velox, 
Molliter austerum studio fallente laborem ; 
Seu te disc^us agit, pete cedentem aera disco ; 
Ciira labor t extuderit fastidia; siccus, inanis, , 14 
Speme cibum vilem ; nisi Hymettia uiella Falerno 
Ne biberis diJuta : foris est promus, et atrum 
Defendens pisces hiemat mar6 : cum sale panis 
Latrantem stomachum ben6 leniet. Und^ putas, 

aut 
dut partuml Non in caro nidore voluptas 19 
Summa, sed in teipso est. Tu pulmentaria quaBre 
Sudando: pinguem vitiis albumque nee ostrea, 

* Sed quern -prtecepi. t Expulerit BentL 
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SATIRE n. 

On Frug^ality, 

What and how great the virtue to Kve con- 
tentedly on a little, {though this is no doctrine of 
mine ; but what Ofellus the peasant, a philosopher 
without the rules, and of a homespun wit, taught 
me,) learn, my good friends, not amongst luxurious 
dishes and splendid tables, when the eye is dazzled 
With the vain glare of the plate, and the mind, in- 
tent upon false appearances, refuses to admit better 
things; but here, before dinner, discuss this point 
with me. Why so, say you? I will inform you, if 
I can. Every corrupted judge examines but badly 
into the truth of a cctuse. After hunting the hare, 
or being spent by an unruly horse ; or if the Roman 
exercise fatigues you, more accustomed to Grecian 
effeminacies; or the swift ball, while eagerness 
softens and prevents your perceiving the severity 
of the game; or if quoits delight you, smite the 
yielding air with the quoit: when exercise has 
worked 6Syour squeamishness ; dry and hungry, 
then let m^ see you despise mean viands ; and npt 
drink FaTernian, unless qualified with Hymettian 
honey. Your butler is abroad, an^ the tempestuous , 
sea preserves the fish by its wintry storms: a bit 
of bread and salt will stiflSciently appease an impor- 
tunate stomach. From whence do you think this 
combes ? and how is it obtained 1 The consummate 
pleasure is not in the costly flavour, bi;t in yourself. 
Do you seek for sauce by sweating. Neither oys- 
ters, nor scar, nor the far-fetched * lagois, can give 

* A bird whose flesh tasted like hare ; probably a cudew. 
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Nee scarus, aut poterit peregrlna juvare lagols. 
Vix tamen eripiam posiio pavone, velis quin 
Hoc potiiis, quam galling tergere palatum, 
Corruptus vanis rerum : quia veneat auro . 25 
Kara avis, et pictd. pandat spectacula caud& : 
Tanquam ad reni attineat quidquam. Num vesce- 

ris ist&, 
duam laudas, plum&? cocto num adest honor idefml 
Came tamen quamvis distat nihil, hkc magis itlA ; 
Imparibus formis deceptum te patet : esto. 30 
Unde datum sentis, lupus hie, Tiberinus, foi alto 
Captus hiet? pontesne inter jaetatus, an amnia 
Ostia sub Tusci ? Laudas, insane, trilibrem 
MuUum ; in singula quern mlnuas pulmenta neees- 

se est. 
Ducit te species, video. €lu5 pertinet ergo 35 
Proceros odisse lupos"? quia scilicet illis 
Majorem natura modum dedtt, his breve pondus. 
Jejunus rard stomachus vulgaria temnit 
Porrectum magno magnum spectare catino 
Vellem, ait Harpyiis gula digna rapacibus. At 
. VO& 40 

Praesentes Austri, eoquite, horum obsonia : quan- 

quam 
Putet aper rhombusque recens, mala eopia quandp 
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any pleasure to one bloated and pale through in- 
temperance. Nevertheless, if a peacock wasf gerv* 
ed up, I should hardly be able to prevent your gra- 
tifying the palate with that, rather than a pullet, 
since you arc -prejudiced by the vanities of things ; 
because the scarce bird is bought with gold, and 
displays a fine sight with its painted tail : as if that 
was any thing to the purpose. What, do you eat 
that plumage which you extol so muchl or has 
the bird the same beauty when it is dressed 1 Since 
however there is no difference in the meat, in one 
preferably to the other, it is manifest that you are 
imposed upon by the disparity of their appear- 
ances. But let it be granted you. 

By what gift are you able to distinguish, whether 
this lupus, that now opens its jaws before us, was 
taken in the Tiber or jthe seal or whether it was 
tossed ashore between the bridges, or at the mouth 
of the Tuscan* river 1 Fool, you praise a mullet 
that weighs three pounds, which yet you are ob- 
liged to cut into small pieces. Outward appear- 
ances lead you, I see. To whett intent do you con- 
temn large lupuses 1 because truly those are by 
nature bulky, and these very light A hungry sto- 
^ mach se|doi4 loaths common victuals. O that I 
\ could see a swinging rrmUa extended upon a swing- 
ing dish, aies that gullet, which is fit for theVora- 
cious harpies themselves. But O (say I) ye 
southern blasts, be present to taint the delicacies 
of [these gluttons: though the boar and turbot 
newly taken are rank, tvhen surfeiting abundance 

f Sg palled, because it divides Latiom fimm Tuscany. 



JEgrum soficitat stomachum; cbm rapuht plenus 
Atque acidas mavult inulas. Nee dum omnia abacta 
Pauperies epulis regum; nam vilibus ovis, 45 
Nigrisque est olels hodid locus. Haud ita pridem 
Gsdlonf* praeconis erat a^ipensere mensa 
InfemiiS: quid? turn rhombosf minusaequor alebat? 
Tutus et-at rhombus, tutoque ciconia nido, 
Donee vos auctor docuit praetorius. Ergo 50 
Si quis nunc mergos suaves edixerit asso$, 
Parebit pravi docilis Romana juventus. 
Sordidqs d tenui victu distabit, Ofello 
Judice : neun frustra vitium vitaveris illud, 
JSi te alio pravus detorseris. Avidienus, 55 
Cui Canis ex vero ductum cognomen adhaeret, 
duinquennes oleas est, et sUvestria coma ; 
Ac, nisi mutatum, parcit defundere vinum ; et 
Cujus odorem olei nequeas perferre, (liqebit 
Die repotia, natales, aliosve dierum ^ 60 

* Prstori3. Sanad. t Mi^us equora alebant 

t Si te alid pravum. 
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provokes the sick stomach ; and the sated guttler 
prefers turnips and sharp elicampane. However, 
all appearance of poverty is. not quite banished 
lh)m the banquets of our nobles ; for there is, even 
at this day, a place for paltry eggs and black olives. 
And it was not long ago, since the table of Gallo- 
nius the auctioneer was rendered infemous, by 
having a sturgeon «eri?ed wp «;^o/c t^poniY. What? 
was the sea at that time less nutritive of turbotsi 
The turbot was secure, and the st jrk unmdested in 
her nest, till the* praetorian Semproniusj the inven- 
tor, first taught you to eat them. From whence / 
am convincedj that if any one was to give it out 
that roasted cormorants are delicious, the Roman 
youth, so teachable in depravity, would, acquiesce 
in it. , 

Pia in the judgment of Ofellus, a sordid way of 
living will differ tviddy from frugal simplicity. For 
it is to no purpose for you to shun that vice of lux- 
luryn if perversely you fly to the contrary extreme. 
Avidienus, to whom the nickname of dog is ap- 
plied with great propriety, eats olives of five years 
old, and wild cornels; and cannot bear to rack off 
:his wine unless it be turned sour ; and the smell of 
his oil you cannot endure : which (though clothed 
an white he celebrates thef wedding festival, his 
t)irth-day, or any other festal days) he pours out 
liimsel^ by little and Httle, firom a horn cruet that 

* Horace calls him ironically pretorian; for when Sem- 
|xroniu8 put up for that high office, he had not seven votes. 

f Reposia: an entertainment made by the bridegroom, 
the day after marriage. 

VOL.11. .L 
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Festos albatuS celebret,) comu fpsi bilibri 
Caulibus instillat, veteris non parous aceti. 
Quali igitur victu sapiens utetur? et horum 
Utnim imitabitur? hsic urget lupus, hac canis", 

aiunt.* 
Mundus erit, qui non ofFendet sordibus, atque 65 
In neutram partem cultfis misfer. Hie neque sends 
Albutt senis exemplo, dum munia didit, 
Saevus erit : nee sic ut simplex Naevius, unctam 
Convivis praebebit aquam: vitium hoc quoque 

magnum. 
Accipe nunc, victus tenuis quae, quantaque secura 
Afferat. In primis valeas benfe : nam variae res 7 1 
Ut noceant homini, credas, memor illius escae 
Quae simplex olim tibi sederit At simul assis 
Miscueris elixa, simul conchylia turdis ; 
Dulcia se in bilem vertent, stomachoque tumul- 

tum 75 

Lenta feret pituita. Vides, ut pallidus omnis 
Coen^ desurgat du\Ak I Q,uin corpus onustum 

* Angit. MineL 
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ho]ds two pounds, upon his cabbage, but at the 
same time is lavish enough of his strong old 
yinegar.* 

What manner of living, therefore, shall the wise 
man put in practice, and which of these examples 
shall he copy] On one side the wolf f presses oa, 
and the dog on the other, as the saying is. A per- 
son will be accounted decent, inasmuch as he 
offends not by sordidness, and is despicable through 
neither extreme of conduct Such a man will not,, 
after the example of old Albutius, be tyranniccUly 
cruel, while he assigns his servants their jfespective 
offices ; nor, on the contrary, like simple Naevius, 
will he offer greasy water to his company : for this 
too is a great fault. 

Now learn what and how great benefits a tem- 
perate diet will bring along with it. In the first 
place, you may enjoy good health ; for you may 
readily believe how detrimental a diversity of 
things is to any man, when you recollect that sort 
of food, which, by its simplicity, sat so well upon 
your stomach some time ago when you were a child. 
But when you have once mixed boiled and roasted 
together, together thrushes and shell-fish, the 
sweet juices will turn into bile, and the thick 
phlegm will bring a jarring upon the stomach. 
Do not you see how pale each g^uest rises from a % 
perplexing variety of dishes at an entertainment? 
Besides this, the body overloaded with the debauch 

* To correct the bad taste of the oil, this being cheapest. 

t A proverbial expression for being in a difficult situa* 
lion. Between two fires. 

X Literally, a doubtful supper, i. e. the variety is so 
great, that the guests hesitate, are in doubt what they 
•ball choose first 
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Hesternis vitiis animum quoque prsgravat und, 
Atque adfigit humo* divinae particulam auras. 
Alter, ubi dicto citius curata sopori ^0 

Membra dedit, vegetus prasscriptaad muniasurgit 
Hie tamen ad melius poterit transcurrere quon- 
dam; 
Sive diem festum rediens advexerit annus ; 
Seu recreare volet tenuatem cotpus, ubique 
Accedent anni ; et tractari mollidd aetas 85 

Imbecilia volet; tibi quidnam accedet ad istam, 
duam puer et valid us praesumis, moUitiem; seu 
Dura valetudo incident, seu tarda senectus? 
Rancidum aprum antiqui laudabant ; non quia 
nasus 
Dlis nuUus erat ; sed» credo, h&c mente, qudd ho- 
spes 90 

Tardius adveniens, vitiatum commodius, quam 
Integrum edax dominus consumeret Hos utinam 

inter 
Heroas natum tellus me prima tulisset ! 

Das aliquid famae, quae carmine gratior aurem 
Occupat humanam? grandes rhombi, patinaeque 
Grande ferunt una cum damno dedecus. Adde 96 
Iratum patruum, vicinoS, te tibi iniquum, 
Et frustrd mortis cupidum, cQm dedrit egenti 

* Atque adfligfit humo. 
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of yesterday, depresses the rhind along with it, and 
fixes to the earth that portion of the divine spirit. 
Another man, as soon as he has taken a repast, and 
rendered his limbs up to repose in the same instant 
almost rises vigorous in the morning to the duties 
of his calling. However, he may sometimes have 
recourse to better cheer ; whether the revolving 
years shall bring on a festival, or if he has a mind 
to refresh his body impaired by labour; and when 
years shall approach, and feeble age require to be 
used more tenderly.. But as for you, if a trouble- 
some habit (tf body, or creeping old Eige, should 
come upon you, what addition can be made to that 
soft indulgence, which you, as pet young and in 
health, anticipate 1 

Our ancestors praised a boar when it was stale ; 
not because they had no noses ; but with this view, 
I suppose, that a visitor coming later than ordinary 
might partake of it, though a little musty, rather 
than the voracious master should devour it all him- 
self while sweet. I wish that the primitive earth 
had produced me among such heroes as these. 

Have you any regard for reputation, which af- 
fects the human ear more agreeably than music 1 
great turbots and magni^ent dishes bring a great 
disgrace along with them, together with expense. 
Add to this, that your relations* and neighbours 
will be exasperated at you, thus at enmity with 
yourself, and desirous of death Jn vain, since you 
will not, in your poverty, haye three farthings left 
to purchase a rope withal. Trasius, you say, may 

* Literally, the uncle by the father's side. 
l2 
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As, laquei pretium. Jure, inquis, Trasius istis 
Jurgatur verbis : ego vectigalia magna 100 

Divitiasque habeo tribus amplas regibus. Elrgo 
duod superat, non est melius quo insumere possis ! 
Cur eget indignus quisquam, te divitel quare 
Templa ruimt antiqua Deiim 1 cur, improbe, carae 
Non aJiquid patriae tanto emetiris acervol 105 
Uni nimirum tibi rect§ semper erunt res 1* 
O magnus posthac ininucis risus ! uterne 
Ad casus dubios fidet sibi certius : hie, qui 
Pluribus assu^rit mentem corpusque superbum? 
An qui contentus parvo, metuensque fiituri, 110 ' 

In pace, ut sapiens, aptirit idonea bello? { 

Q,uo magis his credas : puer himc ego parvus 
Ofellum 
Integris opibus novi non latius usum, 
Q,uam nunc accisis. Videas metato in agello, 
Cum pecore et gnatis, fortem mercede colonum, 
Non ego, narrantem, temer^ edi luce profest4 1 16 
duidquam praeter olus fumosas cum pede pemas : 
Ac mihi, seu longum post tempus venerat hospes, 

* Eant res. Heins, 
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with justice be called to an account with such lan- 
guage as this : but I possess an ample revenue, and 
•wealth sufficient for three potentates. Why then 
have you not a better method of expending your 
superfluities 1 Why is any mdn, nndeserving 
of distressed circumstances, in want, while you 
abound] how comes it to pass that the ancient 
temples of the Gods are filing to ruini why do not 
you, wretch that you are, bestow something on your 
dear country, out of so vast a hoard 1 what, do you 
think that matters shall always go well with you 
alone of all mankind ? O thou that hereafter shalt 
be the great derision of thine enemies ! which of 
the two shall depend upon himself in exigencies 
with most certainty : he, who has used his mind 
and high-sw^body to redundancies ? or he, who, 
contented wim a little, and provident for the fii- 
ture, like a wise man, in time of peace, shall make 
the necessary preparations for war? 

That you may the readier give credit to these 
things, I myself when a little boy, took notice that 
this Ofellus did not use his umncumbered estate 
more, profusely than he does now it is reduced. 
You may see the industrious husbandman labour- 
ingfor hire in the landonceAtffown,&utno«^ assigned 
to others, with his cattle and children, talking to 
this effect : I never ventured to eat any thing on a 
work-day, except pot-herbs, with a hock of smoke- 
dried bacon. And when a friend came to visit me 
after a long absence, or a neighbour came in, an 

• After the civil war, the lands of the beaten party were 
divided amongst the soldiers of the conqueror. 
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Sive openim vacuo gratus cOTiviva per imbrem 
Vicinus; ben^ erat, non piscibus urbe petitis, 120 
Sed pullo, atque hoedo : turn pensilis uva secundas 
£t nux omabat mehsas, cum duplice ficu. 
Post hoc Indus erat culpa potare raagistrA:* 
Ac venerata Ceres, ut culmo surgeret alto,t 
Explicuit vino contractae seria frontis. 125 

Saeviat, atque novos moveat fortuna tumultus ; 
Q^uantum hinc knminuetl quantd aut ego parciOs, 

aut vbs, 
O pueri, nituistis, ut hue novus incola veniti 
Nam propriae telluris herum natura ; neque ilium. 
Nee me, nee quenquam statuit : nos expulit ille ; 
Ilium aut nequities, aut vafri inscitia juris, 131 
Postf emo expellet certe vivacior haeres. 
Nunc ager Umbreni sub nomine, nuper Ofelli. 
*Dictus, erit nulli proprius, sed cedetin usum 
Nunc mihi, nunc alii : quocirca vivite fortes, 135 
Fortiaque adversis opponlte pectora rebus. 

* Cuppa potare magistra. t Ita culmo surgeret alto. 
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^ux;eptable guest, upon resting me from work on 
account of the rain, we lived well, not on fishes 
sent for from the city, but on a pullet and a kid ; 
then a dried grape, and a nut, with a large fig (yr 
two, set off our second course. After this, it was 
our diversion to have no other regulation in our 
cups, save that against drinking to a fault : then 
Ceres, worshipped tuith a Mbation^ that the com 
might arise in lofty stems, smoothed with wine the 
melancholy of the contracted brow. Let fortune 
rage, and stir up new tumults ; what can she do 
more to impair my estate? How much more 
savingly have either I lived, and how less neatly 
have you gone, my children, since this new posses- 
sor camel For nature hath appointed to be per- 
petual lord of this earthly property, neither him, 
nor me, nor any one. He drove us out; either 
iniquity, or ignorance in the quirks of the law, shall 
do the same by him ; certainly in the end his longer- 
lived heir shall expiel him. Now this field goes 
under the denomination of Umbreniis's, lately it 
was Ofellus's, and it shall be the absolue property 
of no man; for it will turn to my use one while, 
and by and by to that of another. Wherefore, my 
lads, live imdaunted, and oppose gallant breasts 
against ihe ^rokes of adversity. 
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SATYRA m. 

CoUoquvius cum Horatio Damasippus hoc StaiccB 
philasophuB paradoxum probat, omnes prope- 
modUm homines, inaanire. 

Si rar5 «cribis,* ut toto non quater anno 
Membranam poscas, scriptorum quaeque retexens, 
Iratas tibi, qudd vini somnique benignus 
Nil dignum sermone canas: quid fietl at ipsisf 
Saturnalibus hue fugisti sobrius. ErgdJ 5 

Die aliquid dignum promissis : iqcipe. Nil est 
Culpantur frustra calami; immeritusque laborat 
Iratis natus paries Diis atque Po^tis. 
Atqui vultus erat multa ae praBclara minantis, 
Si vacuum tepido cepisset villula tecto. 10 

Q,uorsum pertinuit stipare Platona Menandro ? 
Eupolin ArchilocholJ comites educere tantosljl 
Invidiam placare paras, virtute relieta ] 
Contemn^re miser: vitanda estimproba Siren 
Desidia ; aut quicquid vitk meliore par&sti 15 
Ponendum aequo animo. D! te, Damasippe, Dea^ 

que 
Verum 6b consilium donent tonsore: sed undo 

* Sic rard scribis. f Quid fiet ? ab ipsis. t Esto. Bentl, 
§ Eupolin, Archilochom. || Comites edacere ? quin- 

tiL Rutg. 
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SATIRE IIL 

Damasipptts^in a conversation with Horace^ proves 
this paradox of the ^Stoic philosophy;, that most 
men are actually mad. 

If you write so Seldom, as not to call for parch- 
ment four times in the year, busied Jn reforming 
your former writings, yet are you angry at yourself 
that indulging in wine and sleep, you produce no- 
thing worthy to be the subject of conversation. 
What will be the consequence 1 but you took re- 
fuge here, it seems at the very celebration of the 
Saturnalia out of pure sobriety. Dictate, there- 
fore, something worthy of your promises : come, 
begin. There is nothing. The peiffe are found 
feult with to no purpose ; and the harmless wall, 
which must have been built under the displeasure 
•of Gods and poets, suffers to no end. But you had 
the look of one that threatened to perform, many 
and excellent things, when once your villa had 
received you, free from avocation, under its warm 
roof To what purpose was it to stow Plato upon 
Menander? EupoIisuponArchilochusI From what 
«nd did you bring abroad such companions 1 What, 
^re you setting about to appease envy, by deserting 
virtUel Wretch, you will be despised. That im- 
probous Siren, Sloth, must be avoided; or whatever 
acquisitions you made in the better part Of your life, 
must with equanimity be given up. " May the Gods 
and Goddesses, O Damasippus, present you with a 
barber for your sound advice. But by what means 
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Tain ben^ me n&sti 1 Postquam omnis res mea 

Janum 
Ad medium fracta est, aJiena negotia euro, 
Excussus propriis: olim nam quaerere amabam, 
duo vafer iUe pedes lavisset Sisyphus aere; 21 
Quid sculptum in&brd, quid iiisum durius esset ; 
Callidus huic signo ponebftm millia centum; 
Hortos, egregiasque-domos mercarier unus 
Cum lucro horam: unde frequentia Mercuriale 25 
Imposu^re mihi cognomen compita. Novi: 
£t morbi miror purgatum te Ulius. Atqui, 
Emoyit veterem mir^ novus ; ut solet, in cpr 
Trajecto lateris miseri, capitisvedolore: : 
Ut lethargicus hie ctlm fit pugil, et medicum ur- 

get • . 30 

Dum ne quid simile huic, esto ut libet P bone, 

ne te 
Prustrere ; insanis et tu, stultique prop^ omnes, 
Si quid Stertinius veri crepat ; unde ego mira 
Descripsi docilis praecepta hsec, tempore quo me 
Solatus jussit sapientem pascere barbam ; 35 
Atque & Fabricio non tristem ponte reverti. 
Nam, malh re gest&, cum vellem mittere opertcu 
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did yt)u get so well acquainted -with me.** Since 
all my fortunes were dissipated at the middle* of 
the exchange, being detached from all business of 
my own, I mind that of other people. For formeriy 
I used to take a delight in inquiring, in what vasef 
the crafty Sis3Tilius might have washed his feet ; 
what was carved in an imworkmanlike manner, 
and what rougher cast^han it ought to be ; being 
a connoisseur, I offered a hundred thousand ses- 
terces for this statue : I was the only man who 
knew how to purchase gardens and fine seats to the 
best advantage: from whence the crowded streets 
gave me the surname of Mercurial. " I know it 
well ; and am amazed at your bcmg cured of that 
disorder." Why, a new disorder expelled the old 
one in a miraculous manner ; as it is accustomed-to 
do when the pain of the afflicted side, or the head, 
is turned upon the stomach ; or^ ^s it is with a man 
in a lethargy, when.he turns boxer, and attacks his 
physician. " As long as you do nothing like this, 
be it even as you pleasa" O my good friend, do 
not deceive yourself; you likewise are mad, and it 
is ahnost fools all, if what Stertinius insists on has 
any truth in it; from whom, being of a teachable 
disposition, I derived these amiable precepts, at 
the very time, when, having given me consolation, 
he ordered me to encourage a philosophical heard, 
and to return cheerfully from the Fabrician bridge. 
For when, my affairs being desperate, I had a mind 

* Literally, ike middle Janus, There was a statue of 
Janus in the middle of the forum. 

f Of such antiquity, that it might have been used in 
the days of Sisyphus. 

VOL. II. M 
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Me caplte in flumen ; dexter stetit, et. Cave fexis 
Te quidquam indignum rpudor, inquit, te malus 

angit,* 
Insanos. qui inter vereare insanus haberi. 40 - 

Primum nam inquiram, quid sit furere: hoc si erit 

in te 
Solo; nil verbi, pereas quin fortiter, addam. 

Quem mala stultitia, et quemcunquef inscitia veri 
Caecum agit, insanum Chrysippi porticus et grex 
Autumat. . Haec populos, haec magnos formula re- 

ges, . 

Excepto sapiente, tenet Nunc accipe, quare 
Desipiant omnes, aequfe ac tu, qui tibi nomen 
Insano posuere. Velut silvis, ubi passim 
I^alantes error certo de tramite pellit. 
Die sinistrorsum, hie dextrorsum abit ; unus utri- 
quef 60 

Error, sed variis illudet partibus : hoc te 
Crede modo insanum ; nihilout sapientior ille, 
Qui te deridet, caudam trahat. Est genus unum 
Stultitiae, nihilum metuenda timentis; ut ignes, 
Ut rupes, fluviosque in campo obstare queratur : 
Alterum et huic varium et nihilo sapient ius, ig- 
nes 66 
Per medios, fluviosque mentis ; clamet arnica 
Mater^ honesta sorof, cum cognatis, pater, uxor: 
Htc fossa est ingens, hie rupes maxima; serva! 

• Te malus urget. t Cujusque. Ctinn. 

t Unus uirinque error. Cunn. . 
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to throw myself into the river, having covered my 
head /or that purpose, he fortunately was at my 
elbow; and addressed me to this effect : Take care 
how. you do any thing unworthy of yourself A 
felse sham^ says he, afflicts you, who dread tol)e 
esteemed a msAmdiaQxaotigstnothirighut madmen. 
For in the first place I wiil inquire, what it is to 
be mad : and if this distemper be in you alone, I 
will not add a single word to prevent you from 
dying bravely. 

The school and sect of Chrysippus deem every 
man mad, whom vicious folly, or whomsoever the 
ignorance of any truth drives blindly on. This de- 
finition takes in whole nations, this even great kings 
themselves ; the wise man aUme being excepted. 
Now learn, why all those that havefixed the name 
of madman upon you, are as senseless as yourself 
As in the woods, where a' mistake makes people 
wander about from the right path, one goes out of 
the way to the right, another to the left ; hut there 
is the same^lunder on both sides, only^the illusion 
is in different directions : in this manner imagine 
yourself to be mad; so that, he who derides you, 
hangs his tail, not one jot wiser than yourself 
There is one species of folly, that is in dread of 
things not in the least formidable; insomuch that 
it will complain of fires, and rocks, and rivers, op- 
posing it in the open plain : there is another, differ- 
ent ftom this, but not a whit more approaching to 
wisdom, that runs headlong through the midst of 
flames and floods. Let the loving mother, the vir- 
tuous sister, the father, the wife, together with aU 
the relations, of a man possessed' with this latter 
folly, cry out : " Here is a deep ditch, here is a 
prodigious rock : take care of yourself :" he would 
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Non magis audierit, qu&m Foslus ebrius dim, 60 
Cum Uionam edormit ; Catienis mille diicentis, 
Mater ^ te appello, clamantibus. Huic ego \rulgum 
Error! similem cunctum insanire docebo. 
Insanit veteres statuas Damasippus emendo: 
Integer est mentis Damasippi creditor? Esto: 65 
Accipe, quodnunquam reddas mihi, si tibi di^m : 
Tune insanus eris, si acceperisi an magis excors 
Reject^ praeda, quam praesens Mercurius fert? 
Scribe decern a Neiio: noh est satis: adde Cicutae 
NodQsi tabulas centum : miHe adde catenas : 70 
EfFugiet tamen haec sceleratus vincula Proteus. - 
Ciim rapies. in jug mails ridentem alienis : 
Fiet aper, modO avisj mod6 saxurii, et, cum volet, 

arbor. 
Si malfe feni gerere insani est; contra bene sani: 
Putidius multo cerebrum est, mihi crede, PeriUt 75 
Dictantis, quod tu nunquam* rescribere possis. 

* Qiioi (vel cui) tu nunquam. Heine, 
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give.no more attention than did the drmiken player 
Fusius,* gome time ago, when he overslept the 
character of Ilione, two hundred thousand Catieni 
at the same time toaring out, O mother , I call you 
to my aid. I will demonstrate to you, that the 
generality of all mankind are mad in the commis- 
sion of some folly similar to this. 

Damasippus is a madman for purchasing antique 
statues : but is Damasippus' creditor in his senses, 
ihink you ? Well : suppose I should say to you, 
here, receive this sum of money, which you can 
never repay ; will you be a^madmai), if you receive 
it 1 or would you be more absurd for rejecting a 
booty, which propitious Mercury offers 1 Take up 
of the banker Nerius, ten thousand sesterces : it 
will not signify : add all the forms of Cicuta, so 
versed in the knotty points of law ; add a thousand 
obligations : yet this wicked Proteus will evade all 
these ties. ' And when you shall drag him to jus- 
tice, laughing as if his cheeks were none of his 
own,t he will be transformed into a boar, some- 
times into a bird, sometimes into a stone, .and, 
when he pleases, into a tree. If to conduct one's 
affairs badly be the part of a madman ; and the 
reverse be that of a man well in his senses ; the 

* FusiuB was an a(^or, who, playing the character of 
Ilione, was supposed to be asleep, when the ghost of her 
son Polydore called to her, Dear mother, hear me. Fusius, 
having drunk too much, fell I'eally asleep ; and Catienus, 
who played Polydore, having called to him without waking 
him, the \7h0le house, as if each of tliem was a Catienus, 
cried out, Dear mother, hear me. The number of two hun- 
dred thousand is a pleasant exaggeration. Francis. 

t A proverbial expression for laiigHing immoderately. 

m2 
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Audire, atque togam jubeo compohere, quisquis 
Ambitione malli, aut argenti pallet amore ; 
Quisquis luxuriH, tristiVe superstitione^ 
Aut aJio myitis morbo calet; hue proprius me, 80 
Dum doceo fnsanire omnes, vos ordine adite. 

Danda est ellebori multo pars maxima avaris: 
Nescio an Antipyram ratio illis destinet omnem. 
Haeredes Staberi summam iricid^re sepulchre ; 
Ni sic ledssent, gladiatorum dare centum ' 85 
Damnati populoparia, atque epulum, arbitrio Arrt; 
Frumenti quantum metit Africa. ^ Siveegoprav^, 
Seu rectfe, hoc volui; ne sis patruus rhihi Credo 
Hoc Stabertprudentemanimumvidisse. Quid ergo 
Sensit, ctfm summam patrimont insculpere saxo 90 
Haeredes vduitl Quoad vixit, credidit ingens 
Pauperiem Vitium, et cavit nihil acrius : ut» si 
Fort^ minus locuples uno quadrante periret,* 
Ipse videretur sibi nequior : omnis enim res, 
Virtus, fama, 46cus, divina humanaque, pulchris 
Divitiis parent; quas qui construxerit,t Ul© 96 
Clarus erit, fortis,' Justus. Sapiensnel Etiam,etrex;, 
Et quicquid volet Hoc, veluti virtute paratuo), 

* Uno quadrarite perisset. f Qaas qui contraxerit. 
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brain of Perillius (believe me) who orders you that 
sum qf money ^ which you can never repay, is much 
more unsound than yours. 

Whoever is afflicted with evil ambition, or the 
love of money; whoever is smitten with luxury, or 
gloomy superstition, or any other disease of the 
mind, I command him to adjust his garment, and 
attenfd: here, all of ye, come near me, in order, 
whil6 I convince you that you are mad. 

By far the largest portion of hellebore is to be 
administered to the covetous: I know not whether 
reason does not consign all Antic)rra* for their use. 
The h^irs of Staberius engraved the sum he left 
them upon his tomb; unless they acted in this man- 
ner, Jthey were under an obligation to exhibit a 
hundred pair of gladiators to the people, besides 
an entertainment according to the direction of Ar- 
rius; and as much com as is cut in all Africa. 
Whether I have wUUd this rightly or wrongly, it 
was my will : be not severe against me, cries the 
iestatof^. I imagine the provident mind of Stabe- 
rius foresaw this. What then could he.think, when 
he appointed by will,.that hisbeirs should engrave 
the sum-total of. their patrimony. upon his tomb- 
stone 1 As long as h^ lived he deemed poverty a 
great vice and nothing did he more industriously 
avoid : insomuch, that had he died less rich by one 
ferthing, the more iniquitous would he have ap- 
peared to himself For every thing in nature, vir- 
tue, fame, glory, divine and human affairs, are sub- 
servient to the attractions of riches; which, who- 
ever shall have accumulated, he shall be illustrious, 

* An island in the Archipelago, lamoui for th« produc- 
tion of a vast quantity of hellebore. 
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Speravit magnae laudi fore. Ciuid simile isti 
Graecus Aristippus ; qui servos projicere aurum 
In medial jussit Liby^; quia tardius irent 101 

Propter onus segijes 1 liter est insanior horum 1 
Nil agit exemplum, litem quod lite resolvit 
Si quis emat citharas, emptas cqmportet in unum, 
Nee studio citharaB, nee Musae deditus uli ; 105 
Si scalpra ao formas non sutor ; nautlca vela 
Aversus mercaturis ; delirus, et amens 
Undique dicatur merito. dut discrepat istis, 
Qui nummos aurumque recondit, nescius uti 
Compositis, metuensque velut contingere sacrum ? 
Si quis ad ingentem frumenti semper acervum 111 
Porrectus vigilet cum longo fiiste, neque illinc 
Audeat esuriepis dominus contingere granum, 
Ac potius foliis parens vescatur amaris ; 
Si positis intus Chii veterisque Fsderni 115 

Mille cadis ; nihil est ; tercentum millibus, acre 
Potet acetum : age, si et straraentis incubet, unde, 
Octoginta annos natus, cui stragula vestis, 
Blattarum. ac tinearum epuJae, putrescat in^arca : 
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brave, just^ What, wise too 9 Ay, and a king, and 
whatever else he ple^ises. This he was in hopes 
would greatly redound to his praise, as if it had 
been an acquisition of his virtue. In what respect 
did the Grecian Aristippus act like this, who or- 
dered his slaves to throw away his gold in the midst 
of Libya ; because^ incumbered with the burden 
ofit^ they went too siowl Which is the greater 
madman of these two 1 " An example is nothing to 
the purpose, that decides one controversy by bring- 
ing up another." If any person were to buy lyres, 
and, when he had bought them, stow them up in 
some one particular place, though neither addicted 
to the lyre, nor any one muse- whatsoever ; if a 
man were to buy paring-knives and lasts, who was 
no shoemalcer; sails fit for navigation, and yet 
averse to merchandising; he would every where 
deservedly be styled delirious, and out of his senses. 
And how does he diJQfer from these instances, who 
hoards up cash and gold, and knows not how to 
make use of them when they are accumulated, and 
is as afraid to touch them as if they were conse- 
crated 1 If any person before a great heap of corn 
should keiep perpetual watch with a long club, and 
though he, the owner of it, should not dare to take 
a single grain therefrom, when an hungered, and 
should rather feed upon bitter herbs: if, while 
a thousand hogsheads of Chian, or old Falernian, 
is stored up within ; nay, three hundred thousand; 
he drinks nothing but what is mere sharp vinegar: 
again, if; wanting but one year of eighty, he should 
lie upon straw, who has ^'pod bed-clothes rotting in 
his chest, the food of worms and moths, he would 
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Pauper Opimius argenti positi intus et axaU 
dui Veientanum festis potare diebus 
Campana solitus trulla, vappamque profestis, 
Q,uondam lethargo grand! est oppressus ; ut haeres 
Jam cireum loculos, et claves laetus ovansque 146 
Curreret Hunc medicus multum celer atque fide- 

lis 
Excitat hoc pacto: mensam poni jubet, atque 
Efiundi saccos nummorum, accedere plures 
Ad numerandum ; hominem sic erigit Addit et 

iUud; 150 

Ni tua custodis, avidus jam haec auferet haeres. 
Men' vivol Ut vivas igitur,* vigila ; hoc age. Gluid 

visi 
Deficient inopem venae te, ni cibus atque 
flngens accedat stomacho fultura ruenti 
Tu cessasi agediim; sume hoc ptisanarium ory- 

zae. 155 

duantij emptae? Parvo.J duanti ergol Octo assi- 

bus. Eheu ! 
QpUid refert morbo an furtis pereamne rapinisi 
Quisnam igitur sanus? Qui non stultus. jGluid 

avarus 1 
Stultus et insanus. duidl si quis non sit avarus, 
Continud sanus? Minimi. Cur Stoicel Dicam. 
Non est cardiacus, Craterem dixisse putato, 161 
Hie aeger. Rectd est igitur, surgetque 1 Negabit : 

* Vigila: hoc ago, Sanad, + Preesens accedit. Bentl. 
t Quantiemptum? Cunn, ^ Quanti ergd? Octiissibus. 
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Oplmlus, poor amtmgstheaps of silver and gold 
hoarded up within hia ownpossessionj who used ta 
drink out of Campanian ware the meagre Veintine 
wine on holidays, and mere dregs on common days,, 
was some time ago taken with a prodigious leth- 
argy ; insomuch that his heir was already scouring 
about his coffers and keys, fuU of joy and triumph. 
His physician, a man of much fidelity and despatch, 
raises him' in this manner : he orders a table to be 
brought, and the bags o[ money to be poured out, 
and several persons to approach in order to tell it ; 
by this method he sets the man upon his legs again. 
And at the same time he addressed him to this 
effect ; J* Unless you guard your money, your rave- 
nous heir wiU even now carf y off these tfeasures 
of yours." What, while I am alive 1 That you 
may live, therefore, awake ; observe this advice. 
What would you have me to do 1 Why your blood 
will &il you that are so reduced, unless food and 
some great restoratives be administeredto your de- 
cayed stomach. Do you hesitate? come on; and 
take this ptisane made of rice. How much did it 
coat? A trifle. How much then 1 Eight asses.* 
Alas? what does it matter,, whether I die of disease, 
or by theft and rapine? 

Who then is. sound? He who is not a fool. 
What is tiie covetous man ? Both a fool and a 
madman. Wt^at ? if a man be not covetous, Is he 
therefore immediately to be deemtd sound? By 
no means. Why so. Stoic ? 1 wiJl tell you. Such 
a patient (suppose Craterus the physician said so) 
is not sick at the heart Is he therefore well, and 

* The ass was about three fiurthings of our money, 
TOU IT, X 
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Q,u5d latus, aut renes morbo tentantur acuto. 
Non est perjiirus, neque sordidus : iihmolet acquis 
Hie porcum Laribus. Ver€im ambitiosus et au- 
dax; 165 

Naviget Antic5rram: quid enim differt, balatroni 
Dones quicquid habes, an nunquam utareparatisi 

Servius Oppidius Canust duo p^aedia, dives 
Antiquo censu, ghatis divisse duobus 
Fertur, et hocmorien&pueris dixisse vocatis 170 
Ad lectum : Postquam te talos, Aule, nucesque 
Ferre sinu laxo* dohare, et ludere vidi : - . 
Te, Tiberi, numerare, cavis abscondere tristem; 
Extimui, ne vos ageret vesania discors ; 
Tu Nomentanum, tu ne sequerere Cicutjgp. 176 
duare per Divos oratus uterque Penates, 
Tu cave ne minuas ; tu ne majus facias id 
Quod satis esse putat pater, et natura coeroet 
Praeterea, ne vos titillet gloria, jure- 
Jurando obstringam ambo : uter aediJis, fueritve 
Vestrfim praetor, is intestabilis et sacer esto. 181 
In cicere atque faba bona tu perdasque lupinisf, 
t Latus ut in circo spatidre^ et a^neus ut stes ; 

* Donare et perdere. Bentl, £t credere. Cunn, 
t Lentus ut in circo. ff«to«. Largus ut. MarkU 
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sdiaH he get upl No, he will forbid that : because 
his. side or his reins are vexed with an acute dis- 
ease. In ISke manner, such a man is not perjured 
nor sordid. Let him then sacrifice a hog to his 
propitious household Gods; But he is ambitious 
and assuming. Let him ther^ore make a voyage 
ta Antic3rra. For what is the difference, whether 
you squander whatever you have upon a scoun- 
drel, or make no use of your acquisitions ? 

Seryius Oppictius, rich in the possession of an 
ancient estate, is reported, when d3ring, to have 
divided two farms at Canusium betwixt his two 
sons, and to have addressed the boys called to his 
bedside in this manner : When I saw you, Aulus, 
xjarry your playthings and nuts carelessly in your 
bosom, and to give them, and game them away; 
you, Tiberius, to count them, and anxious hide 
them in holes ; I was afraid lest a madness of a dif- 
ferent nature, should possess you both ; lest you, 
Aldus, should follow the example of Nomentanus, 
and you, THberius, that of Cicuta. Wherefore 
each of you, entreated by your household Gods, do 
you take care, lest you lessen ; you, l^t you make 
that greater, which your fether thinks, and the pur- 
poses of nature determine, to be sufl5cient. Fur- 
thermore, lest glory should entice you, 1 will bind 
each of you by aaoath : whichever of you shall be 
an aedile or a praetor, let him be excommunicated 
and accursed. Would you destroy your ^ects in 
largesses of * peas, beans, and lupines, that you 
may stalk in the circus at large, or stand repre- 
sented in a statue of brass ; a madman, stripped of 

* Usually gi?en to the populace by candidates for these 
posts of honour. 
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^udus* agiis, nudus nummiSj insane paternisi ^ 
Scilicet utplausus, qtios feit Agrippa, feras tu, 
Astuta ingenuum vuipes iihitata leonem ? 186 
-Nequis humlisse velit Ajacem, Atrida, vetas cur 1 
Rex sum. Nil ultra quaero plebeius. £t aequam 
Rem imperito : ac si cui yideor non Justus ; inulto 
Dlcere, quae sentit, permitto. Maxime reguro, 1 90 
Dt tibi dent captftf classem deducfere Troj&: 
Ergo consulcre, et mox responjdere licebit ? - 
Consule. Cur Ajax heros ab Achille secundus 
Putresclt,toties servatis clarus Achivis; 
Gaudeat ut populus Pilami, Prlamusque inhuman 

to, r ' 195 

Per quem tot jtivenes patrio caru^re sepulchre f 
Mille ovium insanusmortidedit,inclytum Ulyssem 
Et Menelaum una mecum se, occidere damans. 
Tu cum pro vitula statuis dulcem Aulide natam 
Ante aras, spargisque mol& caput, improbe, sa)s&, 
Rectum animi servas? Quorsumi Insanus quid 

enim Ajax 201 

Fecit, ciim stravit ferro pecus? abstinuit vim 
Uxore et gnato, maJa multa precatus Atridis : 
Non ille aut Teucrum,aut ipsumviolavit Ulyssena. 
Vertim ego, uttiaerentes adverso littore naves 205 
Eriperem, prudens placavl sanguine Divos. 

* Nudus ag^i. f Classem deducere Ti>oja. . 
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your paternal estate, stripped of your moneyl To 
the end, forsooth, that you may gain those ap- 
plauses which Agrippa gains, a cunning fox imita- 
ting a generous lion ? 

O Agamemnon, why do you prohibit any one 
from burying Aja^ 1 ** I am a king." Being a pie* . 
beian, I make no farther inquiry. " And I comr 
mand a justifiable thing : But if I seem unjust to 
any one, I permit him to speak his sentiments 
with impunity." Greatest of kings, may the Gods 
grant, that, after the taking of Troy, you may con- 
duct your fleet safe home : , may I then have the 
liberty to ask questions, and reply in my turn 1 
«*Ask." Why does Ajax, a hero, second only to 
Achilles, rot above ground^ so often rendered glo- 
rious for haying saved the Grecians, that Priam 
and Priam's people may exult in his being un- 
buried, by whose means so many youths have been 
deprived of their country rites of sepulchre 1 " In 
his madness he killed a thousand sheep, crying 
out, at the same timef that he was destroying thfe 
fiimous Ulysses and Menelaus, together with me." 
When you, at Aulis, substituted your sweet daugh- 
ter in the place of a heifer before the altar, and, im- 
pious ! sprinkled her head with the salt cake, did 
you preserve soundness of mind 1 '* Why not 1" 
What then did the mad Ajax do when he slew the 
^ock with his sword 1 he abstained from any vio- 
lence on his wife or child, though he impriecated 
many curses on the sons of Atreus he neither 
hurt Teucer, nor even Ulysses himself. " But I 
out of prudence appeased the Gods with the 
blood of my daughter^ that I might loose the 
ships that were detained on an adverse shore.** 
What, madman! with your own blood 1 " With 
n2 
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Nempe tuo,"furiose. Meo, sed non fitriosus. 
dui* species alias- veris, scelerisque tumultu 
Permistas capiet, commotus habebitur ; atque 
Stultitiane erret, nihilum distabit, an irk. 210 
Ajax immeritos dum occidit, desipit, agnoal ' 
tCum prudens stelus ob titulos admittis ihanes, 
Stas animo ? et purum est vitio tibi, cum tumidum 

est cor 1 
Si quis lecticA nitidam gestare amet agnam 1 
Huic vestem, ut gnatae, paret, ancillas paret, au- 

tnm; 215 

Posam, aut Pusillam appellet, fortique marlto 
Destinet uxorem ; interdicto huic omne adimat jus 
Praetor, et ad sanos abeat tutela propinquos. 
Q,uid 1 si quis gnatam pro mut& devovet agnA, 
Integer est aniroi 1 Ne dixeris. Ergo ubi prava 
Stultitia, htc summa est insania : qui sceleratus, 
Et furiosus erit t quern cepit vitrea fama, - 222 
Hunc, circumtonuit gaudens Bellona cruentis/ 
Nunc, agel luxuriam et Nomentanum arripe me- 

cum: 
Vince' enim stultos ratio insanire nepotes. 225 
Hlc simul accepit patrimont mille talenta, 
Edjcit, piscator uti, pomarius, auceps, 
Unguentarius, ac Tusci turba impia vici, 
Cum scurris fartor, cum Velabro omne macellum, 

• Quia species alias veri. 

t Tu, pradens scelus ob titulos ctrai sdmittis. Benth 
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my own, but yet I was not mad." . Whoever shall 
form images foreign from truth, and confused in the 
tumult of impiety, will always be reckoned disturb- 
ed in mind : and it will not matter whether he do a 
wrong thing through folly or rage. Is Ajax (Jeli- 
rious, while he kills the harmlesis lambs 1 Are you 
right in your head^ when you carefully commit a 
crime for empty titles 1 and is your heart pure, 
while it is swoln with the vice of ambition ? If any 
person should take a delight to carry about with 
him in his sedan a pretty lambkin ; and should pro- 
vide clothes, should provide maids, and gold for it, 
as for a^daughter ; should call it child, or little baby, 
and should destine it a wife for some stout hus- 
band ; the proBtor would take power from him, be- 
ing interdicted, and the management of him would 
devolve to his relations that were in their senses. 
Whaf? if a man devote his daughter instead of a 
dumb lambkin, is he right of mind 1 Never say it. 
Therefore, where there is afoolish- depravity, there 
will be the height of madness : he who is wicked 
will be frantic too: Belloria, who delights in Wood- 
shed, has thundered about his head, whom preca- 
rious fame has captivated. ' ' 

Now, come on, arraign^ with me luxury and 
Nomentanus : for reason will evince that foolish 
spendthrifts are mad! This fellow^ as soon as 
he received a thousand talents of patrimony, is- 
sues an order, that the fishmonger, the fruiterer, 
the poulterer, the perfumer, and the impious gang 
of the Tuscan alley, prompters and buffoons, the 
whole shambles, together with all Velabrum,* 

* A pUce in Rome where oil was sold. 
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Man§ domuiri veniant* Quid tumi VenSre fire* 

quetites; 230 

Verba facit leno : Qjiicquid mihi, quicquid et ho 

rum ' . 

Cuique domi est, id crede tuum; et vel nunc pete, 

vel crasi 
Accipe, quid contra juvenis respondent aequus. 
In nive Lucan& dorrais ocreatus, ut aprum 
Coenem ego : ut pisces hiberho t ex aequore ver- 

ris: 235 

Segnis ego, indignus qui tantum possideam : au- 

fer: <■ 
Sume tibi decies : tibi tantundem ; tibi triplex, 
Unde uxor medi^ currat de nocte vocata. 
FiJius ;^sopi detractam ex aure Metellae, 
Scilicet ut decies solidum exsorberet^ aceto 240 
Diluit ^nsignem baccam, qui sanior, ac si 
Ulud idem in rapidum fiumen jaeeretve cloacam? 
Q,uinti progenies Arrt, par nobile fratrum, 
Nequiti& et nugis, pravoirum et amore gemellum 
Luscinias soliti impenso prandSre oo^mptas 245 
Q,iiorsum abeantt sani] cretH ancarbone notandi? 
<^dificare casas, plostello adjungere ures, 
Ludere par impar, equitare in arundine longA, 
Si quem delectet barbatum ; amentia verset. 
Si puerilius his ratio esse evincet amare ; 250 

* Quid enim ? venere. Qui ctim venfire, Bewtl, 

t Ex squore vellis. 

I Sanin? an creta, an carbone notati ? 



should come to his house in the mominjg. What 
was the consequence 1 whi/, they came in crowds. 
The pander makes a speech: "Whatever I, or 
whatever each of these, has at home, believe it to 
be entirely yours ; and give your order for it either 
directly or to-morrow," Now hear what reply 
the considerate youth made. " You sleep with 
your boots on in Lucanian snow, that I may feast 
on a boar ; you sweep the wintry seas for fish : I 
. fluga indolent, and unworthy to possess so much. 
JBw»,away with it ; do you takefdr your share ten 
hundred thousand sesterces ; you as much ; you 
thrice the sum, from whose hoitse your spouse runs, 
when called for, at midnight." The son of iEsopus, 
the actor, that he might forsooth swallow a million 
of sesterces at a^raught, dissolved a precious pearl, 
which he had taken from the ear of Metella, in 
vinegar : how much wiser was he in doing this, 
than if he had thrown the same into a rapid river, 
or the common sewer 1 The progeny of Q,uintus 
Arrius, an illustrious pair of brothers, true twins 
in wickedness and trifling, and the love of depravi- 
ty, used to dine upon nightingales, bought at a 
vast expense : how do these turn out to be in their 
senses 1 Are they to be marked with chalk or char- 
coaH* 

If an a^ed person with a long beard should take 
a delight to build baby houses, to yoke mice to a 
go-cart, to play at odd and even, and to ride upon 
a long cane, madness must be his motive. If rea- 
son shall evince, that to be in love is a more child- 
ish thing than these ; and that there is no differ- 

♦ A proverbial expresBion for being either acquitted or 
condemned. 
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Nee quidqiiam difFerre, tttrunme In ptdvere,trimus 
Q,ua1e prills, ludas opus, an meretrids amore 
Solicitus plores : quaero, feciasne, quod olim 
Mutatus Pdlemon ; ponas insignia morbi, 
Fasciolas, cubital, focalia : potus ut ille 255 

Dicitur ex coUo furtim carpsise coronas, 
Postquam est impransi correptus voce magistril 
Porrigis irato puero cikm poma, recusat ; 
Sume Catelle ; negat: si non des, optat. Amator 
Exclusus qui distat, agit ubi secum, eat, an non, 
Q,ud rediturus erat non arcessitus ; et haeret 261 
Invisis foribus 1* ne nunc, cum me vocat ultrd, 
Accedam? an potius mediter finire dolores 1 
Exclusit, revocat ; redeam ? non, siobsecret. Ecce 
Servus non pauld sapientior: O here, quae res 265 
Nee modum habet neque consilium, ratione modo* 

que 
Tractari non vult : in amore haec sunt mala : bel- 

lum, 
Pax rursum : haec si quis tempestatis proph ritu 
Mobilia, et caeca fluitantia sorte, laboret 
Reddere certa sibi, nihilo plus explicet, ac ^ 270 
Insanire paret certft ratione modoque. 
duid? xjum Picenis excerpens semina pomis, 

• Nee nunc, ctim m© vocet. 
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ence whether you play the' same games in the dust, 
as when three years old, or anxious wine for the 
love of an harlot ; I beg to know, if you will act as 
the reformed Polemon* did of old; will you lay aside 
those ensigns of your disease, your rollers, your 
mantle, your mufflers 1 as he in his cups is said 
to have privately torn the chaplet from his neck, 
after he was corrected by the speech of his festing 
master. When you offer apples to a cross boy, he 
refuses them : here, take them, you little dog ; he 
denies you: if you give them not, he wants them. 
In what does an excluded lover differ frofm 9uch a 
hoy, when he argues with himself whether he should 
go, or not, to that very place he was returning to, 
without being sent for, and cleaves to the hated 
door 1 " What, shall I not go to her now when she 
invites me of her own accord? or shall I rather 
think of putting an end to my pains 1 She has ex- 
cluded me; she recalls me: shall I return* No, 
not if she should beseech me." Observe the ser- 
vant not a little wiser : *^0 master, that which has 
neither moderation nor conduct cannot be guided 
by reason or method. In love these evils are in- 
herent : war one while, then peace again. If any one 
should endeavour to ascertain these things, that 
are various as the weather, and fluctuating by blind 
chance, he will make no more of it, than if he 
should set about raving by right reason and rule." 
What ! when picking the pippins from the Picenian 
apples you rejoice if haply you have struck the vault- 

♦ Polemon, a notorious rake, tliat went drunk into the 
school of Xenocrates, by whom he was reformed, and af- 
terwards became his disciple, 
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Gaudes, si cameram percdsti fbrt^; penes te es! 
Q,uirl 1 cum baJba fens annoso verba palato, 
^difkante casas qu! saniorl Adde cruorem 275 
Stultitiae, atque ignem giadio scrutare: tnodd, in- 

quam, 
Hellade percuss^ Marius cum praecipitat se, 
Cerritus fuit ? an commots crimine mentis 
Absolves hominem, et sceleris damnabis eundem, 
Kx more imponens cognata vocabula rebus? 280 
Ldbertinus erat, qui circimi compita siccus 
* Lautis man^ senex manibus currebat, et, Unum, 
(f Q,uid tam magnum ? addens ;) unum me surpite 

morti, 
Dts etenjm facile est, orabat ; sanus utrisque 
Auribus, atque ocuHs : mentem, nisi litigiosus, 
Exciperet dominus, ci^m venderet. Hoc quoque 

vulgus 286 

Chrysippus ponit foecimdA in gente Menenl 
Jupiter, ingentes qui das, adimisque dolores, 
Mater ait pueri menses jam quinque cubantis, 
Frigida si puerum quartana reliquerit, illo 290 
Man^ die, quo tu indicis jejunia, nudus 
In Tiberl stabit. Casus medicusve levirit 

* LoUs man^ senex manibus. f Qniddam magnnm? 
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ed roof; are yottyowself*- What! when you strike 
out Altering accents Brom your antiquated palate^ 
how much wiser are you than a chdld that builds 
houses of clay 7 Then to the folly of love add blood- 
shed^ite consequence, and stir the fire with a sword.* 
I ask you« when Marius lately^ after he had stabbed 
Hellas, threw himself down a precipice, was he 
raving mad 1 or will you absolve the man from the 
im{>utation of a disturbed mind, and condemn him 
for the crime according to your custom, imposing 
on things names that have an f affinity in signifi- 
cation. 

There was a certain freedman, who, an old man, 
ran about the streets in a morning &sting, with his 
hands washed,and prayed thus: ^< Snatch me alone 
from death ; adding, for what so great thing is it? 
me alone, for it is an easy matter for the Gods." 
7%is man was sound in both his ears and eyes : but 
his master, when he sold him, would except his 
understanding, unless he was fond of lawsuits. 
This crowd too Chrysippus places in the fruitful 
family of Menenius4 

O Jupiter, who inflictest and takest away the 
greatest afflictions, cries the mother of a boy now 
l3ring sick a-bed for five months, if this cold quartan 
ague should leave the child, that day, in the morn- 
ing on which you enjoin a fast, he shall stand naked 
in the Tiber. Should chance, or the physician, 
relieve the patient from his imminent danger, 

* A proverbial expression for making bad worse. 

t In order to make a distinction where there is no di£. 
ference, for wickedness (argues he) is madness. 

t The &mi]y of Menenius — a crazy person, of a nnme* 
rouB and illustrious family. 

TOL. IL O 
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^grum ex praecipiti ; mater delira necablt 
In gelidA iixum ripA, febrimque reduced 294 
Q,uone malo mentem concussa? timore Deorum. 
Haec mihi Stertinius sapientum octavus, amico 
Anna dedit : posthac ne compellarer inultus. 
Dixerit insanum qui me, totidem audiet ; atque 
Respicere ignoto discet pendentia tergo. 
Stoice, post damnum sic vendas omnia pluris, 300 
Qiuk me stultiti^,* quoniam non eat genus unum, 
Insanire putas 1 ego nam videor mihi sanus. 
duid? caput abscissumf manibus cum portat 

Agave 
Gnati infelicis, sibi tum fliriosa videturl 
Stultum me feteor, liceat concedere veris, * 305 
Atqiie etiam insanum: tantiim hocedi8sere,quo me 
uEgrotare putes animi viitio. . Accipe: primum 
-^dificas ; hoc est, Icmgos imitaris, ab imo 
Ad summum totas moduli bipedalis ; et idem 
Corpore majorem rides Turbonis in anriis 310 

* Quam ine Btultiti&m. 

t Abscissum demeas ciXm portat. 
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the in&ttUited mother will destroy the bey placed 
on a cold bank, and vnll bring back the fever. With 
what disorder of the mind is she stricken? why, 
with a auperstUious fear of the Gods. 

These arms Stertinius, the eighth of the wise 
men, gave to me, a« to a friend, that for the future 
I might not be roughly accosted without revenging 
mysdf. Whosoever shall call me madman, shall 
hear as much from me in return ; and shall learn 
to look back on the bag* that hangs behind him. 

O Stoic, so may you, after your damage, sell all 
your merchandHaes the better : what folly (for it 
seems there are more kinds than one) do you think 
I am infetuated with 1 for to myself I seem qvite 
sound. What ! when Agavef carries the amputated 
head of her unhappy son in her hands, does she 
then seem mad to herself 1 I allow myself a fool 
(let me yield to the truth) and a madman likewise : 
only declare this, with what particular distemper 
of mind you think me afiOlicted. Hear, then : in the 
first place, you build ; that is, though from top to 
bottom you are hut of the two foot size, yon imi- 
tate the tall : and yet you, the same person, laugh 
at the spirit and strut of Turbo X in armour, too 

* Alluding to the fable of JSsop, where Jupiter is feigrn- 
ed to have put two bags upon every man, the one filled' 
with his neighbour's faults before, the other filled with his 
own behind, so that he sees the former, but not the latter, 

t Agave slew her son Pentheus, for despising the Bac- 
chanalian ceremonies. 

% Turbo was a little strutting gladiator. 
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Spiritnm et ihcedsuin : qut ridiculos mintifd iflol 
An quodcunque tacit Maecenas, te quoque verum 

est, 
Tanto dissimilem, et tanto certare minorem? 
Absentis ranae pullis vituli pede pressis, 
Unus ubi effugit, matri denarrat, ut ingens 315 
BeHua cognates eliserit : ilia rogare, 
Cluantane? ^nnm tandem, se inflans, sic magna 

fuissetl 
Major f dimidio. Num tsnt6 ? ci^m magis atque 
Se magis inflaret ; Non, si te niperis, inquit, 
Par eris. Hasc S te non multam abludit imago. 320 
Adde poSmata nunc : hoc est, oleum adde camino ; 
Quae si quis sanus fecit, sanus fecis et tu. 
Non dico horrendam rabi^n. Jam desine. Cultum 
Majorem censu. Teneas, Damasippe, tuis te. 
Mille puellarum, puerorum mille furores. 325 
O major tandem parcas insane minori. 

* Num tantum, sufflans se, magna foisset ? 
t Major peralmio ; num tantum ? BerOl, 
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great for his little body: pray, how are you less 
ridiculous than him? What, is it fitting, that in 
every thing Maecenas does, you, who are so very 
much unlike him, and so much his inferior, should 
vie with him? The young ones of a frog being in 
her absence crushed by the foot of a calf; when one 
of them had made his escape, he told his mother 
what a huge beast had dashed his brethren to 
pieces. She began to ask, how big 1 What, prithee, 
was it so great, says she, puffing up herself? Then 
the young' one answered, greater by half; what, so 
big? when she had swelled herself more and more: 
If you should burst yourself says he, you will not 
be equal to it. This image bears no iU allusion to 
youi Now add poems : that is, add oil to the fire; 
which, if ever any man in his senses made, why, so 
do you. I do not mention your horrid rage of 
temper, — At length have done. — Your way of liv- 
ing beyond your fortune. — Confine yourself to your 
own affairs, Damasippus. — Those thousand pas- 
sions for the fair. — Thou greater madman, at last 
spare thy inferior: 



o2 
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SATYRA IV, 

Catii nesdo cujus fatidtatem irridet, qvi aummam^ 
hondrds fdicitatemin arte cuUnarid pwieret. 

Undb, et qu6 Catius 1 Non est mihi tempus ayenti 
Ponere signa novis praeceptis ; qualia vincant 
P3rthagoram, An3rtique reum, doctumque Platona. 
Peccatum fateor, ciim te sic tempore laevo 
Interpellarim : sed det veniam bonus, oro. 5 

Quod si interciderit tibi nunc aliquid,repete8 mox ; 
Sive est naturae hoc, sive artis, mirus utroque. 
Quin id erat curae, quo pacto cuncta tenerem ; 
Utpote res tenues, tenui sermone peractas. 
Ede hominis nomen f simul an Romeuius, an hos« 
pes. 10 

Ipsa t memor praecepta canam : celabitur aucton 
Longa quibus fecies ovls erit, iUa mementof, 
Ut succi meliori, et utf magis alba rotundis, 
Ponere ; namque marem cohibent callosa vitellum. 
Caule suburbano, qui siccis crevit in agria 15 
Dulcior : irriguo nihU est elutius horto. 

* Nomon simul, an Romanos. 

t Ipse memor prrocepta canam. 

t Magis alma rotundis. ^£ntZ.Alta(i.e.alentiora.) Cuikn. 
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SATIRE IV, 

He ridicules the absurdity of one CatmB, who placed 
the summit of human feUdty in the culinary art. 

Whence; and whither, Catiusi I have not time 
to inform you, being desirous of impressing on my 
memory some" new precepts ; such as may excel 
Pythagoras, and * he that was accused by An3rtus, 
and the feamfed Plato. I acknowledge my offence, 
«ince I have interrupted you at so unlucky a junc- 
ture : but grant me your pardon, good sir, I be- 
seech you. If any thing should have dipped you 
now, you wiH presently recollect it : whether this 
talent of yours be of nature, or of art, for you are 
amazing in both. Nay, but I was solicitous how 
I might retain all these precepts; as being things 
of a delicate nature, and in a delicate style. Tell 
me the name of this personage; and, at the same 
time, whether he is a Roman, or a foreigner? As 
I have them by heart, I will recite the precepts : 
the author must be concealed. 

Observe, in the first place, to serve up those 
eggs that are of an oblong make, as being of sweet- 
er flavour, and finer colour, than the round ones ; 
for, being tough shelled, they contain a male-yolk. 
Cabbage ^that grows in dry lands is sweeter than 
that about town : nothing is more flashy than a 
garden much watered. If a visiter should come 
unexpectedly upon you in the evening, lest the 

* Socrates, who was falsely accused, by Melitus and 
Anytus, of contemning the Gods, 
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Si vespertinus subito te oppresserit hospes, 
Ne gaJIina malum responset dura^palato, 
Doctus eris vivam * mi^to mersare Fgderno : 
Hoc teneram faciei Praetensibus optima fungis 20 
Natura est ; aliis mal^ creditur. Hie salubres 
Estates peraget, qui nigris prandia moris 
Finiet, ante gravem quae legerit arbore solem. 
Aufidiys fort! miscebat mella Palerno, 
Mendos^ : quoniam vacuis committere venis 26 
Nil nisi lene decet : leni praecordia mulso 
Prolueris melius. Si dura morabitur alvus, 
Mitulus et viles pellent obstantia conchas, 
Et lapathi brevis herba, sed albo non sine Coo. 
Lubrica nascentes implent conchylia lunae. 30 
Sed non omne mare est generosae fertile testae : 
Murice Baiano melior Lucrina peloris, 
Ostrea Circaeis, Miseno oriuntur echini; 
Pectinibus patulis jactat se molle Tarentum. 
Nee sibi ccenarum quivis temerd arroget artem, 36 
Non prius exactA tenui ratlone saporum. 
Nee satis est carA pisces averrere mensA, 
Ignarum, quibus est jus aptius, et quibus assis 
Languidus in cubitum jam se eonviva reponet, 

* MuBto mersare Falerno. Betal. 
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old hen, being toagfa^ prove disagreeable to his 
palate, you must be instructed to drown it in FaJer- 
nian wine, mixed with water; this will make it 
tender. The mushrooms that grow in meadows 
are of the best kind : all others ore dangerously 
trusted. That man shall spend his summers hesilthy, 
who shaU finish his dinners with mulberries black 
with ripenese, which he shall have gathered firom 
the tree before the sun is too powerfiiL Aufi^us 
used to mix honey with strong Falemian, injudici- 
ously ; because it is fitting to commit nothing to the 
empty veins but what is emollient : you will, with 
more propriety, wash your stomach with soft mead. 
If your belly should be hard bound, limpets and 
coarse cocldes will remove all obstructions, like- 
wise leaves of the small sorrel ; but not without 
Coan white wine. The increasing moons fill out 
the lubricating shell-fish. But every sea is not 
aUke productive of the exquisite sorts. The Lu- 
crine muscle is better than the Baian burret : the 
best oysters come from the Circean promontory: 
crayfish fi-om Misenimi : the soft Tarentum plimies 
herself on her broad scallops. Let no one presump- 
tuously arrogate to himself the science of ban({uet- 
ing, unless tfie nice doctrine of taste had been pre- 
viously con^^dered by him with great exactness. 
Nor is It enough to sweep away a parcel of fishes 
firom the expensive staD, while he remains ignorant 
for what sort stewed sauce is more proper, and 
what being roasted, the sated guest will presently 
replace himself on his dbo w.* Let the boar firom 

* Such was the eating postnre of the Romans. 
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Umber, et ilignft nutritus glande, rotundas 40 
Curvat aper lances carnem vitantis inertem ; 
Nam Laurens malus est^ ulvis et arundine pinguis. 
Vinea submittit capreas non semper edules. 
FoBcundi leporis sapiens sectabitur armos. 
Piscibus atque avibus quad natura, et fpret aetas, 45 
Ante meum nulli patuit * quaesita palatum. 
Sunt quorum ingeniiun nova tantum crustula pro- 

mit. 
Nequaquam satis in re una consumere curam : 
Ut si quis solum hoc, mala ne sint vina, laboret; 
Ctiiali perfundat pisces securus olivo. 50 

Massica si ccbIo supponas vina sereno, 
Noctumel, si quid crassi est, tenuabitur aur&, 
Et decedit odor nervis inimicus : at ilia 
Integrum perdunt lino vitiata saporem. 
Surrentina vafer qui miscet faece Falemft 55 

Vina, columbino limum ben^ colligit ovo ; 
Ctuatenus ima petit volvens aliena vitellus. 
Tostis n^arcentem squillis recreabis et A&k 
Potorem cochlea : pam lactuca innatat acri 
Post vinum stomacho : pemA magis, ac magis hil- 

Us ' 60 

Flagitat in morsus refici : quin omnia malit, 
€luaecunque immiandis fervent allata pofnnis. 
Est operae pretium dupiicis4)emoscere juris 
Naturam : simplex d dulci constat olivo : 

* QttflBfiita palato. 
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Umbria, and that which has been fed with the 
acorns of the scarlet oak, bend the round dishes of 
that person who dislikes all flabby meat : for the 
Laurentian boar, &ttened with flags and reeds, is 
bad. The vinyard does not always afford the most 
eatable kids. A man <tf sense will be fond of the 
wings of a pregnant hare. What is the proper age 
and nature offish and fowl, though inquired after, 
never was discovered before my disiingtdsJimg pa- 
late. There aVe sdme whose genius invents nothing 
but new kinds of pasty. But to waste one's care 
upon one thing is by no means sufficient : just as 
if any person should use all his endeavours for this 
only, that the wine be not bad ; quite careless, at 
the same time, what oil he pours upon his fish. If 
you put but your Massic wine in fair weather, if 
there is any^thing thick in it, it will be attenuated 
by the nocturnal air; aiid that srael], which is un- 
friendly to the nerves, will go off; but, if filtrated 
through Jineh, it will lose its entire fiavotnr. He 
who skilfully mixes the Surrentinian wine with Fa- 
lernian lees, collects the sediment witfr a pigeon's 
egg ; because the yolk tends to the bottom, rolling 
down with it all the heterogeneous parts. You may 
rouse the jaded toper with roasted shrimps and 
African cockles ; for lett^e after wine floats upon 
the soured stomach : by ham preferably, and by sau^ 
sages rather, it craves to be restored to its true tone 
and appetite : nay, it will prefer every thing, which 
is brought smoking hot from the nasty eating- 
houses. It is worth while to be acquainted with 
the two sorts of sauce. The simple consists of sweet 
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Q^uoi pingui sniseere m»tx» muri&que deoe^ 65 
Non alia, quam qua* Byzaritia putuit orca. - 
Hoc ubi confu^um sectis in&rbuit herbis^ 
Cojrycioque croco sparsum stetit, inauper addes 
Pressa Venafranae quod bacca remisit olivae. 
Picenis cedunt pomis Tiburtia $ucco ; 70 

Nam fade praostant. V.eaueuJa convemt ollis. 
.Eec^ius Albanam fumo durayeris uvam. 
Haiic ego oiun maJis, ego faeoem primus, et alec, 
t Primus et iuvenior piper album cum saJie xiigro 
Incretum, puiss circumposuisse catillis. 75 

Immane ^st vitium, dare millia tema macdlo, 
AuguBtoque vagos pisces urgeare catino. 
Magna movet stomacho fe^tidia ; seu puer uncds 
Tractavit calicem manibus, dum furta ligurrit: 
Sive gravis veteri craterae limus adhaeat. 80 

Vilibus in scopis, in mappis, in scobe, quantus 
Consistit sumptusi neglectis, flagitium ingens. 
Ten' iai»des varios lutulentA radere palml, 
Et Tyrias dare circum iUota toralia vestes, 
Oblitum, quanto curam siimtumque minorem 85 
Haec habeant, tanto reprendi justius illis, 
Quae nisi divitibus nequeunt contingere mensis 1 

• Byzantia putroit oroa. t Primus et izneob 
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oil ; but it will be proper to mix with rich win^ and 
pickle, hut with ao other |>icA:/e than that with 
which the Byzantian jar hcis been tainted. When 
this, mixed with shredded her^w, has boiled, and 
sprinkled with Corycian saffron, has stood some 
time, you shall, over and above, add what the berry 
of the Venafran olive yields, when pressed. The 
Tiburtian yield to the Picenian apples in juice, 
though they excel in look. The Venusian grape 
is proper for preserving in pots. The Albanian 
you had better harden in the smoke. I am found 
to be the first that served up this grape with apples 
in neat little plates; to be the first likewise that 
served up wine-lees and herring-brine, and white 
pepper finely mixed with black salt. It is an enor- 
mous fault to bestow three thousand sesterces on 
the fish market, and to cramp the roving fishes in 
a narrow dish. A great nauseating disturbs the 
stomach, if either the slave touches the cup with 
greasy hands while he licks up snacks, or if offen- 
sive grime has adhered to the ancient goblet. In 
trays, in mats, in saw-dust, that are so cheap, what 
great expense can there be 1 BiU if they are neg- 
lected, it is a heinous shame. What, is it fitting 
that you should sweep Mosak pavements with a 
dirty broom made of palm, and throw T3rrian car- 
pets over the unwashed fiimiture of your couch ; 
not remembering, that by how much less care and 
expense these things -are attended with, so much 
the more justly may the want qf them be found 
fitult with, than with those things which cannot be 
obtained but at the tables of the rich 1 

VOL. II. p 
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Docte Cati, pter amicitiam Divosque rogatus, 
Ducere me auditum, perges* quocunque, memento. 
Nam quamvis referas memori mihi pectore cuncta ; 
Non tamen interpres tantundem juveris. Adde 91 
Vultum habitumque hominis; quern tu vidisse 

beatus 
Non magni pendisy quia contigit : at mihi cufa 
Non mediocris inest, fontes ut adire remotos, 
Atque haurire queam vitae praecepta beatae. 95 



SATYRA V. 

Hereditatum captatores quihiis artibus uterentur 
faceto Ulyssem inter et T\resiam dialogo expo- 
nit 

Hoc quoque, Tiresia, prseter narrata, petenti 
Responde : quibus amissas reparare queam res 
Artibus atque modis 1 Q,uid rides 1 t Jamne dolose, 
Non satis est Ithacam revehi, patriosque penates 
Aspicere) O nulli quidquam mentite, vides, ut 5 
Nudus inops'que domum redeam, te vate : neque 

illic 
Aut apotheca procis intacta est, aut pecus : atqul 
Et genus et virtus, nisi cum re, vilior alg& est. 

• Quumcunque. Cann. t Jamne doloso. 
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Learned Gatius, entreated by our friendship and 
the Gods, remember to introduce me to an audience 
with this great man, whenever you shall go to him. 
For though by your memory you relate everything 
faithfully to me, yet,. as a relater, you cannot de- 
light me in so high a degree. Add to this, the 
countenance and deportment of the man, whom 
you, happy in having seen, do not much regard, 
because it has been your lot ; but I have no smaJl 
solicitude that I may approach the distant fountain- 
heads, and imbibe the precepts of such a blessed 
life. 
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In a humorous dialogue between Ulysses and Tir 
resias, he exposes those arts which the fortune^ 
hunters made use of, in order to be appointed 
the heirs of rich old men. 

Besides what you have already told me, O Ti- 
resias, answer to this petition of mine : by what 
arts and expedients may I be able to repair my 
ruined fortunes] Why do you laugh 1 Does it al- 
ready seem little to you, thou cozener, to be brought 
back safe to Ithaca, and to behold again your fami- 
ly household Gods? pthou who never spakest false 
to any one, you see how naked and destitute I re- 
turn home, according to your prophecy: nor is 
there either my magazine or cattle unembezzled 
by the suitors of Penelope, , But birtii and virtue, 
unless attended with substance, is viler trash than 
sea-weed. 
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Qtiando pauperlem, missis ambagibus, horres; 
Accipe, qu& ratione queas ditescere. Turdus, 10 
Sive aliud privum dabitur tibi, de volet ilJiic, 
Res ubi magna nitet, domino sene : dulcia poma, 
Et quoscunque feret cultus tibi fundus honores, 
Ante Larem gustet^venerabilior Lare dives : 
Qui quamvis perjurus erit, sine gente, cruentus 15 
Sanguine fratemo, iugitivus ; ne tamen illi 
Tu comes exterior, si postulet, ire recuses. 
Utne tegam spurco Damae latus ? baud ita Trojae 
Me gessi, certans semper meJioribus. Ergo 
Pauper ens. Fortem hoc animum tderare jubebo;. 
Et quondam maj6ra tulL Tu protenus, xmde 21 
Divitias, aerisque ruam, die, augur, acervos. 
Dixi equidem, et dicp. Captes astutus ubique 
Testamenta senum : neu, si vafer unus et alter 
Insidiatorem praeroso fugerit hamo, 25 

Aut spem deponas, aut artem illusus omittas. 
Magna minorve foro si res certabitur olim ; 
Vivet uter locuples sine gnatis, improbus, ultr6 
Qui meliorem audax vocet in jus, illius esto 
Defensor : famA civem caus&que priorem 30 

Sperne, domi si gnalus erit, fcecundave conjux. 
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Since (circuinlocution apart) you are in dread of 
poverty, hear by what means you may grow weal- 
thy. If a thrush, or any dainty thing for your own 
private eating, shgUl be given you, let it speed away 
to that place where shines a great fortune, the pos- 
sessor being an old man : delicious apples, and what- 
ever dainties your well-cultivated ground brings 
forth for you, let the rich 'man, as more to be reve- 
renced than your household God, taste before 
him ; who, though he be perjured, of no family, 
stained with his brother's blood, a runaway, if he 
desires it, do not refuse to go aldhg with him, his 
companion on the* exterior side. What, shall I 
walk cheek by jole with a filthy Damas 1 I did not 
behave myselif in that manner at Troy, contending 
always with the best. You must then be poor. I 
will command my indignant soul to bear this evil; 
and formerly I have endured greater. Do you, 
however, O prophet, tell me directly how I may 
amass riches, and heaps of money. In troth, I have 
told you, and tell you again ; Use your craft to lie 
at catch for the last wills of old men ; nor, if one or 
two cunning chaps escape the angler, by bfting the 
bait oiF the hook, neither lay aside hope, nor quit 
the art, though disappointed in your aim. If an 
affair, either of little or great consequence, shall be 
contested at any time at the bar, whichever of the 
parties lives wealthy, without heirs, should he be 
a rogue, who daringly takes the law of a better 
man, be you his advocate : Despise the citizen who 
is superior in reputation eind the justness of his 
cause, if at home he has a son or a firuitful wife. 

* The left side; that is, giye him the wall. 
p 2 
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dtiinte, puta, atit Publi, gaudent praenomine molles 
Auriculae, tibi me virtus tua fecit amicum : 
Jus anceps novi: x^usas defendere possum: 
Eripiet quivis oculos citius mihi, quam te 35 

Contempt urn* cassk nuce pauperet: hac mea cura 

est, 
Ne quid tu perdas, neu sis jocus : ire domum, atque 
Pelliculam curare jube : fi cognitor ipse : 
Persta, atque obdura : seu rubra canicula findet 
Infantes statuas : seu pingui tentus omaso 40 
Furius hibernas canA nive conspuet Alpes. 
Nonne vides, (aliquis cubito stantem prob^ tangens 
Inquiet,)ut patiens, ut amicis aptus/ut acer ? 
Pluresf adnabunt thunni, et cetaria Crescent 

Si cui praeterea validus mal^ filius in re 45 
Praeclar^ sublatus aletur ; ne manifestum 
CoBlibis obsequium nudet te, leniter in spem 
Adrepe officiosus, ut et scribare secundus 
Haeres ; et, si quis casus puerum egerit Oreo, 
In vacuum venias : perraro haec alea feUit 60 
Quitestam^itum tradet tibi cunque legendum, 
Abnuere, et tabulas d te removere memento: 

* Quassd. nuce panperet. 

t Annabunt cjgni et vivaria crescent. 
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Address Kim thus: "Gluintus, for Instance, or Pub* 
lius, (delicate ears delight in the* additional name) 
your virtue has made me your friend. I am ac- 
quainted with all the precarious quirks of the law: 
I can plead causes. Any one shall sooner snatch 
my eyes from me, than he shall think meanly of; 
and defraud you of the value of a deaf nut. This is 
my care, that you lose nothing, that you be not 
made a jest of" Then bid him go home, and make 
much of himself Be his solicitor yourself: perse- 
vere, and be steadfest : whether the glaring dog- 
star shall cleave the infent stg,tues; or Furius,t 
distended with his greasy paunch, shall spew white 
snow over the wintry Alps. Do not you see (shall 
some one say, jogging the person that stands next 
to him by the elbow) how indefatigable he is, how 
serviceable to his friends, how acute 1 By this 
means, more gudgeons shall swim in, and your 
fish-ponds shall increase. 

Further, if any one in affluent circumstances has 
reared an ailing son, lest a too open complaisance 
to a single man should detect you, creep gradually 
into the hope of succeeding him, and that you may 
be set down as second heir; and, if any casualty 
should despatch the boy to his long home, you may 
come into the vacancy: This die seldom fails. 
Whoever delivers his will to you to read, be mind- 
ful to decline it, and push the parchments from 
you : do it, however, in such a manner, that you 
may catch, with an oblique glance, what the first 

* The preenomen was the first name of the three, which 
Romans of condition grenerally had, as M&rcus Tullius Ci- 
cero, Publius Virgilius Maro. 

t A parody upon a bombastic fin« of Forius Bibacnlus. 
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Sic tamen, ut limls rapias, quid prima secundo 
Cera velit versu : solus, multisne cohaeres, 
Veloci percurre oculo. Plerumque recoctus 55 
Scriba ex quinqueviro corvum deludet hiantem ; 
Captatorque dabit risus Nasica Corano. 

Num furis 1 an prudens ludls me, obscura ca- 
nendo? 
O Laertiade, quicquid dicam, aut erit, ^ut non : 
Divinare etenira magnus mihi donat Apollo. 60 
duid tamen ista velit sibi fabula, *si licet, ede. 

Tempore quo juvenis Parthis horrendus, ab alto 
Demissum genus Mnek, tellure* marique 
Magnus erit ; forti nubet procera Corano 
Filia Nasicae metuentis reddere soldum. 65 

Turn gener hoc faciet : tabulas socero dabit, atque 
Ut legat, orabit : multum Nasica negatas 
Accipiet tandem, et tacitus leget ; invenietque 
Nil sibi legatum, praeter plorare, suisque, 

Dlud ad haec jubeo : mulier si forte dolosa, 70 
Libertusye senem delirum temperet ; iJlis 
Accedas socius : laudes, lauderis ut absens. 
Adjuvat hoc quoque : sed vincit long^ prifis ipsum 

* Scilicet ede. 
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^page intimates to be in the second clause; run 
over, with a quick eye, whether you are sole heir, 
or co-heir with many others. Sometimes, a well- 
seasoned lawyer, riam from a f Cluinque Vir, shall 
delude the gapuig raven; and the fortune-hunter 
Nasioa shall be laughed at by Coranus. 

What, do you rave? or do you play upon me 
designedly, by uttering obscuritiesi O son of Laer- 
tes, whatever I shall say will actually come to pass, 
or it mU not ; for the great Apollo gives me the 
power to divine. Then, ifit is proper, relate what 
that tale means. 

At that time when the youth, dreaded by the 
Parthians, s^n offspring derived from the noble 
-ffineas, shall be mighty by land and sea, the tall 
daughter of Nasica, so averse to pay the sum-total 
of his debts, shall wed the stout Coranus. Then 
the son-inJaw shall proceed thus : he shall deliver 
his will to his father-in-law, and entreat him that 
he would read it : Nasica Will at length receive it, 
after it has many times been refused by him, and 
shall silently peruse it; and will find no other legacy 
left to him and his, except^/eat?e to lament. 

To these directions I have already given, I sub- 
join thaifoUowing: if haply a cunning woman, or 
a freedman, have the management of an old drivel- 
ler, join with them as an associate ; praise them, 
that you may be praised in your absence. This 

» Literally, the first wax; for they used to cut their let- 
ters with the stylus (already described) upon wax, spread 
upon vellum, or tablets. 

t Quinque Vir, one of five commissioners to execute a 
transaction; an officer (it should seem by this passage) of 
no great consequence. 
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Expugnare caput. Scribetmala carmina vecorsi 
Laudato. Scortator eritl Cave te roget: ultro 75 
Penelopen facilis potior! trade. Putasne, 
Perduci poterit tam frugi, tamque pudica, 
duam nequidre proci recto depellere cursul 
♦Venit enim magnum donandi parca juventus. 
Nee tantum Veneris, quantum studiosa culinaB. 80 
Sic tibi Penelope frugi est: quae si semel imo 
De sene gustarit, tecum partita lucellum, 
Ut canis, a corio nunquam absterrebitur uncto. 
Me sene, quod dicam, factum est: anus improba 
Thebis 
Ex testamento sic est elata : cadaver 85 

Unctum oleo largo nudis humeris tulit haeres; 
Scilicet elabi si posset mortua : credo, 
Q,u6d nimium institerat viventi. Cautus adito : 
Neu desis operas : neve immoderatus abundes. 
Difficilem et morosum f offendet garrulus ultra 90 
Non etiam sileas. Davus sis comicus; atque 
Stes capite obstipo, multum similis metuenti. 
Obsequio grassare : mone, si increbruit aura, 
Cautus uti velet carum caput : extrahe turba 
Oppositis humeris : aurem substringe loquacL 95 

* Venit enim magno donandi. Bos. Venit enim (indlg- 
jium.) Bentl. 

t Offcndes gairolua. Utr6. Bentl, 
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too is of service Is but to storm the capitol itself, 
excels this method by far. Shall he, a dotard, 
scribble wretched verses'? applaud them. Shall he 
be a wencherl take care you do not suffer him to 
ask you; of your own accord, complaisantly deliver 
up your Penelope to him, as preferable to yourself. 
What, do you think so sober and so chaste a wo- 
man can be brought over, whom so many wooers 
could not divert from the right course] May he so: 
because a parcel of young fellows came, who were 
too parsimonious to give a great price, nor so much 
desirous of an amorous intercourse, as of the kit- 
chen. So far, your Penelope is chaste : who, had 
she once tasted of one old doating gaUant^ and 
shared with you the profit, she would have been 
like a hound, which will never be frightened away 
from the. reeking skin o^the new killed game. 

What I am going to tell you, happened when I 
was an old man: A wicked hag at Thebes was, 
according to her will, carried forth in this manner: 
her heir bore her corpse, anointed with a large 
•quantity of oil, upon his naked shoulders; with the 
intent, that if possible, she might escape from him, 
even when dead, because, I imagine, he had press- 
ed upon her loo much when living. Be cautious 
in your addresses, neither be wanting in your pains, 
nor be immoderately exuberant. By voluntary 
gan-ulity,you will offend the splenetic and morose. 
You m ust not, h owever, be silent Be Davu s in the 
play, and stand with your head on one side, much 
like one who stands in great awe. Attack him with 
complaisance : if the air freshens, advise him care- 



180 

^portunus amat laudari 1 donee, ohe jam ! 
Ad Ccelum manibus sublatis dixerit, urge, et 
Crescentem tumidis infla sermonibiis utrem. 
Cum te servitio longo curaque levarit ; 
Et certum vigilans, Q,uartaB sit partis Ulysses, 100 
Audieris hseres : Ergo nunc Dama sodalis 
Nusquani est ? unde mihi tarn fortem, tamque iide- 

leml 
Sparge subinde: * et, si paulum potes, iUacrimare. 

Est 
fGaudia prodentem vultum celare. Sepulchrum 
Perroissum arbitrio, sine sordibus exstrue ; funus 
Egregi^ factum laudet vicinia. Si quis 106 

Fort^ cohaeredum senior male tussiet, huic tu 
Die, ex parte tua, seu fundi, sive domus sit 
Emptor, gaudentem nummo te addicere. Sed me 
Imperiosa trahit Proserpina ; vive, valeque. 110 

* Et sic paulttm potes lUachrymare et gaadia prudentei 
▼ultu celare. BentL 

i Gaudia prudentum vultu celare*. 
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fully to cover up his precious head: disengage hini 
from the crowd, by opposing your shoulders to it: 
closely attach your ear to him if chatty.* Is he im- 
moderately fond 9f being praised] ply him home, till 
he shall cry out, with his hands lifted up to heaven, 
Ohel and puff up the swelling bladder with tumid 
speeches. When we shall have at last released 
you from long servitude and anxiety, and being 
certainly awake, you shall hear this article in his 
will: " Let Ulysses be heir of one-fourth of my 
estate." Is then my companion Damas now no 
morel Where shall I find another so brave and 
so faithful? Throw* out something of this kind 
every now and then; and, if you can a little, weep 
for him. It is fit to disguise your countenance^ 
which othei'wise would betray your joy. As for 
the monument, which is left to your own discre- 
tion, erect it without meanness. The neighbour- 
hood will coihmend the funeral handsomely per- 
formed. If haply any of your co-heirs, being ad- 
vanced in years, should have a dangerous cough, 
whether he has a mind to be a purchaser of a farm 
or a house, oat of your share, tell him, you will 
crnne to any terms he shall propose, and make it 
over to him ^adly for a trifling sum. But the 
imperious Proserpine drags me hence. Live, and 
prosper. 

* Aurem subtring^M sif^ifiM, putting the hair behind 
the ears, to be able to hear better. 
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SATYRA VL 

Rusticani otii commoda cum urharuB vitcBmokatiis 
corUendU, 

Hoc erat in votis : modus agri non ita magnus, 
Hortus ubi, et tecto vicinus jugis aquae fons, 
Et paulum silvae super his foret. Auctius atque 
Dt melius fecere : bene est ; nihil amplius oro, 
Mai& nate, nisi ut propria haec mihi munera faxis ; 
Si neque majorem feci ratione mala, rem, 6 

Nee sum facturus vitio culpave minorem: 
Si veneror stultus nihil horum : O si angulus ille 
Proximus accedat, qui nunc denormat ageJium ! 
O si umam argenti* fors quae mihi monstret, ut 
illi, . 10 

Thesauro invento qui mercenarius agrum 
Ilium ipsum mercatus aravit, dives amico 
Hercule! si quod adest, gratum juvat: hac prece 

te orp, 
Pingue pecus domino facias, et csetera, praeter 
Ingenium; utque soles, custos mihi maximus ad- 
sis .15 

* Fors qua mihi monslret. 
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SATIRE VL 

He sets the conveniences cf a country retirement 
in opposition to the trouble of a Hfe in town. 

This was eoer amongst the number of my 
wishes; a portion of ground not over large, 
in which was a garden, and a fountain with a con- 
tinual stream close to my house, and a little wood- 
land besides. The Gods have done more abun- 
dantly and better for me than this. It is well : O 
son of Maia,* I ask nothing more, save that you 
would make these donations lasting for me. If I 
have neither made my estate larger by bad means, 
nor am I in the way to render it less by vice or mis- 
conduct : If I do not foolishly make any petition of 
this sort: O that yon neighbouring angle, which * 
now spoils the regularity of my field, could be 
joined to it ! O that some accident would discover 
to me an urn fuU of money! as it did to him, who, 
a treasure being found by him, bought that very 
ground he before tilled in capacity of a hired ser- 
vant, enriched by Hercules f being his friend: if 
what I have at present satisfies my grateful ndnd^ 
I supplicate you with this prayer : Make my cat- 
tle fat for the use of their master, and every thing 
else, except my genius : and as you are wont, be 
my chief guardian. Wherefore, when I have jre- 
moved myself from the city to the mountains and 

♦ Mercury. 

t He was supposed to preside over hidden treasures and 
unexpected {rain. 
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Exgo ubi me in montes et in arcem ex Urbe re- 

movi, 
Quid prius illustrem Satyris Mus&que pedestri ? 
Nee mala me ambitio perdit, nee plmnbeus Au- 

ster, 
Autumnusque gravis, Libitinas questus acerbae. 

Matutine pater, seu Jane libeiitius audis, 20 
Und5 homines operum primes vitsque Jabores 
Instituunt, sic Dts placitum, tu carminis esto 
Principium. Romae sponsorem me rapis. Eia, 
Ne prior officio quisquam respondeat, urge: 
Sive aquilo radit terras, seu bruma nivalem 25 
Interiore diem g3nro trahit, ire necesse est 
Postmodd, quod mt obsit, clar^^c«rtumque locuto, 
Luctandum in turba ; facienda injuria tardis. 
*Q,uid vis, insane, et quas res £igls1 improbus ur- 

get 
Iratis precibus. Tu pulses omne quod obstat, 30 
Ad Maecenatem memori si mente recurras. 
Hoc juvat, et melli est ; non mentiar. At simul 

atras 
Ventum est Esquilias, aliena negotia centum 
Per caput, et circa saliunt latus. Ante secundam, 
Roscius orabat sibi adesses ad Puteal eras. 35 
De re communi scribas magn& atque nov& te . 

* Quid tibi vis, insane, et quam rem agis? Benth 
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my cattle, what can I adorh preferably to my sa- 
tires and prosaic rausel There neither evil ambi- 
tion destroys me, nor the heavy south-wind, or the 
sickly autumn, the gain of baleful Libitina.* 

Father of the morning, or Janus, if with more 
pleasure you hear yourself ca^ec? bi/ that name, 
from whom men commence the toils of their bu- 
siness and ways of life, such is the will of the Gods, 
be thou the beginning of my song. At Rome you 
hm*ry me away to be bail-/or some one: Aw&yt des- 
patch, you cry. Jest any one should be beforehand 
with you in doing that friendly office: I must go 
at all events, whether the north wind sweep the 
earth, or winter contracts the snowy day into a 
narrower circle. After this, having uttered in a 
clear and determined manner the legal form which 
may be a detriment to me, I must bustle through 
the crowd; must disoblige the tardy. What's your 
will, madman, and what are you about 1 So a wick- 
ed fdlow accosts me with his passionate curses. 
You jostle every thing that is in your way, if, with 
an appointment full in your mind, you are posting 
away to Maecenas. This pleases me, and is as ho- 
ney to my palate; I will not tell a lie about the mat' 
ter. But by the time I reach the gloomy Esqui- 
liae, a hundred affairs of other people's f encom- 
pass me on every side. Roscius begged the fa- 
vour you would be with him at the court-house 
to-morrow before the second hour. J The secreta- 

* The Goddess of funerals or death. 

t Literally, leap through my head and about my side, 

X Before eiglit o'clock in the morning^. 

q2 
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Orabant hbdi^ meminisses, Quinte, revert!. 
Imprimat his, cura, Maecenas signa tabellis. 
Dixeris, Experiar : Si vis, potes, addit, et iastat 
Septimus octavo propior jam fugerit annus. 40 
Ex quo Maecenas me Coepit habere suorum 
In numero ; duntaxat ad hoc, quern toilere.rhed^ 
Vellet, iter faciens, et cut concredere nugas 
Hoc genus : Hora quota est ? Threx est Gallina 

Syro par 1 
Matutina parum cautos jam frigora mordent; 46 
Et quae rimos^ ben^ deponuntur in aure. 
Per totum hoc tempus, subjectior in diem et horam 
♦InvidiaB. Noster ludos spectaverat una, 
Luserat in campo, Fortunae filius, omnes. 
Frigidus a Rostris manat per compita rumor, 60 
duicunque obvius est, me consulit, O bone, (nam 

te 
Scire, Deos quoniam propius contingis, oportet,) 
Numquid de Dacis audisti) Nil equidem. Ut tu 
Semper eris derisor I At omnes Dt exagitent me. 
Si quidquam. Quid 1 militibus promissa Trique- 

tra 55 

Praedid Caesar, an est Itala tellure daturus ? 

• » InvidiaR noster. Ludos spectaverit unfc, 
LuBcrtt. Bentl. 
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ries requested you would remember, Quintus,* to 
return to-day about an affair of public concern, and 
of great consequence. Pray, get Maecenas to put 
his signet to these tablets. Should one say, I will 
endeavour at it : if you will, you can, adds he, and 
is more earnest The seventh year, approaching 
to the eighth, is now elapsed from the tiine Mae- 
cenas begait to reckon me in the number of his 
friends : only thus far, as one he would like to 
take along with him in his chariot, when he went • 
a journey, and to whom he would trust such kind 
of trifles as these : — What is the hour 1 Is Gallina, 
the Thracian, a match for the gladiator Sy rus 1 The 
cold morning air begins to pinch those that are 
ill provided against it; and such things as are well 
enough intrusted to a leaky ear. For all this time, 
every day and hour, I have been more subjected 
to envy. Our son of fortune here, says every body ; 
saw all the shows in company with Mctcenas^ and 
played with him in the Campus Martins. Does 
any disheartening report spread from the rostrum 
through the streets ; whoever comes in my way 
consults me concerning it ; Good sir, have you, for 
you must know, since you approach nearer the 
Godst *^a« «»e» heard any thing relating to the 
Dacians 1 Nothing at all, for my part, / reply. 
How, you ever are a sneerer ! But may all the 
Gods torture me, if I know anything of the mat- 
ter. What! will Caesar give the lands he pro- 
mised the soldiers, in Sicily, J or Italy] As I am 
swearing I know nothing about it, they wonder 



* The first of Horace's three names, Quintus Horatius 
Flaccus. t The principal [lersona in power. 

t Sicily wai called Triquetra, froiu its triangular form. 
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Jurantem me scire nihil, mirantur, ut unum* 
Scilicet egregii mortalem altique silentt 
Perditur haec inter misero lux, non sine votis : 
O rus, quando ego te aspiciaml quandoque lice- 
bit, 60 
Nunc veterum libris, nunc somno, et inertibus ho- 

ris 
Ducere solicitae jucunda oblivia vitae? 
O quando faba Pythagorae cognata, simulque 
Uncta satis pingui ponentur oluscula lardo? 
O noctes, ccenaequeDeftm! quibus ipse, meique 
Ante larem proprium vescor : vemasque proca- 
ces 66 

Pasco libatis dapibus. Prout cuique libido est, 
Siccat inaequales calices conviva, solutus 
Legibus insanis: seu quis capit acria fortis 
Pocula, seu modicis uvescit laetius.f Ergo 70 
Sermo oritur, non de villis domibusve alienis, 
Nee male necne Lepos saltet : sed quod magis ad 

nos 
Pertinet, ac nescire malum est, agitamus: utrumne 
Divltiis homines, an sint virtute beati : 74 

Q,uidve ad amicitias, usus rectumne, trahat nos: 
Et quae sit natura boni, summumque quid ejus. 

* Miratur, ut nnum. 

t Modicis humcscit IsBtitis, 
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at me, thinking me, to be sure, a creature of ex- 
traordinary and profound secrecy. 

Amongst things of this nature the day is wast- 
ed by me, mortifie<J as I am, not without such 
wishes as these : O rural retirement, when shall I 
behold theel and when shall it be in my power to 
contract a pleasing oblivion of a life full of solici- 
tude, one while with the books of the ancients, 
another in sleep and leisure 1 O when shall the 
bean* related to Pythagoras, and at the same time 
herbs well larded with fat bacon, be set before mel 
O evenings and suppers fit for Gods-! with which I 
and my friends regale ourselves in the presence 
of my household Gods ; and feed my saucy slaves 
with viands, of which libations have been made. 
The guest, according to every one's inclination, 
takes off the glasses, which are of different sizes, 
free from mad laws: whether one of a strong con- 
stitution chooses hearty bumpers ; or another ^ more 
joyously, waxes mellow with moderate ones. Then 
conversation arises, not concerning other people's 
villas and houses, nor whether Lepos dances well, 
or not; but we debate on what is more to our pur- 
pose, and what it is a bad thing not to know: whe- 
ther men are made happy by riches or virtue ; and 
what engages us into intimacies, interest or moral 
rectitude: and what is the nature of good, and 
what its perfection. Meanwhile, wy neighbour 
Cervius prates away old stories relative to the sub- 



* Alluding to that philosopher's believing the metempsy- 
chosis in such an extent, as to imagine souls sometimes 
transmigrated into beans. This is supposed to have arisen 
from some conceited likenesses between some parts of a 
bean and others of the human body. 
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Cervius haee inter viclnus ganit anSes 
Ex re ^beUas. Si quis nam laudat Ardit 
SolJcitas ignanis opes, sic incipit : Olim 
Rusticus urbanum murem mus paupere fertur 80 
Accepisse cavo, veterem vetus hospes aniicum; 
Asper, et attentus quaesids ; ut tamen arctum 
Solveret hospitiis animum. Quid multal neque iDf^ 
Sepositi ciceris, nee longs invidit avenae ; 
Aridum et ore ferens acinum, semesaque lardi 85 
Frusta dedit, cupiens varili ^istidia ccsnk 
Vincere tangentis mal^ singula dente superbo : 
Cum pater ipse domus pale& porrectus in hom& 
Esset ador loliumque, dapis meliora relinquens. 
Tandem urbanus ad hunc, Quid te juvat, inquit, 
amice, 90 

Praerupti nemoris patientem vivere dorsol 
Vis tu homines urbemque feris praeponere silvisl 
Carpe viam (mihi crede) comes: terrestria quando 
Mortales animas vivunt sortita, neque ulia est 
Aut magno aut parvo lethi fuga : quo, bone, circa, 
Dfim Jicet, in rebus jucundis vive beatus : 96 

Vive memor, quam sis aevi brevis. Haec ubi dicta 
Agrestem pepulere; domo levis exsilit: inde 
Ambo propositum peragunt iter, urbis aventes 
Moenia nocturni subrepere. Jamque tenebat 100 
Nox medium cceli spatium, ciim ponit uterque 

♦ Neque ille. 
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ject. For if any one ignorsmtly commends the 
troublesome riches of AreUius, he thus begins : 
On a time a country mouse is reported to have 
received a city mouse into his poor cave; an old 
' host his old acquaintance; a blunt fellow, and at- 
tentive to his acquisitions ; yet so as he could, on 
occasion^ enlarge his narrow soul in acts of hospi- 
tality. What need of many words? he neither 
grudged him the hoarded vetches, nor the long 
oats ; and bringing in his mouth a dry plum-stone, 
and nibbled scraps^ of bacon, presented them to 
him, being desirous, by the variety of the supper, 
to get the better of the daintiness of his guest, 
who hardJy touched, with his delicate tooth, the 
several things;' while the father of the family hira- 
selij extended on firesh straw, eat a little burnt 
crust and darnel, leaving that which was better /or 
his guest. At length the citizen addressing him, 
** Friend, (says he,) what delight have you to live 
laboriously on the ridge of a rugged thicket 1 will 
you not prefer men and the city to these savage 
woods? Take my advice, and go along with me; 
since mortal lives are allotted to all terrestrial ani- 
mals, neither any escape from death, either for 
the great or small. Wherefore, my good friend, 
while it is in your power, live happy about in joy- 
ous circumstances: in short, live mindful of how 
brief an existence you are.'* Soon as these speeches 
had wrought upon the peasant, he leaps nimbly 
from his cave; thence they both pursue their in- 
tended journey, being desirous to steal under the 
city walls by night. And now the night possessed 
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In locuplete domo vestigia : tubro ubi cocco 
Tincta super lectos canderet vestis eburnos, 
Multaque de magna superessent fercula coenft, 
Q,uae procul exstructis inerant hesterna canistris. 
Ergo ubi purpurea porrectum in veste locavit 106 
Agrestem; veluti succinctus cursitat hospes, 
Continuatque dapes; nee non vernaliter ipsis 
Fungitur officiis,* praelibans omhe quod affert 
Die Cubans gaudet mutata sorte, bonisque 110 
Kebus agit laetum convivam: cumsubito'ingens 
Val varum strepitus lectis excussit utrumque. 
Currere per totum pavidi conclave; magisque 
Exaninles trepidare, simul domus aJta Molossis 
Personuit canibus. Turn rusticus» Haud mU^ji vitk 
Est opus hac, ait, et valeas : me silva cavusque 
Tutus ab insidiis tenui solabitur ervo. 117 

* PreBlambens omne quod affert. 
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the middle region of the heavens, when each of 
them set foot in a gorgeous palace ; where carpets 
died with crimson grain glittered upon ivory- 
couches, and many dishes of yesterday's magnifi- 
cent entertainment remained, which had yesterday 
been set by in baskets piled upon one another. Af- 
ter, therefore, he had placed the peasant, stretched 
at ease, upon a splendid carpet, he bustles about 
like an adroit host, and keeps bringing up one dish 
close to another ; and, with an affected civility, per- 
forms all the ceremonies, first tasting of every thing 
he serves up. He, lying at his ease, rejoices in 
the change of his situation, and acts the part of a 
boon companion in his good cheer; when, on a sud- 
den, a prodigious rattling of the folding doors shook 
them both off" their couches. Terrified, they began 
to scamper all about the room ; and more and more 
heartless, to be in confusion, whilst the lofly house 
resounded with the barking qf mastiff* dogs : upon 
which, says the country mouse, I have no desire 
for a life like this, and so farewell ; my wood and 
cave, secure from surprises, shall, with homely 
tares, comfort me for this disappointmmt 
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SATYRA VIL 

Horaiii servus libertate usus Saturnaliiia festive 
ilium et acriter objurgat 

Jamdumum ausculto; *et cupiens tibi dicere servus 
Pauca, reformido. Davusnel Ita, Davus, amicum 
Mancipium domino, et frugi,quod sit satis: hoc est, 
Ut vitale putes. Agd, libertate Decembri, 
duando ita majores voJuerunt, utere : narra. 5 
Pars hominum vitiis gaudet constanter, et urget 
Propositum ; pars multa natat, modo recta capes- 
sens, 
Interdum pravis obnoxia. Saepe notatus 
Cum tribus anellis, modo laeva Priscus inani, 
Vixit inaequalis, clavum ut mutaret in horas ; 10 
iEdibus ex magnis subit5 se conderet, unde 
Mundior exiret vix libertinus honesty : 
Jam mcBchus Romae, jam mallet doctus Athenis 

* (^Hor,) Jamdudiim ausculto. (Dav.) at cupiens. Rutg, 
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SATIRE VII. 

One of Horaces slaves, making use of that freer 
dom which was allowed them at the Saturnalia* 
rates his master in a droll and severe manner. 

I HAVE a long while been attending to you; 
and would fain speak a few words in return, but^ 
being a slave, I am afraid. What, Davusi Yes, 
Davus, a faithful servant to his master, and an ho- 
nest one, at least sufficiently so: that is, for you to 
think his life in no danger, f Well, since our an- 
cestors would have it so, use the freedom of De- 
cember: speak on. 

One part of mankind are fond of ttieir vices with 
some constancy, and adhere to their purpose : a 
considerable part fluctuates; one while embracing 
the right, another liable to depravity. Priscus, 
frequently observed with three rings, sometimes 
with his left hand bare, lived so irregularly, that he 
would change his robe every hour; from a magni- 
ficent edifice, he would on a sudden hide himself 
in such a place, from whence a decent freedman 
would scarce come out in a reputable manner ; one 
while he would choose to lead the life of a rake at 
Rome, another that of a scholar at Athens ; born 

* A feast instituted in honour of Saturn, in whose reign 
all men were upon a footing. It was held in December, 
and the slaves in that time were permitted to treat their 
masters with great familiarity. 

t Ignorant people have a common proverb, Such a child 
is too good (or too witty) to he hmg4ived. 
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Vivere; Vertumnis, quotquot sunt, natus inquls. 
Scurra Volanerius, postquam illi justa chiragra 15 
Contudit articulos, qui pro se tolleret, atque 
♦Mitteret in phimum talos, mercede diurnal 
Conductum pavit; quant5 constantior idem 
In vitiis, tailtd levius miser, ac prior ille. 
Qui jam contento, jam laxo fiine laborat 20 

Non dicies hodie, quorsimi haec tam putida ten- 

dant. 
Purcifer ? Ad te, inquam. duo pacto, pessime ? 

Laudas 
Fortunam ac mores antiquae plebis, et idem, 
Si quis ad ilk Deus subitd te agat, usque recuses : 
Aut quia ricm sentis, quod clamas, rectius esse ; 25 
Aut quia non firmus rectum defendis, et haeres, 
Nequicquam cceno cupiens eveilere plantam. 
RomsB rus optas; absentem rusticus Urbem 
Tollis ad astra levis. Si nusquam es fort^ vocatus 
Ad ccenam, laudas securum olus: ac, velut us- 

quam ' 30 

Vinctus eas, ita te felicem dicis, amasque, 
duod nusquam tibi sit potandura. Jusserit ad se 
Maecenas serum sub lumina prima venire 

* Mitteret in pyrgum. 
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in the despite of every attribute of Vertumnus.* 
Thgit buffoon, Volanerius, when the deserved gout 
had crippled his fingers, maintained a fellow that 
he had hired at a daily price, who took up the dice, 
and put them into the box for him : yet by how 
much more constant he was in his vice, by so much 
less wretched was he than the former person, who 
one while is in difficulties by too loose, another by 
too tight a reign. 

Will you not tell to-day, thou varlet, whither 
such wretched stuff -tends 1 Jfhy, to you I say, 
In what respect to me, scoundrell You praise the 
happiness and manners of ancient Roman peo- 
ple; and yet if any God was on a sudden to reduce 
you to them, you the same man would earnestly 
beg to be excused ; either because you are not 
reaZZj^ of opinion, that what you bawl about is right, 
or because you are irresolute in defending the right, 
and hesitate, in vain desirous to extract your foot 
from the mire. At Rome, you long for the coun- 
try: when you are in the country, evei- fickle, you 
extol the absent city to the skies. If haply you are 
invited out no where to supper, you praise your 
salad, that you enjoy in tranquillity; and, as if 
whenever you go abroad it were upon compulsion, 
you think yourself so happy, and do so hug your- 
self, that you are obliged to drink no where : But 
should Maecenas lay his commands upon you to 
come late, at the first lighting up of the tapers, to 

* Vertumnus presided over the changes of the seasons. 
Thelre were many statues of him, and in various forms, 
which occasions Vertumni in the plural number. 

r2 
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Convivam: Nemon' oleum feret ocii^? ecquis 
Audit 1 cum magno blateras clamore, fiigisqua 35 
Milvius et scurrae, tibi non referenda precati, 
Discedunt Etenim fateor, me, dixerit ille, 
Duci ventre levem: nasum nidore supinor: 
tmbecillusi iners, si quid vis, adde, pojHno. 
Tu, cum sis quod ego, et fortassls nequior, ultro 
Insectere,velut meliorl verbisque decoris 41 

Obvolvas vitium? quid, *si me stultior ipse 
Quingentis empto drachmis depr^ndertsl aufer 
Me vultu terrere: manum stomachumque teneto, 
Dum, qu^ Crispini docuit me janitor, edo. 45 

Te conjux £iliena capit, meretricula Davum : 
Peccat uter nostrum crucq dignius] acfis^bi me 
Natura incendit, sub clarA nuda lu^emi, 
Quaecunque excepit turgentis verbera caudae 
Clunibus, aut agitavit equum lasciva supinum, 50 
Dimittit, neque famosum^ neque solicitum ne 
Ditior, aut formae melioris meiat eodem. 
Tu, cum projectis insignibus, annulo equestri, 
Romanoque habitu, prodis ex judice, Dama 
Turpis, odoratum caput obscurante JacernA; 55 
Non es quod simulasi metuens induceris, atque 

* Si me stultior ipso. 



be his guest ; '* Is there nobody to bring the oil 
with more expedition 1 Does any body hear 1" 
You sputter with a mighty bellowing, and then you 
scour away. Milvius, and the buffoons who expect- 
^ed to sup vnth you, depart, after having uttered 
curses not proper to be repeated. Any one may 
say, for I own the truth, that I am easily seduced 
by my appetite : I snuff up ray nose at a savoury 
smell ; am weak, lazy, and, if you have a mind to 
add any thing else, a sot. But, seeing you sxe as 
I am, and perhaps something worse, why do you 
wilfully call me to an account, as if you were the 
better man? aftd, with specious phrases, disguise 
your own vices ] What if you are found out to be 
a greater fool than me, who was purchased for five 
hundred drachmas?* Forbear to terrify me with 
your looks ; restrain your hand and yoiir anger, 
while I relate to you what Crispinus' porter taught 
me. 

Another man's wife captivates you ; a harlot, 
Davus: which of us sins more deservingly of the 
gallowsl When keennature inflames me,any com- 
mon wench that picks me up dismisses me neither 
dishonoured, nor in the least solicitous whether a 
richer or a handsomer man enjoys her next. You, 
when you have cast off your/ ensigns of dignity, 
your equestrian ring, and your Roman habit, turn 
out, from a grave magistrate, a wretched Dama,t 
hiding with a cape your essenced head : are you 
not really what you personate 1 You are introduced, 

* About fifty crowns sterling, if the Attic dracluna was, 
as is computed, six shillings of our money. 
f A common name for a slave in Rome. 
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Altercante libidinibus tremis ossa pavore. 
duid refert, uri virgis ferroque necari 
Auctoratus eas ; an turpi claosus in arcft, 
Quo te dirnisit peccati conscia herilis, 60 

Contractum genibus tangas caput? estnemarito 
Matroijae peccantis in ambos justa potestas 1 
In corruptorem vel justior 1 ilia taraen se 
Non habitu, mutatve loco peccatve supern^ ; 
Cum te formidet mulier, neque credat amanti. 65 
Ibis sub furcam prudens, dominoque furenti 
Gommittes rem omnem, et vitam, et cum corpora 

famam. 
Evasti? credo metues, doctusque cavebis: 
Quaeres quando iterum paveas, iterumque perire 
Possis. O toties servus ! quae bellua ruptis, 70 
Cum semel effugit, reddit se prava catenis ? 
Non sum mdechus, ais : neque ego, hercuie, fur, ubi 

vasa 
Praetereo sapiens argentea : toUe periclum, 
Jam vaga prosiliet frenis natura remotis. 
Tunemihidominus,rerumimperiishorainumque75 
Tot tantisque minor] quem ter vindicta quaterque 
Imposita baud unquam miser A formidine privet 1 
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apprehensive of comequenbesy and as you are alter- 
cating with your passions, your bones shake with 
fear. What is the difference, whether you go con- 
demned, like a gladiator,'*^ to be galled with 
scourges, or to be slain with the sword ; or be 
squeezed up, neck and heels, in a filthy chest, 
where the maid, conscious of her misfress's crime, 
has stowed you] Has not the husband of the of- 
fending dame a just power of punisMng- bothi 
against the seducer even a juster T but she neither 
changes her dress, nor place, nor sins to that excess 
as you do ; since the woman is in dread even of 
you, nor gives any credit to you, though you pro- 
fess \x) love her. You must go under the yoke 
knowingly, and put all your fortune, and livelihood, 
and your reputation, together with your limbs, into 
the power of an enraged husband. Have you es- 
caped 1 I suppose then you will be afraid for the 
fxdurty and, being warned, will be cautious. No^ 
you will seek occasion when again you may be in 
terror, and again ^ay be likely to perish. O so 
often a slave \ what beast, when it has once escaped, 
by breaking its toils, ever absurdly trusts itself to 
them again! You say, "I am no adulterer." Nor, 
by Hercules, am I a thief, when I wisely pass by, 
the silver vases. Take away the danger and va- 
grant nature will spring forth, when all restraints 
are removed. Are you then, my master, so much 
my inferior, by hdng subjected to the dominion of 
so many things and persons 1 whom vengeance, 
though inflicted three or four times over, can never 
free firom this wretched solicitude ] Add to what 

* A gladiatx)r, when he was sold, laid himself under 
these sanguinary obligations. 
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*Adde supra dictis, quod non ]evitks vedeat ; nam 
Sive vicarius est, qui servo paret, uti mos 
Vester ait, seu conservus; tibi quid sum ego? 

nempe 80 

Tu, mihi qui imperitas, aliis servis, miser, atque 
Duceris, ut nervis alienis mobile lignum.f 
Quisnam igitur liber? Sapiens ; sibique imperii 

osus ; 
Quern neqne paupenes, neque mors, neque vincuia 

terrent : 
Responsare cupidinibus, contemnere honores 85 
Fortis, et in seipso totus, teres atque rotundus, 
Externi ne quid valeat per leve morari ; 
In quern manca ruit semper fortuna. Potesne 
Ex his, ut proprium, quid noscere 1 quinque ta- 

lenta 
Poscit te mulier, vexat, foribusque repulsum 90 
Perfundit gelid& ; rursus vocat : eripe turpi 
Colla jugo : Liber, liber sum, die age. Non quis : 
Urget enim dorainus mentem non lenis, et acres 
Subjeetat lasso stimulos, versatque negantem. 
Vel ctim Pausiaca torpes, insane, tabeUA, 95 

dui peccas minus atque ego, cum Fulvt Rutubas- 

que, 
Aut Placideiani content© poplite miror, 

* Adde super dictis, quod non. 
t Mobile signum. Douza» 
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has been said above, a thing of no less weight : f(yr 
whether he be an underling, who obeys the master- 
slave,* as it is your cnstom to affirm, or mdy a 
^ow slave, what am I inorespect of you % You, for 
example, who have the command of me, are in 
subjection to other things,! and are led about, like 
a puppet, which is moveable by the means of wires 
not its own. 

Who is then Jfree 1 The wise man, who has do- 
minion over himself; whom neither poverty, nor 
death, nor chains, affright ; brave in the checking 
of his appetites, and in contemning honours ; and 
perfect in himself, polished { and round; so that 
nothing can retard him in his level course ; against 
whom misfortime ever advances ineffectually. Can 
you, out of all these, recognise any thing applicable 
to yourself) A woman demands five talents of you, 
plagues you, and, after you are turned out of doors, 
she bedews you with cold water ; she calls you 
again. Rescue your neck fi-om this vile yoke : 
Come, say I am free, quite, free. You are not 
able : For an implacable master oppresses your 
mind, and claps the sharp spiurs to your jaded ap- 
petite, and forces you on, though reluctant When 
you, a fool, quite languish at a picture by Pausias, 
how are you less to blame than I, when I admire 
the combats of Fulvius, and Rutuba, and Placidei- 
anus, with their bended knees painted in crayons, 

* The Romans of distinction had one slave who presi- 
ded over the rest. . 

t Your passions. 

t Alhiding to a globe, which, having no asperities, goes 
smoothly on its course. 
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Pnelia, rabric& picta aot carbone; vdot^ 
Rerera pagnent; feriant, vitentque moventes 
Arma viri ? Nequam et cessator Davos : at ipse 
Subtilis veterum judex, et caJlidus aiidis ; 101 
NU ego, si dncor libo fiimante : tibi ingens 
Virtus atque animus ccems reepcmaat oplmis 1 
pbsequium ventiis mihi pemiciosius est: Cor? 
Tergo plector enim ; qui tu impunitior iHa, 105 
duae parvo sumi nequeunt, oteoDJa capcas? 
Nempe inamarescunt epulse sine fine petita^ 
Dlusique pedes vitiosom ferre rteusant 
Corpus. An hie peccati sub noctem qui puer uvam 
Furti v^ mutat strigOi ? qui praedia vendit, 110 
Nil servile, guls parens, habetl adde, qu5d Idem 
Non horam tecum esse potes, non otia rect^ 
Ponere ; teque ipsum vitas fugidvus ut erro ; 
Jam vino quaerens, jam somno fellere coram : 
Frustra : nam comes atra premit, sequiturque fa- 
gacem. 115 

Und^ mihi lapideml Gluc^rsum est opus ? Undd 
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or charcoal, as if the men were actually engaged, 
and push, and parry, moving their weapons? Davus 
is a scoundrel and a loiterer ; but you have the 
character of an exquisite and expert connoisseur in 
antiquities. If I am allured by a smoking pasty, 
I am a good-for-nothing fellow : Does your great 
virtue and soul resist the temptation of delicate 
entertainments 1 A tenderness for my belly is too 
destructive for me ; Why so 1 For does not my 
back pay for HI But how do you come off with 
more impunity, since you hanker after such dain- 
ties as cannot be had for a little expense 1 Then 
those delicacies, perpetually taken, pall upon the 
stomach ; and your mistaken feet will not support 
your sickly body. Is that boy guilty, who by night 
pawns a stolen scraper* for some grapes? And has 
he nothing servile about him, who, in indulgence 
to his guts, sells his estates 1 Add to this, that you 
yourself C£mnot be an hour by yourselC nor dispose 
of your leisure in a right manner; and desert your- 
self as a mere fugitive and vagabond, one while en- 
deavouring with wine, another with sleep, to cheat 
care ; in vain ; for the gloomy companion presses 
upon you, and pursues you in your flight. 

Where cun I get a stone ? What occasion is 
there for it I Where can I get some darts ? The 

* The strigil wa^ an instrument made of either iron, 
brass, or silver, that the Romans made use of in their bag^- 
nois to scrape off the sweat : There is a figure of one of 
them to be seen in Baitley*8 Antiquitates RuturiN^. 

VOL. II. 8 
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Aut insanit homo, aut versus facit. Ocius hinc te 
Ni rapis, accedes opera agro nona Sabino. 



SATYRA Vm. 

Avarum inept ^ prodigum sals I describit. 

Ut Nasidieni juvit te coena beati 1 
Nam mihi quaerenti convivam, dictus here iJJic 
De medio potare die. Sic, ut mihi nunquam 
In vita fuerit melius. *Da, si grave non est, 
Quas prima Iratum ventrem placaverit esca, 6 
In primis Lucanus aper leni fhit Austro 
Captus, ut aiebat ccenae pater ; acria circum 
Rapula, lactucae, radices, qualia lassum 
Pervellunt stomachum, siser, alec, fecula Coa. 
His ubi sublatis, puer alt^ cinctus acernam 10 
Gausape purpureo mensam pertersit, et alter 
Sublegit quodcunque jaceret inutile, quodque. 
Posset coenantes offendere ; ut Attica virgo 
Cum sacris Cereris,'procedit fuscus Hydaspes, 14 
Caecuba vina ferens ; Alcon, Chium maris expers. 

* Die, si grave Bon est 
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xnan is either mad, or making of verses. If you 
do not taice yourself away in an instant, you ishall 
go and make a * ninth labourer at my Sabine estate. 



SATIRE Vm. 

A smart description of a rmsd^ ridiculously acting 
' the extravagant. 

How did the entertainment of that happy fellow 
Nasidienus please you 1 for yesterday, as I was 
seeking to make you my guest, you were said to 
be drinkii^ there from mid-day. It pleased me 
so that I never was happier in my life. Say, if it 
is not troublesome, what food fitst calmed your 
raging appetite 1 

In the^ first place, there was a Lucanian boar, 
which was taken while the gentle south- wind blew, 
OS the father of the entertainment affirmed ; around 
it, poignant rapes, lettuces, radishes ; such things 
aa provoke a languid appetite ; skirrets, anchovies, 
dregs of Coan wine.t These once removed, one 
slave, tucked high, with a purple cloth wiped the 
maple table, and a second gathered up whatever 
laid useless, and whatever could offend the guests ; 
swarthy Hydaspes advances, like an Attic maid, 
with Ceres's sacred rites, bearing wines of Caeou- 
bum ; Alcon brings ^ose of Chios, undamaged by 

* There were eight already at hard labour at Horace's 
country-house. 

t Vineg^ar made of such. 



H)c h^rus; Albaiium, Maecenas, sive Falemum 
Te magis appositis delectat ; habemus utrumque. 
"'Divitias miseras ! sed queis coenantibus una, 
Fundani, pulchre fuerit tibi, nosse laboro. 
Summus ego, et prbpe me Viscus Thurinus, et 
infra, 20 

Si memini, Variu^ ; cum Servilio Balatrone 
Vibidius, quos Maecenas adduxerat umbras: 
Nomentanus erat super ipsnm, Porcius infra, 
Ridiculus totas f simul absorbere placent&s : 
Nomentanus ad hoc, qui, si quid fort5 lateret,. 25 
Indice monstraret digito : nam csetera turba, 
Nos, inquam, coenamus aves, conchylia, pisces, 
Long^ dissimilem noto celantia succum: 
Ut vel continud patuit, cum Jpasseris atque 
Ingustata mihi porrexerit ilia rhombi. 30 

Post hoc me docuit melimela rubere, minorem 
Ad lunam delecta. Quid hoc intersit, ab ipso 
Audieris melius. Tiim Vibidius Balatroni ; 
Nos, nisi damnbse bibimus, moriemur inulti : 
Et calices poscit majores. Vertere pallor 35 
Turn parochi faciem, nil sic metuentis ut a<Sres 
Potores : vel quod maledicunt Uberius ; vel 

* Di villas miras ! Heins. 
t Semel absorbere placenias. 
t Passeris assi, et. 
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the sea.* Here the master cries; Mascenas, if 
Alban or Falemian wine delight you more than 
those already brought, we have both. 

- Dl-feted riches ! But, Fundanus, I am impatient 
to know who were sharers in this feast, where you 
fared so well. 

I was highest, and next me toas Viscus Thuri- 
nus ; and below, if I remember rigkt^ ^as Varius ; 
Vibidius, with Servilius Balatro, whom Maecenas 
had brought along with him, f unbidden guests. 
Above Nasidienua himseljg was Nomentanus, be- 
low him Porcius, toho made himself ridiculous in 
swallowing whole cakes at once. Nomentanus wa^ 
fresent for this purpose, that if any thing elegant 
should chance to be unobserved, he might show it 
with his pointing finger. For the other company, 
we, I mean, eat promscuously of fowls, oysters, 
fish, which had concealed in them a juice &r dif- 
ferent from the known and common: as presently 
appeared, when he reached to me the entrails of a 
plaice and of a turbot, such as liad never been tast- 
ed before. After this, he informed me that honey- 
apples were most ruddy, when gathered under the 
waning moon. What difference this makes, you 
will hear, best firom himself Then says Vibidius 
to Balatro, we, if we do not drink to his cost, shall 
die in his debt ; and he calls for larger tumblers. 
A paleness presently changed the countenance of 
our host, who fears nothing so much as hard drink- 
ers ; either because they are more fireely censorious, 

* Or, that toag never. at sea; homeJtrewed, 

f Literally, <Aa^ow«,t.«. friends introduced by MeBcenu. 

s2 
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Fervida quod sabtile exsnrdant vina palatmiL 

biveitunt AJiphanis vinaiia tota 

Vibidius Balatroqoe ; secotis omnibus : imi 40 

Convivas lecti niMum nocu^re lagenk. 

Afiertur squiUas inter muraena natantes 

In patin^ porrecta : sub hoc herus : Haec gravida, 

inquit 
Capta est ; deterior post partum came futura. 
His mistum jus est oleo, quod prima Venafri 45 
Pressit ceUa ; garo de succis pisds Iberi ; 
Vino quinquenni, verum citra mare nato 
Dum coquitur ; cocto Chium sic convenit, ut non 
Hoc magis uflum aliud; pipere albo, non sine aceta, 
Q,uod Methymnaeam vitio mutaverit uvam. 50 
Erucas virides, inulas ego primus amaras 
Monstravi incoquere ; iUotos Curtiilus echinos, 
Ut melius muri^, quam testa marina rcmittat 
Interea suspensa graves aulasa ruinas 
In patinam fec^re, trahentia pulveris atri 55 

Q,uantum non Aquilo Campanis excitat agris. 
Nos majus veriti, postquam nihil esse pericli 
Sensimus, erigimur. Rufus posito capite, ut si 
Fitius immaturus obisset, flere. Q^uis esset 
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or because heating wines deafen the subtile Judg- 
ment qfthe palate. Vibidius and Balatro, all fol- 
lowing their example, pour whole casks into Ali- 
phanians.* The guestsf indeed of the lowest couch 
did no hurt to the flagons. A lamprey next is 
brought, extended in a dish, in the midst of floating 
shrimps. Whereupon, this, says the master, was 
caught when pregnant; which, after having young, 
would have been less delicate in its flesh. For these 
a sauce is mixed up with oil wlilob the best cellar 
of Venafrum pressed ; with pickle from the juices 
of the Iberian fish, with wirie of five years old, but 
produced on this side the sea while it is boiling ; 
after it is boiled, the Chian wine suits it so well, 
that no other does better than it with white pep- 
per; not without the vinegar, which, by being | 
vitiated, turned sour the Methymnean grape. I 
first showed the way to stew it in green rockets, 
and the bitter elicampane ; Curtillus to stew in it 
the sea-urchin unwashed, as being better than the 
pickle which the sea shell-fish yields. 

In the meantime, the suspended tapestry made a 
heavy downfall upon the dish, bringing down along 
with it as much black dust as the north wind never 
raises on the plains of Campania. Having been 
fearfiil of something worse, as soon as we perceived 
there was no danger, we rise up. Rufus, hanging 
his head, began to weep, as if his son had died an 

* Cups of size larger than ordinary, made at AUph», a 
Samnite town. 

t These were his own creatures, Nomentanus and Por- 
cias. 

t The vinegar was only spoiled wine. 
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Finis, ni sapiens sic Nomentanus amicum 60 
Tolleret 1 Heu, Fortuna, quis est crudeHor in nos 
Te Deus 1 ut semper gaudes illudere rebus 
Humanis ! Varius mappA compescere risum 
Vix poterat. Balatro suspendens omnia netso, 
Haec est conditio vivendi, aiebat : eoque 66 

Responsura tuo nunquam est par &ma lalxHX 
Tene, ut ego accipiar lautfe, torquerier omni 
Solicitudine districtum ? ne panis adustus, . 
Ne male conditum jus apponatur? ut omnes 
Praecincti rect^ pueri comptique ministrent 1 70 
Adde hos praeterea casus ; aulaea ruant si, 
Ut modo ; si patinam pede lapsus frangat agaso. 
Sed conviVatoris, uti ducis, ingenium res 
Adversae nudare solent, celare secundae. 
Nasidienus ad haBc : Tibi Dt, qua^cunque prece- 
ris, 75 

Commoda d«it', ita vir bonus es,convivaque comis. 
Et soleas poscit. Turn in lecto quoque videres 
Stridere secret* divisos aure susurros. 
Nullos his mallem ludos spectasse : sed ilia 
Redde, age, quae deinceps yisisti. Vibidius dum 80 
Quaerit de pueris, num sit quoque fracta lagena, 
duod sibi poscenti non dentur pocula ; dumque 
Ridetur fictis rerum, Balatrdne secundo : 
Nasidiene, redis mutatae frontis, ut arte 
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itiitimely death i^ What would have been the end, 
had not the discreet Nomentanus thus raised his 
fiieod? Alas ! O fortune, what Grod is more cruel 
to us than thee ? liow dost thou always take plea- 
sure in sporting with human af^irsl Yarius could 
scarce smother a laugh with his napkin. Balatro, 
i^neering at every tiling, observed, This is the con- 
dition of human life ; and therefore a suitable glory 
will never answer your labour. Must you be rent 
and tortured with all manner of anxiety, that I may 
be entertained sumptuously ; lest burnt bread, lest 
ill-seasoned soup, should be set before us ; that all 
your^slaves should wait properly attired and neati 
Add, besides these accidents; if the hangmgs 
should tumble down, as just now ; if the groom, 
slipping with his foot, should break a dish. But 
adversity use6 to disclose, prosperity to conceal, 
the abilities of a host, as of a general To this 
Nasidienus : May. the Gods give you aU the bless- 
ings that ever you can pray for ; you are so good 
a man, and so civil a guest; and calls for his san- 
dals. Then on eveVy couch you might see divided 
whispers buzzing in each secret ear. 

I would not choose to have seen any theatri- 
cal entertainments sooner than these things. But 
come recount what you laughed at next. While 
Vibidius is inquiring of the slaves, whether the 
flagon was also broken, because cups of wine were 
not brought when he called for them ; and while a 
laugh is contmued on feigned pretences, Balatro 
seconding it ; you, Nasidienus, return with an al- 
tered countenance, as if to repair your iU fortune 
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Emendaturus fortunam ; deinde secuti 85 

Mazonomo pueri magna discerpta ferentes 
Membra gruis sparsi sale multo, non sine iarre ; 
Pinguibus et ficis pastum jecur anseris albi, 
St ]eporum avulsos, ut multo suaviiXs, armos, 
Q,uam si cum lumbds quis edit :. turn pectore ad« 
usto 90 

Vidimus et merulas poni, et sine dune palumbes ; 
Suaves res, si non causas narraret earum, et 
Naturas dominus : quem nos sic fugimus ulti, 
Ut nihil omnind gustaremtis, * vdut iUis 
Canidia afflasset pejor f serpentibus Afris. 95 

• Veluti si. Bentl t Serpentlbiis atriB. 
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by art. Then fdlowed the slaves, bearing on a 
large charger the severed limbs of a crane, besprin- 
kled with much salt, not without flour, and the liver 
of a white goose, fed with fattening figs, and the 
wings of hares torn off, as a much daintier dish 
than if one eats them with the loins. Then we saw 
blacklnrds also set before us with *scorched breasts, 
and ring-doves without the rumps : Delicious mor- 
sels, did not flie master give us the history of their 
causes and natures ; whom we in revenge fled 
from, so as to taste nothing at all ; as if Canidia, 
more venomous than African serpents, had poi- 
soned them with her breath. 

* t. e. Over-roasted. 
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Bt omisms versUms ludicris, totum esse in phUosO" 
phid perdiscendd, qiue frcenare cupidUates et 
omnia virtvii posthabere docet. 

Prima dicte mihi, summft dicende CaiQ(Bn&, 
Spectatum satis, ct donatum jam rude, quaeris, 
Maecenas, iterum antique me includere ludo. 
Non eadem est.astas, non mens. Veianius, armis 
Herculis ad postern hxis, ]atet abditus agro, 5 
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EPISTLE I. 

TO M.ECENAS. 

The poet renounces aU verses of a ludicrous turn^ 
and resolves to applyf himself wholly to the stu- 
dy of philosophy^ which teacJies to bridle the de- 
sires, and postpone every thing to virtue, 

MiECENAs, the subject of my former song, 
justly entitled to my latest, you seek to engage 
me again in the old lists, having • been tried suffi- 
ciently, and now presented with the rod * of freer- 
dom. My age is not the same, nor is my ge- 
nius. Veianius, his arms consecrated on a pillar 
of Herculus's temple, lives snugly retired in the 
country, that he may not, from the extremity of 

* The Rudis was a wooden foil given to the gladiatori 
when they were dismissed from the stage. 
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Ne populum extrem& toties exoret arenft. 
Est mihi purgatam crebr5 qui personet aurem ; 
Solve senescentem mature sanus equura ne 
Peccet ad extremum ridendus, et iMa ducat. 
Nunc itaque et versus et caetera ludicra pono: 10 
Quid verum atque decens, euro et rogo, et omms 

in hoc sum: 
Condo, et compono, quae mox depromere possim. 
Ac ne forts roges, quo me duce, quo lare tuter: 
Nullius addictus jurare in verba magistri, 
Quo me cunque rapit tempestas, deferor hospes. 
Nunc agilis fio, et mersor civilibus undis, 16 

Virtutis verae custos, rigidusque satelles : 
Nunc in Aristippi furtim praecepta rdabor ; . 
Et mihi res, non me rebus, subjungere conbr. 
Ut nox longa, quibus raenlitur amica, diesque 20 
♦Lenta videtur opus debentibus; ut piger annus 
Pupillis, quos diira premit custodia matrum : 
Sic mihi tarda fluunt ingrataque tempora, quae 

spem 
Consiliumque morantur agendi gnaviter idt qnod 
.^uS pauperibus prodest, locupletibus s^ue, 25 

* Longa videtur opus debentibus. 
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the sandy amphitheatre.* , So often supplicate 
the-people's favour. Some one seems frequently 
to ring in my quick ear ; wisely in time dismiss 
the aged courser, lest, derided, he miscarry at 
last, and break his wind. Now therefore I 
lay aside both verses, and all other sportive 
matters ; my study and inquiry is after what is 
true and fitting, and I am wholly engaged in 
this: I lay up and collect rules, which I may 
be able hereafter to draw out into action. And 
lest you should perchance inquire imder what 
leader, in what house of philosophy I enter my- 
self a pupil: addicted to swear implicitly to 
the ipse-dixits of ho particular master, wherever 
the storm drives me, I become a guest. One 
while I become active, and am plunged in the 
waves of state affairs, a maintainer and a rigid 
partisan of strict virtue ; then again I relapse 
insensibly into Aristippus's maxims, and endea- 
vour to suit circumstances to myself, not myself 
to circumstances. As the night seems long to 
those with whom a mistress has broken her ap- 
pointment, and the day seems long to those who 
owe their labour ; as the year moves slow with 
minors, whom the harsh guardianship of their mo- 
thers' confines ; so all that time to me flows te- 
dious and distasteftd, which delays my hope and 
design of strenuously executing that which is of 
equal benefit to the poor and to the rich ; which, 
neglected, will be of equal detriment to young 
and old. It remains, that I conduct and comfort 
myself by these principles : your sight is not so 

• The area of the amphitheatre was strewn with sand, to 
prevent its bccomingr slippery, and to drink up the blood. 

t2 
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JEqnh neglectum pueris senibusque noceblt. 
Restat, ut, his ego me ipse regatn solerque ele- 

mentis. 
*Non possis oculo quantum contendere L3mcea8, 
Non tamen idcirco contemnas lippus ihungi : 
Nee, quia desperes invicti membra Glyconjs, 30 
Nodos& corpus nolis prohibere chiragrA. 
Est quodam prodire tenus, si non datur ultra. 
Fervet avaritifi, miseroque cupidine pectus 1 
Sunt verba et voces, quibus hunc lenire dolorem 
Possis, ct magnam morbi deponere partem. B5 
Laudis amore tumes? sunt certa piacula, quae te 
Ter purfe lecto poterunt recreare libel lo. 
Invidus, iracundus, iners, vinosus, amator ; 
Nemo adeo ferus est, ut non mitescere possit, 
Si mod5 culturae patientem commodet aurem. 40 
Virtus est, vitium fugere ; et §apientia prima, 
Stultitia caruisse. Vides, quae maicima credis 
EJsse mala, exiguum censum, turpemque repulsam, 
Q,uanto devites animi capitisque labore. 
Impiger extremos curris mercator ad Indos, 45 
Per mare pauperiem fugiens, per saxa, per ignes. 
Ne cures ea, quae stult^ miraris 'et optas, 
Discere, et audire, et meliori credere non vis 1 . 
duis circum pagos, et circum 'compita, pugnax 
Magna coronari contemnat Olympia, cui spes, 50 
Cui sit conditio dulcis sine piilvere palmae? 

* Non po6»is oculos. 
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piercing as that of Lynceus ; you wiD not, how- 
ever, despise being anointed if you are sore-eyed; 
nor because you depair of the muscles of the 
invincible Glycon,* wUIyou be careless of pre- 
serving your body from the knotty gout. There 
is some point in philosophy we may advance to, if 
we can no farther. Does your hegirt burn with 
avarice, and a wretched desire of morel Words 
there are, and charms, f with which you may mi- 
tigate this, pain, and rid yourself of a great part 
of the distemper. Do you swell with the love of 
praise? There are certain purgations which can 
restore you, a certain treatise being perused thrice, 
with purity of mind. *The envious, choleric, in- 
dolent, the slave to wine, to women ; none is so 
savage, that he cannot be tamed, if he will only lend 
a patient ear to discipline. 

It is virtue to fly vice ; and the first step o/ wis- 
dom to have lived free from folly. You see with 
what toil of mind and body you avoid those things 
which you believe to be the greatest evils, a small 
fortune and a shameful repulse. An active- mer- 
chant, you run to, the remotest Indies, fleeing po- 
verty through sea, through rocks, through flames. 
And will you not learn, and hear, and be advised 
by one that is wiser, that you may no longer re- 
gard those things which you foolishly admire and 
wish for 1 What little champion of the villages 
and of the streets would scorn being crowned at 

• Supposed to be a statue of Hercules made by Glycon, 
and called The Glycon. 

t He considers philosophy as of musical force against 
the unruly passions of the mind. 
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Villus argentum est auro, virtutibus aurum. 
O cives, cives, quagrenda pecunia primiim est, 
Virtus post niimmos. Haec Janus sumrhus ab imo 
♦Perdocet; haec recinunt juvenes dictata senesque. 
t Laevo suspensi loculos tabulamque lacerto. 56 
Est animus tibi, sunt mores, est lingua fidesque : 
JSi quadringentis sex septem millia desint; 
Plebs eris. At pueri ludentes, Rex eris, aiunt, 
Si rect^ fades. Hie murus aeneus esto. 60 

Nil conscire sibi, null^ pallescere culpa. 
Roscia, die sodes, melior lex, an puerorum 
Naenia, quae regnum recte.facientibus ofFert, 
Etmaribus Guriis, et decantata Camillis] 
Isne tibi melius suadet, qui, rem facias ; rem, 65 
Si possLs rect^; si non quocunque modo rem; 
Ut proprius spectes lachrymosa po6mata Puppl : 
An qui fbrtunae te responsare superbae 
Liberum et erectum praesens} liortatur et aptati 
Quod si me populus Romanus forte roget, cur 
Non, ut porticibus, sic judiciis fruar isdem, 71 

* Prodocct. 

t lisevo suspensi, &.c. Omittit ut interpolatum, Qunn, 

t Si quadringentis sex septem itiillia desunt^ 

Est animus titii, sunt mores, et ling^ua, fidesque; 

Plebs eris. 
4 Hortatur et optat. 
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the great Oljrmpic games, who had the hopes and 
happy opportunity of .victory without toill 

Silver is less valuable than gold, gold than vir- 
tue. O citizens, citizens, wealth is to be sought 
for first; virtue after nches; this ^e highest* 
Janus from the lowest inculcates; young men and 
aid repeat these maxims, having i^ir bags and 
account books hung on the left arm. You have 
soul, have breeding, have eloquence and honour: 
if six or sev^i thousand sesterces be "wanting to 
complete your four l^dred thousand, you shaU 
be a plebeiap. But boys at play cry. You shall be 
a king, if ^ou will do right Let this be a mans 
brazen wall", To be conscious of no ill, to turn 
pale with no guilt Tell me, pray, is the Roscian 
law best; or the boys' song, which offers the king- 
dom to them that do right, sung by the manly 
Curii and Camiilil 'Does he advise you best, who 
says, make fortune? a fortune, if you can, ho- 
nestly, if not, a fortune by any means ; that you 
may view from a nearer bench the tear-moving 
poems of Puppius ; or he who friendly animates 
and enables you to stand free and upright, a match 
for haughty fortune'? 

If now perchance the Roman people should 
ask me why I do not enjoy the same sentiments 
with them, as I do the same porticoes, nor pur- 
sue or fly from whatever they admire or dislike 1 
I will reply, what the cautious fox once on a 
time answered the sick lion: Because the foot 

• There was a street in Rome, at each end of which 
was a statae of Janus, frequented by usurers, &c. 
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Nee sequar aut fugiam, quae diligit ipse'vel odit? 
Olim quod vulpes aegroto cauta leoni 
Kespondit, referam : duia me vestigia ten'ent, 
Omnia te adversilm spectantia, nulla retrorsum. 
Bellua* multorum es capitum; nam quid sequar, 
aut quem ? 76 

Pars hominum. gestit condu6ere publica : sunt qui 
tCrustis et pomis viduas venentur avaras, • 
Excipiantque sene^, quos in vavaria mittant : 
Multis occulto crescit res foenore. Verum 80 
Esto, aliis alios rebus studiisque tcneri : 
lidem eadem possui>t horum durare probantesl 
NuIIus in orbe sinus Baiis praelucet amoenis, 
Si dixit dives ; lacus et mare sentit amorem 
Festinantis heri; cui slf vitiosa libido 85 

Fecerit auspioium ; eras ferramenta Teanum 
ToUetis fabri. Lectus genfalis in au\k est? 
Nil ait esse prius, melius nil coelibe vitk : 
Si non. est, jurat bene solis esse maritis. 
Quo teneam vultus mutantem Protea nodol 90 
Quid pauper] ride: mutat c<Bnacula, lectos, 
Balnea, tonsores, conducto navigio aequ^ 
Nauseat ac locuples, quem ducit priva triremisl 

Si curtatus inaequali tonsore cajHllos 
Occurri, rides : si forth subucula pexae 95 

Trita subest tunicae, vel si toga dissidet impar, 

* Multoram est capitum. Bentl, 

t FrQstis et pomis. 

t Veatosa libido. Markl. 



227 

marks all looking towards you, and none from 
ycju, affright me. Thou art a monster with many 
heads.. For what shall I follow] or whom 1 One 
set of men delight to farm the public revenues; 
tliere are som6 who would inveigle covetous rich 
widows with sweatmeats and fruits, and insnare 
old men, whom they might send like fish into 
their pond»: the fortunes of many grow by con- 
cealed usury. But be- it, that different men are 
engaged in different employments and pursuits ; 
can the "Same person continue an hour togetner 
approving the same things 1 If the man of wealth 
has said, no bay in the world outshines delightful 
Baiae, the lake dnd the sea pi^esently feel the ea- 
gerness of their impetuous master: to whom, if a 
vicious humour gives the omen, he wiU cry, to- 
morrow, workmen, ye shall convey from hence 
your tools to Teanum. Has he in his halls the gb- 
nial bed, he says,liothing is preferable to, nothing 
better than a single life; if he has not, he swears 
the married only are happy. With what noose can 
I hold this Proteus, varying thus his forjns 1 What 
does the poor man? laugh at him too: is he not 
ever changing his garrets, beds, baths, barbers'? 
He is as much surfeited in a hired boat, as the rich 
man is whom his own galley conveys. 
- If I meet you with my hair cut awry by an 
uneven barber, you laugh at me: If I chance 
to have a ragged shirt under a handsome coat, 
or if my disproportioned gown ill fits me, you 
laugh: What do yoU do, when my judgment 
contradicts itself? when it despises what it be- 



Rides : quid mea cilm pugnat sententia secmn? 
Quod petiit, spernit^ repetit quod nuper omisit; 
-^stuat, et vitae disconvenit ordine toto; 
Diruit, aedificat, mutat qiiadrata rotundis? 1 OO 
Insanire putas solennia me, neque rides, 
Nee medici credis, necjcuratoris egere 
A prsetore datil rerum tutela mearuin 
Cum sis, etprayg sectum stomacheris ob unguem 
De te pendentis* te respicientis aroici; 106 

Ad^mmam, sapiens uno minor est Joye, div«s, 
Liber, honoratus, pulcher, rex denique regum; 
Frasdpu^ sanus, ni^ cdm pitaita molesta est 

■ ^ Te suspicieniis amici Heins, 
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fore desiredl seeks for that which lately it ne- 
glected; is all in a ferment, and is inconsistent in 
the whole tenor of life ; pulls down, builds up, 
changes square to round? In this case, yoiithink 
I am mad in the common way, and you do not 
laugh at all, nor believe that I stand in need of a 
physician, or of a keeper assigned by the praetor; 
albdt you are the guardian of my affairs, and are 
disgusted at such a punctilio as an ill-pared nail of 
a friend that depends upon you, that reveres you. 

In a word, the wise man is inferior to Jupiter 
alone, is rich, free, honourable, handsome; lastly, 
king of kings; above all, he is sound, unless when 
defiuxipns are troublesome.* 

* Alluding seemingly to a passage in Epiotetus, pre- 
served by Arrian, wherein an Epicurean objects to the 
being of a Providence, from his being tormented with a 
continual defluxion ; for which Epicurus upbraids his pu- 
pil, and asks if it is not better to use his hands to wipe 
his nose, than foolishly deny the being of Prbvideooe, 
which had wisely ^med him with hands. 
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EPISTOLA n. 
AD LOLLIUM. 

Bomerum fra philasophis omnibus optimum esse 
mrtutis magistrum declarat, et ad BapienticB stvr 
dium naturi capessendum hortatur, 

Trojani belli scriptorem, maxime Lolli, 

Dum tu declamas Romae, Praeneste relegi; 

dui, quid sit pulchrum, quid turpe, quid utiJe, quid 

non, 
♦Planius ac melius Chrysippo et Crantore dicit 
Cur ita credideriirii nisi quid te detinet, audi. 5 
Fabula, qua Paridis propter narratur amorem 
Graecia Barbarae lento coUisa duello, 
Stultqrum regum, et populorum contihet aestus. 
Antenor censet belli praecidere causatn. 
fGtuid Paris? ut salvus regnet, vivatque beatus, 10 
Cogi posse negat Nestor componere lites 
Inter Peliden festinat et inter Atriden : 
Huric amor,iraquidem communiter urit utrumque. 
duicquid delirant reges, plectuntur Achivi. 
Seditione, dolis, scelere, atque libidine, et ir&, 15 
Iliacos intra muros peccatur, et extra. 

* Plenids ac melitis. f Quod Paris, ut salvus. 
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EPISTLE n. 

TO LOLLIUS. 

He prefers Homer to all the, philosopher s^ as a 
moral writer^ and advises, an early cuUiiDation 
of virtue. 

While you, great Lollius,^deckoxn.at Rome, I 
at Praeneste have perused over again the writer of 
the Trojan war, who teaches more clearly and bet- 
ter than Chrysippus and Grantor, * what is laudable 
what shameful, what profitable, what not so. If 
nothing employs you otherwise^ hear why^ I have 
concluded so. The s.tory in which, on account of 
Paris's intrigue, Greece is related to be wasted in 
a tedious war with the Barbarians, contains the tu- 
mults of foolish princes and people. Antenor gives 
his opinion for cutting off the cause of the war. 
What does Paris? . He cannot be brought to com- 
ply though it is in order that he may reign safe 
and live happy. Nestor labours to compose the 
differences between Achilles and Agamemnon: 
loves inflames one; rage both in common. The 
Geeks suffer for what their princes act foolishly. 
Within the walls of Ilium, and without, enormities 
are committed, by sedition, treachery, injustice, 
and lust, and rage. 

Again, to show what virtue, and what wisdom, 
can do, he has propounded Ulysses an instructive 
pattern; who, having subdued Troy, wisely got 

* Two eminent philosophers and writers on moral sub* 
jects. 
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Rursus qiiid virtus, et quid sapientia possit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem : 
Qui domitor Trojae, multorum pro vidus UFbes 1 9 
Et mores horainum inspexit, laturaque per aequor, 
Dum sibi, dum sociis reditum parat, aspera multa 
Pertulit, adv^rsis rerum immersabilis undis. 
Birenum voces, et Circes pocula n6sti ; 
Quae si cum sociis stultus cupidusque bibisset, 
Sub doming meretrice* fuisset turpis et excors : 25 
Vixisdet canis iromundus, vel arnica luto sus. 

Nos numerus sumus, et fruges consumere nati, 
Bponsi Penelopes, nebulones, AlcinoVque 
In bute curandA plus aequo operata juventus; 
Cui pulchrum fuit In medio^ dormire dies, et 30 
Ad strepitum citharae cessanterof ducere somnum. 
Ut juguient homines, surgunt de nocte latrones: 
Ut teipsum serves, non expergiscerisi atqui 
Si noles sanus,| curres hydropicus: et ni 
Posces ante diem Ubrum cum lumine ; si non ■ 35 
Intendes animum studiis et rebus honestis ; 
Invidia vel amore vigil torquebere. Nam cur, 
Quae laedunt oculos, festinas demere ; si quid 

* Sub diva meretrice. 

t Cessatum ducere curam. fi'ca^i^. 

I Si noUs sanus, curres hydropicos, 
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an insight into thp constitutions and ci^stoms of 
many nations ; and while for himsdf, while for his 
associates, he is contriving a return into their awn 
country, on the spacious sea he endured many- 
hardships, and was not to be sunk by all the storms 
of adversity. You are well acquainted with the 
songs of the Sirens, and Circe's cups ; of which, if 
he had foolishly and greedily drunk along with his 
attendants, he had been an ignominious and sense- ' 
less slave, under the command of a prostitute ; he 
had lived a filthy dog, or ahog that delights in mire. 
We are a mere number, and born only to con- 
sume the fruits of the earth ; like Penelope's suitors, 
useless drones, like Alcinous' youth, who were era- 
ployed ^bove meas,ure in pampering their bodies ; ^ 
aU whose glory was to sleep till mid-day, and to 
lull their cares to rest by the sound of the harp. 
Robbers -rise by night, that they may cut men's 
throats ; and will not you awake to sa,ve yourself? 
But if you will not when you are in health, you 
will be forced to take care when you are in a drop- 
sy:* and unless before day you call for a book with 
alight, unless you brace your mind with study and 
honest employments, you will be kept awake, and 
tormented with envy or with love. For why do 
you hasten to remove what hurts ybur eyes; but if 
any thing gnaws upon yoiir mind, do you defer the 
time of curing it from year to year? He has half 
done, who has made a beginning. T Iter ef ore boldly 

* i.^e. If you will not take proper precautions to pre- 
vent distempers you will be forced lo use disagrreeable 
remedies. 

u2 
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Est animum, differs curandi tempus iii annum 1 
Dimidium facti, qui coepit, habet : sapere aude t 40 
Incipe: vivendi rect^ qui prorogat horam, 
Rusticus exspectat dum defluat amnis: at ille 
Labltur, et labetur in omne volubilis 8Bv«m. 

duaeritur argentum, puerisque beata creandis 
Uxor ; et incultae pacantiir vomere silvae. 45 

Q,uod satis est, cui contigit, nihil amplius optet. ' 
Non domus et fundus, non aeris acervus et auri 
^groto domlni deduxit corpore febres, 
Non animo curas. Valeat possessor oportet, 
Si comportatis rebus ben^ cogitat uti. 50 

Clui cupit aut metuit, juvat ilium sic domus, et res, 
Ut lippum pictae tabulae, fomenta podagram,* 
Auriculas citharae collectft sorde dolentes. 
Sincer urn est hisi vas ; quodcunque infundis, acescit. 
Sperne voluptates: nocet empta dolore voluptas. 55 
Semper avarus eget : certum voto pete finem. 
Invidus alterius macrescit rebus opimis: 
InvidiA Siculi non inven^re tyraftni 
Majus tormeritum. Qui non moderabitur irae, 
Infectuni volet esse, dolor quod suaserit et toens, 
Dum poenas odi per vim festinat inulto. 61 

Ira furor brevis est: animum rege; qui, nisi paret, 
Imperat; liunc frasnis, huiic tu compesce c&tenft. 

; ^ » Fomenta podagrum. IfenH* 
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undertake the study of tfue wisdom; bei^ pre- 
sently. He who postpones the hour of living well 
like the hind in the fable, waits till afl the water in 
the river is run off: whereas it flows, and will flow, 
ever rolling in a continued stream. 

Money is sought for, and a wife fruitful in bear- 
ing children, and wild woodlands are reclaimed by 
the plough. To what end all this? He that has got 
a competency, let him wish for no more. Not a 
house, and farm, not a heap of brass t and gold, can 
remove fevers from the bofdy of their sick master, 
or cares from his mind. The possessor must be 
well, if he thinks of enjoying the things he has 
heaped together. He that is a slave to desire or to 
fear, his house or estate does him just as much 
good as pdifttings do a sore-eyed person, fomenta- 
tions do the gout, music does the ears tliat are af- 
flicted with collected matter. Unless the vessel is 
sweet, whatever you pour into it turns sour. De- 
spise pleasures ; pleasure bought with pain is hurt- 
M. The covetous man is ever in want ; set 9. cer- 
tain limit to your wishes. The en vious person wastes 
nt the thrivingcondition of another: Sicilian tyrants 
n^ver invented a greater torment than envy. He 
that will not curb his passion, will wish that undone 
which hls.wild grief and resentment prompted him 
to, while he violently plies his revenge with unsated 
rancour. Rage is a short madness. Rule your 
passion : whidh coonmands, if it does not obey : do 
you restrain it with a bridle, do you with fejtters. 

* Brass was a very valuable part of the Roman currency. 
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Fingit equum tener& dbcilem ceryice magisCer 
Ire viam, quam monstret eques : venaticus, ex quo 
Tempore cervinarn pdlem latrayit in au)&, 66 
Militat in silvis catulus. Nunc adbibe puro 
Pectore verba, puer ; nunc te melioribus offer. . 
duo semerest imbuta recens, servabit odorem 
Testa diu. €lu5d si.cessas, aut ^trenuus anteis ; 
Nee tardum opperior, nee praecedentibus insto. 



EPISTOLA in. 

AD JULKJM FLORUM. 

QtuBdam de 7%erio ac stcU if sis cmdds percontO' 
tuSf FloruM ad sapienticB stvdiunt cohortatur. 

JuLi Flore,' quibus terrarum militet oris 
Claudius August! privignus, scire laboro. 
Thracane vos, Hebrusque nivali compede vinctus, 
An freta vicmas inter* currentia turres. 
An pingues Asiae campi coUesque morahtur ? 5 
Quid studiosa cohors operum struit ? haec quoque 

euro. 
Quis sibi res gestas Augusti scribere sumit 1 

* Carreiitia terras. 



237 

The groom forms the docile horse; whiTe his neck 
is yet tender, to go the way which his rider directs 
bira : the young hound, from the time that he bark^ 
ed at the deer's skin in the hall, campaip>^>4^dis. 
the woods. Now, while you are youiy^^ 4(oes 
untainted mind, imbibe instruction' ^^^y 
yourself to the best masters of moruL ^ 

will long preserve the flavour, with \n v 

new it was once impregnated.— But if y 
hind, or vigorously push on before, I nek ^it 

for the loiterer, nor s^riv^ to overtake thos^. that 
pretoede me. 



EPISTLE IIL 

TO JULIUS FLORUS. 

After inquiring after Claudius Tiberius Nero, and 
some cf his friends, he exhorts Florus to the 
study of philosophy"* 

I LOMQ to know, Julius Florus, in what regions 
of the earth Claudius, the step-son of Augustus, is 
leading war. Do Thrace and Hebrus, bound with 
icy chains, or the narrow sea, running between the 
neighbouring* towers, or Asia's fruitful plains and 
hiWs, detain youl What works is the studious 
t train planning 1 In this too I am anxious. Who 
takes upon himself to write the military achieve- 
ments of Augustus 1 Who diffuses into distant ages 

• The Hellespont, between SestoB and Abjdoa. 
^ Young gentlemen of learning, who .formed the court 
and guard of Augustus, 
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Beia quis et paces longum diffundit in aevumi ' 
Quid Titius, Romana bfevi venturus in ora 1 
Pindarici fohtte qui non expalluit haustus^ 10 
Militidire lacus et rivos ausus apertos ; 
Pec/aletl ut meminit nostril fidisbusne Latinis 
Q^ebanos aptare modus studet, auspice Musa'^ 
Tfn traigica desaevit, et ^mpuUatur in arte ? 
Jttuid mihi Celsus agitl monitus; muitumque xno- 
nendus, , 15 

Privatas ut quaerat opes et. tangere vitet 
Seripta Palatiijus quaecunque recepit Apollo. 
Ne, si fort^ suas repetitum venerit olim 
Grex avium plumas, moveat comicula risum 
Furtivis nudata coloribus. Ipse quid aUdes ? 20 
duae circumvolitas agilis thyma 1 non tibi parvum 
Ingenium, non incultum est,* et turpiter hirtum. 
Seu linguam causis acuis, seu civica jura 
Respondere paras, seu condis amabile carmen ; 
Prima feres ederae victricis praemla : quod si ^ 25 
Frigida curarum fomenta reljnquere posses ; 
duo te ccelestis sapientia duceret, ires. 
Hoc opus, hoc studium parviproperemus et ampli, 
Si patriae volumus, si nobis vivere cari. 

* I^ee turpitelr hirtum. 
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the glory of his wars, and the prudence of his 
^ace§?* What is Titius about, who shortly will be 
celebrated by every Roman tongue 1 who dreaded 
not to drink of the Pindaric spring, daring to dis- 
dain (rowTwoTi- waters and open streams: How does 
he dol How mindful is he of me? Does he employ 
himself to adopt Theban' measures to the Latin 
lyre, under the direction of his musel or does he 
storm and swell in the pompous style of tragic art? 
What may I expect from Celsus 1 He has been 
advised, and the advice is stiU often to be repeated, 
to atquire stock of his own, and forbear to touch 
whatever writings the Palatine Apollo has received, 
lest, if it chance that the flock of birds should some 
time or other come to demand their feathers he, 
like the daw stripped of his stolen colours, be ex- 
* posed to ridicule. What do you undertake 1 What 
thyme are you busy hovering about? Your genius 
is not small, is not uncultivated, and shamefully 
rough. Whether you edge your tongue for pUfidr 
ing causes,jor whether you prepare to give counsel 
in the dvi} law, or whether you compose some 
lovely poem, you will bear oflf the first pri2;e of the 
victorious ivy.' If now you could quit the cold fo- 
mentations of care, wherever divine philosophy 
would leald you, you would go. Let us, both small 
and great, push forward in this work, in this pur- 
suit, if to our country, if to ourselves, we would 
live deat. 

* Or^ his military and peaceful honours. 
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Debes hoc etiam rescribere ; H tibi curae,* 30 
duantae conveniat, Munalius : an maid sarta 
Gratia nequicquam coit, et resdodltur ; ac vos 
Seu calidus sanguis, seurerum inscitia vexat, 
IndomitA cervicc feros, t^icunque loconim 
Vivitis, indigni fraternum rumpere fcedus,' - 35 
Pascitur in vestrum reditum votiva juvenca. 



EPISTOLA IV. 
AD ALBIUM TIBDLLUM. 

Votes ^U9 prtBdicat, et propoeitd morHe cogiior 
tione ad hiiaritatem convertit, 

Albi, nostroriira sennonum candide judex, 
Quid nunc te dicain &cere in regione PedanA'^ 
Scribere quod Casst Parmensis opuscula vincat; 
An taciturn silvas inter reptare salubres, 
Curantemquicquid dignum sapi^nte bohoqueesti 5 
Non tu corpus eras sine pectore. Dt tibi fonnam^ 
Dt tibi divitias dederunt, arteinque fruendi 

* Sit tibi cur© 
Si tibi cune eat Betiil^ 
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Yoa must also write me woid of this, whether 
Munatius is of as much concern to you as he 
ought ; or whether the ill-patched reconciliation 
in vain closes, and is rent asunder again ; and 
either the hot blood of your youth or inexperience 
exasperates you, wild both as unmanaged cours- 
ers. In whatever place you live, too worthy to 
break the paternal bond of amity, a devoted heifer 
is feeding against your return. 



EPISTLE IV. 

TO ALBIUS TIBULLUS. 

He declares his a^caympUshmentSj and, after pro^ 
posing the thoy^ht qf death, he converts it into 
an occasion of pleasantry. 

ALBros, thou candid critic of my discourses^ 
what shall I say you are now doing in the 
country about Pedum? Writing what may excel 
the works c^'Cassius Parmensis; or sauntering 
silently among the healthful groves, concerning 
yourself about every thing worthy of a wise and 
good man ? You were not a body without a mind. 
The Gods have given you ^ beautiful form, the 
Gods have given you wealth, and the faculty of 
enjoying it 

VOL. H. X 
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duid voveat dulci nutriciila majus alumno, 
*Glui sapere, et fan possit quas sentiat, et cui 
Gratia, &ma, valetudo contingat abunde, 10 

fEt mundus victus4 non deficiente crumen&l 

Inter spem curamque, timores inter et iras, 
Omnem crede diem tibi diluxisse supremum. 
Grata superveniet, quae non sperabitur, hora. 

Me pinguem et nitidum bene curata cute vises, 
C^m ridere voles, Epicuri de grege porcum. 16 

* Quiim sapere, et fari ut possit, qusB sentiat; utque. 

Quid sapere, et fari ut possit, qu89 sentiat; et cui. 

Lanib, 
t Et modus et victus. 

Et domus et victus. BentL 
t Non deficiente Camen&. Boivimu. 
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What greater blessing could a nurse wish for 
her beloved child, than that he might be wise, 
and able to express what are his sentiments, and 
that respect, reputation, health, might happen to 
him in abundance, and a decent living, with a 
never-failing purse. 

In the midst of hope and care, in the midst o^ 
fears and disquietudes, think every day that shines 
upon you w the last Tyius the hour which shall 
not be expected will come upon you an agreeable 
addition. 

When you shall have a mind to laugh, yoti 
shaU^^aae fet and sleek with good keeping, a hog 
ofEpicurus's herd. 
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EPISTOLA V. 

AD TORQUATUM. 

trmtat eum ad firugal&n ccBnam, eed mundam et 
genialem. 

Si potes Archiacis* conviva recumbere lectLs, 
Nee modic& coenare times olus omne patellft, 
Sifpremo te sole domi,. Torquate, manebo, 
Vina bibe& iterum Tauro diffusa, palustres 
Inter Mintumas Sinuessanumque' Petrinum. 5 
Si melius quid habes, arcelise ; vd imperium fer. 
Jamdudum splendet focus, et tibi munda supellex. 
Mitte leves spes, et certamina divitiarum, 
Et Moschi causam : eras nato Caesare festus 
Dat veniam sbmnumque dies : impune lieebit 10 
^stivam sermone benigno tendere noetem.t 
Quo mihi{ fortuna, si non coneeditur uti? 
Pareus ob heredis curam, nimiumque severus, 
Assidet insano. Potare et spargere flores 
Ineipiam, patiarque vel ineonsultus haberi, 15 
Quid non ebrietas designate operta reeludit ; 
Spes jubet esse ratas ; ad prcelia trudit inertem ; 

* Si potes Archaicis. f £xtendere Qoctem. 

t Quo mihi fortunas. 
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X EPISTLE V. 

TO TORQUATUS. 

He invites Mm to a frugal entertainment^ but a 
cleanly and cheerful one, ' 

If you can be-coniented to repose yourself as my 
guest upon Archias's couches, and are not afraid 
to make a whole meal of herbs from a moderate 
dish, I will wait for you, Torquatus, at my house 
about sun-set. You shall drink wine put in the 
vessel in the second Oonsulsliip of Taurus, ^rodi^ 
ced between the fenny Mintumae and Petrinum 
of Sinuessa. If you have any thing better, send 
for it, or bring your commands. Bright shines 
my hearth, and my furniture is clean for you al- 
ready. Dismiss all airy hopes, and contests about 
riches, and Moschus's cause. To-morrow, a fes- 
tal day on account of Caesar's birth, allows of in- 
dulgence and repose. We shall have fiee liberty 
to prolong the summer evening with friendly con- 
versation. To what purpose have I a fortune, if I 
may not use it 1 He that is sparing out of regard 
to his heir, and too niggardly, is next neighbour 
to a madman. I will begin to drink, and to scat- 
ter flowers, and I will endure even to be account- 
ed inconsiderate. What does not wine freely 
drunk enterprise 1 It discloses secrets ; commands 
our hopes to be ratified ; pushes the coward on 
to the fight ; removes the pressure from troubled 
x2 
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Solicitis animis onus eximit ; addocet artes. 
FcBcundi caJices quem non fecere disertum 1 
Contract^ quem non in paupertate solutum 1 20 

Haec ego procurare et idoneus imperor, et non 
Invitus ; ne turpe toral, ne sordida mappa 
Corruget nares ; ne non et <5antharus et lanx 
Ostendat tibi te ; ne fidos^inter amicos 
Sit, qui dicta foras eliminet ; ut coeat par 25 
Jungaturque pari. Brutum tibi Septimiumque,* 
Et nisi coena prior, potiorque puella Sabinum 
fDetinet, assumam: locus est et pluribus umbris: 
Sed nimis arcta premiint olidae convitia caprae. 

Tu, quotus esse velis, rescribe, et, rebus omissis, 
Atria, servantem postico ialle clientezn. 3i 



EPISTOLA VI. 

\^ AD NUMICIUM. 

Sapientiam nihil admirdri prater virMem. 

Nil admirari, propfe res est una, Numici, 
Solaque quae possit facere et servare beatum. 
Hunc solem, et stellas, et decedentia certis 
Tempora moraentis, sunt qui formidine nullA 

* Butram tibi, Septiciumque. 
t Dctinet, ad summam, locus est. 
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minds ; teaches the arts. Whom haye not plenti- 
ful cups made eloquent 1 Whom have the^ not 
made free and easy under pinching poverty 1 

I, who am both the proper person, and not un- 
willing, am charged to take care of these parti- 
culars ; that no dirty covering on the couch, no 
foul napkin contract your nose into wrinkles; 
and that the cup and the dish may show you to 
yourself; that there be no one to carry abroad 
what is said among faithful friends ; that equals 
may meet, and be joined with equals. I will add 
to you, Brutus, and Septimius, and Sabinus, un- 
less a better entertainment, and a mistress more 
agreeable, detains him. There is room also for 
many introductions; but goaty ramminess is offen- 
sive in companies that are too much crowded. 

Do you write word what number you would 
be ; and setting aside business, through the back- 
door give the slip to your client, w:ho keeps guard 
in your court. 



EPISTLE VI. 

TO NUMICIUS. 

That a vnae man is in-, love with nothing except 
virtue. 

To admire nothing is almost the one and only 
thing, Numicius, which can make and keep a 
man happy. There are some who view this sun, 
and the stars, and the seasons retiring at certain 
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Imbuti spectent : quid censes munera terrae 1 5 
Quid maris, extremos Arabas ditantis et Indos? 
Ludicra quid, plausus et amici dotia Quiritis? 
Quo spectanda modo, quo sensu credis et orel 
Qui timet his adversa, fer^ miratur eodem 
Quo cupiens pacto :,pavor est utrobique molestus; 
Improvisa simul species exterret utrumque: 1 1 
Gaudeat, an doleat ; cupiat, metuatve ; quid ad rem ; 
Si, quidquid vidit melius pejusve suA spe» 
Defixis oculis, animoque etcorpore torpetl 
Insani sapiens nomen ferat, aequus iniqui ; • 16 
Ultra quara satis est, virtutem si petat ipsam. 
I nunc, argentum et marmor vetus, aeraque et 
artes 
Suspice : cum gemmis Tjnrios mirare colores ; 
Gaude, quod spectant oculi te mille loquentem ; 
Gnavus man^ forum, et vespertinus pete tectum: 
Ne plus frumenti dotalibus.emetat agiis 21 

♦Mutus, et (indignum qu6d sit pejoribus ortus) 
Hie tibi sit potius, quam tu mirabilis illi. 
Quicquid sub terr& est, in apricum proferet aetas; 
Defodiet, condetque nitentia. Cum bene notum 25 
Porticus Agrippae, et via te conspexerit Appt ; 
Ire tamen restat, Numa qu5 devenit et Ancus. 
Si latus aut renes morbo tentantur acuto, 

* Mutius et, indigfnum. 
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periods, untainted with any fear. What do you 
think of the gifts of the earth? what of the sea 
that enriches the remote Arabians and Indians 1 
what of scenical shows, the applause and &vours 
of the kind Eoman? In what manner do you 
think they are to be looked upon, with what ap* 
prehensions, and with what countenance ? He that 
dreads the reverse of these, admires them almost 
in the same way as he that desires them : fear 
alike disturbs both ways ; an uniforeseen turn of 
things equally terrifies each of them: let a man 
rejoice, or grieve, desire, or fear, what matters it, 
if, whatever he perceives better or worse than his 
expectations, with downcast look he is stupified 
in mind and bodyl Let the wise man bear the 
name of a fool, the just of unjust, if he pursues 
virtue itself beyond proper bounds. 

Go now, look with transport upon silver, and 
antique marble, and brazen statues, and the arts: 
admire gems and the Tyrian colours: rejoice, 
that a thousand eyes are fixed upon you while 
you speak : industrious, repair early to tiie forum, 
late to your house, that Mutius may not reap 
more grain than yau^ from his lands gained in 
dowry, and (unbecoming indeed, since he sprung 
from meaner parents) that he may not be an ob- 
ject of admiration to you, rather than you to him. 
Whatever is in the earth, time will bring forth 
into open day-light; win bury and hide things 
that now shine brightest. When Agrippa^s por- 
tico and the Appian Way shall have beheld you 
well knowii and illustrious; still it remains for 
you to go where Numa and Ancus are arrived. 
If your side or your reigns are afiOicted with an 
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Q^tiaere fugam morbi Vis rect^ vivere 1 quis nan 1 
Si virtus hoc una potest dare ; fortis omissis 30 
Hoc age deliciis. Virtutem verba putas, lit 
Lucum Kgna ? cave ne portus occupet alter, 
Ne Cibyratica, ne Bithyna negotia perdas : 
MilJe talenta rotundenter, totidem altera, porr5 
Tertia succedant, et quae pars quadret acervum. 35 
Scilicet uxorem cum dote, fidemqne, et amicos, 
Ef genus, et formam regina Pecunia donat ; 
Ac bene nummatum decorat Suadela Venusque. 
Mancipiis locuples, ^et aeris Cappadocum rex : 
Ne fiieris hie tu. Chlamydes LucuBus, ut tdunt, 40 
Si posset centum scenae praebere rogatus, 
UuT possum toti ait: tamen et quaeram, et quot 

habebo, 
Mittam. Post pauI5 scribit, sibi mDliaquinque 
E^e domi chlamydum : partem, vel tolleret omnes. 
Exilis domus est, ubi non et multa supersunt, 45 
Et dominum fallunt et prosunt furibus. Ergo, 
Bi res sola potest facere et servare beatum ; 
Hoc primus repetas opus, hoc postremus omittas. 
Si fortunatum species, et gratia praestat ; 
Mercemur servum, qui dictet nomina, laevum 50 
*(iui fodiat latus, et cogat trans pondera dextram 
Porrigere. Hie multum in FabiA valet, ille Velinft : 
fCuilibet hie fasces dabit : eripietque curule, 

* Qui fodicet latus. f CuUibet is fasces dabit 
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acute disease, seek a remedy for .the disease. 
Would you live happily 1 Who woiUd not? If 
virtue alone can confer this, discarding plea- 
sures, strenuously pursue it Do you think vir- 
tue is a set o/ words, as a grove is a parcel of 
trees 1 Be it your care that no other enter the 
port before you : that you lose not your traffic 
with Cibyra, with Bithynia. Let the rour^d sum 
of a thousand talents be completed as many 
more ; further, let a third tfwusand succeed, and 
the part which may square the heap. For why, 
sovereign money gives a man a wife with a larg^ 
portion, and credit, and friends, apd family, and 
beauty : and the Godesses Persuasion and Venus 
grace the well-moneyed man. The king of the 
Cappadocians, though rich in slaves, is in want 
of coin: be not you like him. Lucullus, as they 
say, being asked if he could lend a hundred 
cloaks for the stage 1 how can I so many, says 
he ; yet I will see, and send as many as I have : 
a little after, he writes, that he had five thou- 
sand cloaks in his house : they might take part 
of them, or all. It is a scanty house where there 
are not many things superfluous, and which es- 
cape the owner's notice, and are the gain of 
pilfering slaves. If then wealth alone can make 
and keep a man happy, be first in beginning this 
"work, be last in leaving it off. If splendour and 
popularity make a man fortunate, let us pur- 
chase a slave, to dictate to us the names of the 
citizens, to jog us on the left side, and to make 
us stretch our hand over all obstacles. This man 
has much interest in the Fabian, that in the Ve- 
line tribe : this will give the fasces to any one : 
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Cui volet, importtmus ebur : frater, pater, adde: 
Ut cuique est aetas, ita quemque fecetus adopta. 
8i bene qui ccenat, bene vivit ; lucet ; eatnus 56 
dud ducit gula: pisceinur,veneinur; ut olim 
Gargilius, qui mane plagas, venabula, servos, 
DiifertUm transire forum, populumqye* jubebat; 
Unus ut ^ multis populo spectante refeiret 60 
Emptum mulus aprum : crudi tumidique lavemur, 
Quid deceat, quid non, obliti : Cserite cer& 
Digni, remigium vitiosimi Ithacensis Ulyssei ; 
Cui potior patrift fuit interdicta vo]upta& ^ 

Sh, Mimnermus uti censet, sine amore jocisque 65 
Nil est jucundum: vivas in amore jocisque. 

Vive : vale : si quid novisti rectius istis, 
Candidus imperti : si non, his utere mecum. 

* Transire forum pontexnque. Fah, 
campumque. Benil* 
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and, indeiatigably active, will snatch the curu]e 
ivory from whom he pleases : add the nam^s of 
fether, brother: according as the age of each 
is, so courteously adopt him. If he who feasts 
well, livres well : it is day: let us go where our ajv 
petite leads us: let us tish, let us hunt, as- did some 
time Gargilius, who ordered his toils, hunting- 
spears, slaves, early in the morning to pass through 
the crowded forum and the people; that one mule 
among many, in the sight of the people, might 
return loaded with a boar purchased with money. 
Let us bathe with an indigested and full-swoln sto- 
mach, forgetting what is becoming, what' not; de- 
serving tabe enrolled among the citizens of Caere ; 
f^like tiie depraved crew of Ulysses of Ithaca, to 
whom forbidden pleasure was nearer than their 
country. If, as Mimnermus thinks, nothing is 
pleasant without love and mirth, Uve in love and 
mirth. 

live : be happy. If you know of any thing pre- 
ferable to these nuixims, candidly communicate it; 
if not, with me use of these. 

• The Caerites having secured the vestal virgins and tu- 
telary Gods of Rome, when it was sacked by the Gauls, 
were rewarded with privileges of citizens ; bat afterwards 
taking part with Tarquin, they were deprived of the right 
of voting at elections, and enrolled by themselves: whence 
CiBrite cera^ or Ceriium tabulia digni^fit to roll voUh the 
CariteSi became a term of great reproach. 
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EPISTOLA VIL 
AD UmCtaHATEM. 

Excusat se Mtpcenati quod ctb ttrbe absit diuMM; 
ium ejus in se beneficia Ha commendatj vi Uber' 
totem btnejicns omnibus potiorem esse declared. 

QmnQUE dies tilM pollidtus me rare futurnm, 
Sextilem totmn mendax desideror: atqm 
♦Si me vivere vis sanum, rect^ue valentaoi ; 
Qiiam mihi das asgro» dabis egrotare tiinenti, 
Maecenas, veniim : dum ficus prima, calorque 5 
Designatorem decorat iictoribus atris : 
Dum pueris omnis pater, et matercula pallet:. 
Ofiiciosaque sedulitas, et opella forensis 
Adducit febres, et testamrnta resipnat 
€lu6d si bruma niv^es Albanis iilinet agris ; 10 
Ad mare deseendet vates tuus, et sibi parcet 

* Si me vivere vis rectdqae videre valentvm. 



EPISTLE VIL 

TO M^CENAS. 

He apologizes to Mcecenas for his hnff absence 
from Rome ; and acknowledges Ms faoours to 
him in such a manner as to declare liberty pre- 
ferable to all other blessings. 

Having promised you that I would be in tlie 
country but five days, false to my word, I am 
absent the whole month of August* But if you 
would have me live sound, and in perfect health, 
the indulgence you grant me, Maecenas, when 
I am ill, you will grant me also when I am 
afraid of being ill; white the time of the first figs, 
and the autumnal^ heat graces the undertaker 
with his black attendants; while every father 
and mother turn pale with fear for their chil- 
dren; and while over-acted diligence, and at- 
tendance at the forum, bring on fevers, and un- 
seal wills. But if the winter shall scatter snow 
upon the Alban fields, your poet wUl go down- 
to the sea-side, and be careful of himself^ and 

• In the old style of the RomanB, and after the addition 
of January and February to their calendar, Sextilis de- 
noted the sixth month, the y6ar beginning with March. 
it afterwards received the name of Augustt in honour of 
Atigu8tU9, tLsQuintiliSt the fifth month, was denominated - 
^liZy, from JuUub CcDsar. 
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Contractusque leget : te, dulcis amice, reviset 
Cum Zephyris, si concedes, et hirundine primA. 

Non, quo more P5nris vesci Calaber juljet hospes, 
Tu me fecisti locupletem. Vescere sodes, 15 
Jam satis est. At tu quantumvis tolle. Benign^. 
Non invisa feres pueris munuscula parvis. 
Tam tefteor dono, quam si dimittar onustus. 
Ut libet ; haec porcis hodife comedenda relinqueiS: 
Prodigus et stultus donat quae spernit et odit : 20 
Haec seges ingratos tulit,'et feret omnibUs annis. 
Vir bonus et sapiens dignis ait esse paratum ;* 
Nee tamen ignorat quid distent aera lupinis. 
Dignum praestabo me etiam pro laude crierentis. 
Q,uod si me noles usquam discedere ; reddes 2S 
Forte latus, nigros angusta fronte capillos : 

* Dignus ait tsse parattim. 
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study BpSLting'fyf you, dear friend, he wiH revfsit 
with the zephyrs, if you wiU give him leave, and 
with the first swallow. 

You have made me rich, not in the manner 
wMch the Calahnan host bids his guest eat of his 
pears. Eat, pray. Sir. I have had enough. But 
do you take away with you what quantity you 
will. You are very kind. You will carry them 
no disagreeable presents to your little children. 
I am as much obliged by your offer, as if I were 
sent away loaded. As you please : you will leave 
them to be devoured to-day by the hogs. The 
prodigal and fool gives away what he desfxses 
and hates: the reaping favours like these has 
produced, and will -ever produce, ungrateful men, 
A good and wise msm professes himself ready to 
do kindnesses to the deserving ; and yet is not 
ignorant how true coins differ from lupines.! 1 
will also show myself deserving of the honour of 
being grateful. % But if you would not have me 
depart from you any wWther, you must restnre 
. my vigorous consHtution, the black locks that 
grew on my narrow forehead ;|| you must restore 
to me the art: to talk with pleasantry; you must 



» Coniractu8^h&th \a a word of great difficulty, and has 
been very variously explained by commentators, as ron- 
traded^ or hentdouhle Viith cold; in close confinement, con* 
tracto in hco^ &c. but it seems rather a figure arising out 
of his idea of the sea; from eontrahen veia, tofUrl sail; 
and to carry, in this place, the signification of lying by, 

t A pulse, used by way of counters. 

I Pro hude mereniis^ for laude promerentis : like quam 
Ttmcunque ferox. Book I. Ode vi. 

II We ought, perhaps, here only to understand a great 
quantity of hair, akniat covering his forehead* 

y2 
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Reddes dulce loqui: reddes ridere deoonun, ^ 
Inter vina fugam Cynar« moerere proterv». 

Fort^ per angustam tenuis nitediila* rinpiam 
Repserat in cumeram fhimenti ; pastaque rursus 
Ire foras pleno tendebat oorpore frustpa. . 31 
Cui mustela procul, Si vis, ait, effugere isthinc, 
Macra cavum repetes arctuni,quein roacra^ubifttL 
Hac ego si compellar imagine, cunctaresigno : 
Nee sotraium plebis laudo satur altilium; nee 36 
Otia divitiis Arabum liberrima muto. 
Badph verecundum laudasti : rexque, paterque 
Audf 3ti coram ; nee verbo parcius absens. 
Inspice, si possum jdonata i-eponere taetus. 39 
Haud malfe Telemachus proles patientis Uljrssei .*t 
Non est aptus equis Ithac« locus, ut neque planis 
Porrectus spatiis, neqqe multaa prodigus herbae: 
■Atride,ina^ apta tibi tua dona relinquam. 
Parv^um parva decent : raihi jam non regia Roma^ 
Sed vacuum Tiber placet, aut imbelle Tarentura. 

Strenuus et fbitis, causisque Philippus agendis 
Clarus, ab officiis octaviim circiter horam 
Dum redit, atque foro nimium distane Carinas 
Jam grandis natu queritur; conspexit, ut aiunt, 
Adrasum quendam vacua tonsoris in umbr& 50 

• Tenuis vulpccula. 

t Proleg enpientiii lAjrftsfL 



restore to me fhe art to laugh with becoming ease, 
and to whine over my liquor at the jilting of the 
wanton Cynara. 

A thin field-mouse had by chance crept through 
a narrow cranny into a chest of grain; and, hav- 
ing feasted itself, in vain attempted to come out 
agaif), with its body now stuffed and full. To 
which a weasd at u distance cries, If you would 
escaf)e thence, repair lean to the narrow whole 
Ivhich you entered lean. If I be addressed with 
this similitude, I am ready to resign all ;• neither 
do I, sated with delicacies, cry up the calm re- 
pose of the vulgar, nor would I change my liber- 
,ty and ease for the riches of the Arabians. You 
have often commended me for being modest: 
When present you heard from me the appellations 
of king and father, nor am I a word more spar- 
ing in your absence. Try whether I can cheer- 
fully restore what you have given me. Not 
amiss, answered Telemachus, son of the patient 
Ulysses ; the country of Ithaca is not proper for 
horses, as teing neither extended into champaign 
fields, nor abounding with much grass : Atrides, 
I will leave behind me your gifts, which are more 
proper for yourself Small things best suit the 
smaH No longer does imperial {iome please me, 
but unfrequented Tiber, and un warlike Tarentum. 

Philip, active and strong, and famed for plead- 
ing causes, while he is returning from his em- 
ployment about the eighth hour, and now of a 
great age is, complaining that the Carinae were 
too far distant from the forum ; he spied, as they 
say, a person clean shaven, in a barber's empty 
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Cultello proprios purgantem leniter ungues. ' 
Demetri (puer hie non isevfe jussa Philippi 
Accipiebat) abi, quaere, et refer ; unde domo, quia, 
Cujus fortunae, quo sit patre, quove patrono. 
It, redit, et narrat, Viilteium nomine Maenam, 65 
Praeconem, tenui censu, sine crimine notum,* 
Et properare loco, et cessare, et quaerere, et uti, 
Gaudentem parvisque sodalibus, et lare certo,t 
Et ludis, et, post decisa negotia, Campo. 
Scitari Jibet ex ipso, qaodcunque refers: die 60 
Ad coenam veniat. Non san^ credere Maena : 
Mirari secum tacitus. €luid multal Benign^, 
Respondet. Negat ille mihil Negat improbus, 

et te 
Negligit, aut horret Vulteium man5 Philippus 
Vilia vendentem tunieato seruta popello 65 

Oceupat : et salvere jubet prior. Ble Philippo 
Excusare laborem et mercenaria vincia, 
duod non man^ domum venisset; denique qudd 

non 
Providisset eum. Sic ignovisse putato 
Metibi, siccenashodifemecum. Utlibet. Ergo 70 
Post nonam venies: nunc i, rem strenuus auge. 
Ut ventum ad c(Bnam est; dicenda^ tacenda locu- 

tus, 
Tandem dormitum dimittitur. H)c ubi saepe 

* Sine crimine natttm. f Et lare carlo. 
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shed, ecMnposedly pai±ig his own nails with a 
knife. Demetrius, aays he^ (this slave dexteroui^- 
ly received his master's orders,) ^0, inquire, and 
bring me wordi from what house, who he is, of 
what fortune, who is his father, or who is his 
patron. He goes, returns, and relates, that he is 
by name Yulteius Mena, an auctioneer, of small 
fortune, of a character perfectly!; unexceptionable, 
that he could upon occasion ply busily, and take 
his ^ase, and get, and spend, delighting in a few 
low companions, and a settled dwelling, and, after 
business ended, in the shows« and the Campud 
Martina, 

I would inquire of him himself all this which 
you report. Bid him come to sup with me. Mena 
cannot believe it: he wonders silently withiii 
himself. Why many words ] He answers, It is 
obliging. Does he deny me? The rascal denies, 
and disregards or dreads you. In the morning 
Philip comes unawares upon Vulteius, ae he is 
selling brokery goods to the tuniced populace, 
and salutes him first. He pleads to Philip his em- 
ployment, and the confinement of his business, 
in excuse for not waiting upon him in the morn- 
ing; and afterwards, for not seeing him first. 
Expect that I will excuse you on this condition, 
that you sup with me to-day. As you please. 
Then you will come after the ninth hour: now 
go, strenuously increase your stock. When they 
were come to supper, having discoursed promis- 
cuously of things of a public and a private nature, 
at length he is dismissed to go to sleep. When he 
had often been seen to repair like a fish to the 



Occultum visu9 decurrere pisds ad hamum, 
Man& cliens, et jam certus con viva ; jubetur 75 
Rura suburbana indictis comes ire Xjatinis. 
Impositus mannis, arvum ca!lumque.Sabinum 
Non cessat laudare : videt, ridetque Philippus : 
£t sibi dum requiem, dum risus undique quaBrit, 
Dum septem donat sestertia, mutua septem 80 
Promittit ; persuadet uti mercetur agelium : 
Mercatur. Ne te longis ambagibus ultra 
Quam satis est morer : ex nitido fit rusticus: atque 
Svilcos et vineta crepat mera : praeparat ulmos : 
Immoritur studiis, et amore senescit habendi 85 
Veriim ubi oves furto, morbo periSre capellas, 
Spem mentita seges, bos est enectus arando ; 
Offensus damnis, mediA de nocte cabalJum 
Arripit, iratusque Philippi tendit ad oedes. 
Uuem simul aspexit scabrum intonsumque Philip- 
pus, 90 
Durus, ait, Vultei, nimis attentusque videris 
Esse milii. Pol, me miserum, patrone, vocares. 
Si yelles, inquit, verum mihi ponere nomen. 
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<scmcealed hook, in the morning a client, and 
now become a constant guest ; he is de^ed to ac- 
company Phitip to his country seat near the 
city, at the proclaiming of the Latin festivals.* 
Mounted on horseback, he ceases not to cry up 
the Sabine fields and air. Philip sees it, and 
smiles ; and while he is seeking amusement and 
diversion for himseJf out of every thing, while 
he makes him a present of seven thousand sester- 
ces, promises to lend him seven thousand more; 
persuades him to purchase a ferm : he does make 
a purchase. That I may not detain you with a 
long story beyond what is necessary; from a 
smart cit he becomes a downright rustic, and 
prates of nothing but furrows and vineyards ; 
prepares his elms ; is ready to die with eager di- 
ligence ; and grows old through a passionate de- 
sire of possessing. But when his sheep were lost 
by theft, his goats by a distemper, his harvest de- 
ceived his hopes, his ox was killed with plough- 
ing; fretted with these losses, at midnight he 
snatches his nag, and in a paussion makes his way 
to Philip*s house ; whom, as soon as Philip be- 
held rough and unshaven; Vulteius, says he» 
you seem to me to be too laborious and earnest 
In truth, patron, replied he, you would call me 
a wretch, if you would apply to me my true 
name. I beseech, a^jd conjure you then, by your 

* Indictia Latinia^ Philip coald go into the country 
only on the holidays. They were called indictiB concep- 
tiv<Bj because they were not celebrated on any stated days, 
dies statasy but at the pleasure of the consul. They were 
instituted in honour of Jupiter, in memory of a peace con- 
eluded between Tarquinius Superbus, and the people of 
Latium. 
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Qxtbd te per Genium^ deztramque, Deoaque Fi^ 

nates, 
Obsecro, et obtestor ; vitae me redde priori. 95 
Q,ui simul aspexit,* quantum dimissa petitis 
Praestent; mature redeat, repetatque relicta. 
Metiii se quemque suo modulo ac pede verum est 



EPISTOLA Vin. 

AD CELSUM ALBINOVANUM. 

8e neque eorpore neque animo valere; Celso *©- 
cundam fortunam modeste ferendam esse. 

Cel'so gaudere et benfe rem gerere Alblnovano, 
Musa rogata, refer, comiti scribaeque Neronis. 
Si quaeret, quid agam; die, raulta et pulchra mi- 

nantem, 
Vlvere nee rectfe, nee suaviter : hand quia gremdo 
ConTuderit vites, oleaiAve momorderit flestus; 5 
Nee quia Jonginquis armentum aegrotet in agris; 
Bed quia raente minus valid us, quam eorpore toto, 
Nil audire velim, nil discere, quod levet aegrum : 
Fidis oflfendar medicis, irascar amicis. 
Cur me funesto properent arcere vetemo; 

* Qui sexnel aspezit. 
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gienius, and your right hand, and your household 
Gods ; restore me to my former way o/life. As itoon 
BS a man perceives how much the things he has 
discarded excel those he pursues, let him return 
in time, and resume those he b^ore reUhquished. 
It is a truth, that every one ought to ineasure 
himself by his own proper foot and standard. 



EPISTLE VDd. 

TO CELSUS ALBINOVANUS. 

That lie was neither well in body nor in mind ; 
thai Celsus should hear his prosperity with mo- 
deration* 

My muse, at my request, give joy, and .wish 
success to Celsus Albinovanus, the attendj|nt and 
the secretary of Nero. If he shall inquire what I 
am ddng; say, that I, thovgh promising many and 
fine things, yet live neither well, according to the 
rules of strict philosophy, nor agreeable : not be- 
cause the hail has crushed my vines, and the heat 
has nipped my olives; nor because my herds are 
distempered in remote pastures ; but because, less 
sound in my mind than in my whole body, I will 
hear nothing, learn nothing, that may relieve me, 
diseased as I am ; that I am displeased with my 
faithful physicians, am angry with my friends,* for 
being industrious to rouseme from a fatal lethargy^ 

* Perhaps this is the only instance where cur is to be 
understood in the sense of quod, Francis. 
VOL. II. Z 
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Qmsb nocuftre seqoar ; fligiam quae profore credam: 
Romae Tibur amem ventosos/ribure Romam. 
Po^ haec, ut valeat; quo pacto rem gerat, et se; 
Ut lAaceai Juveni, percontare, utque cohorti. 
Si (licet, Rect^ : primum gaudere ; subinde 15 
Praeceptum'auricuJis hoc instiliare memento: 
Ut tu fortunam, sic nos te, Celse, ^remus. 



EPISTOLA IX. 
AD CLAUDIUM TIBERIUM NERONEM. 

Septimum ei commendat. 

Sbptimius, Claudi, nimirum intelligit unus, 
• Quanti me facias : nam cum rogat, et prece cogit 
Scilicet, ut tihi se laudare, et tradere coner, 
Dignum mente domoque legentis honesta Neronis, 
Munere ciim fungi propioris censet amici ; 5 
Quid possim videt ac novit me valdii^s ipso, 
Multa quidem dixi, cur excusatus abirem : 
Sed timui, mea ne finxisse minora putarer, 
Dissimulator opis propria, mihi commodus unL 
Sic ego, majoris fugiens opprobria culpae 10 
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that r pursue things that have done me hurt; avoid^ 
those things which I am persuaded would be of 
service to me ; inconstant as the wind, at Rome I 
am in love with Tibur, at Tibur with Rome. Af- 
ter this inquire how he does; how he manages his 
business and himself; how he pleases the young 
prince and his attendants. If he shall say, well ; 
first congratulate him, then remember to whisper 
this admonition in his ears ; as you, Celsus, bear 
your fortune, so will we behave to you. 



EPISTLE IX. 

TO CLAUDIUS TIBEKIUS NERO. 

He recommends Septimius to him. 

Op all the men in the world, Septimius surely, 
O Claudius, knows best the share I have in your 
regards. For when he requests, and by his entrear 
ties in a' manner compels me to undertake to re- 
commend and introduce him to you, as one worthy 
erf the confidence and the household of Nero, who 
ever chooses deserving objects, as thinking I dis- 
charge the office of an intimate friend toith you, he 
sees and knows better than myself what I can do. 
Indeed, I said a great deal, in order that I might 
come off excused^; but I was afraid lest I should be 
suspected to pretend my interest toith you was less 
than it is; to be a, dissembler of my own power, and 
ready to serve myself alone. So, avoiding the re- 
proach of a greater feult, I have put in for the prize 



Frontis ad urbans desoendi pnemia. Quod ai 
Depositum kuidas ob amici jussa padorem ; 
Scribe tui gr^is huDc» et fcurtem crede bonumque; 



EPISTOLA X. 

AD ARISTIUM FDSCUM. 

Rusticam vitam pns urband laudato vt natur<B 
magis consent aneam, et mcLgis arnicam Gbertatu 

Urbis amatorem Fuscum salvere jubemus 
Ruris amatores; hac in re scilicet unk 
Multdm dissimiles ; et caetera* pen^ gemelli, 
Fraternis animis; quicquid negat alter, et alter: 
Annuimus pariter, vetuli notique columbL 5 

Tu nidum servas ; ego laudo ruris amoBni 
Rivos, et musco circumlita saxa nemusque. 
Quid quaerisT vivo, et regno, simul ista relicjui, 
Quae vos ad coelum effertis rumDre secundo. 
Utque sacerdotis fugitivus, liba recuso, 10 

Pane egeo, jam mellitis pbtiore placentis. 
Vivere naturae si convenienter oportet, 
Ponendaeque domo quaerenda est area primtlm; 
Novistine locum potiorem rure beatol 
Est ubi plus tepeant hiemes? ubi gratior aura 15 
Lenlat et rabiem Canis, et momenta Leonis, 

* Ad csetera. 



of town-bred confidence. If now 3rou approve of 
modesty's being superseded at the pressing entrea- 
ties of a friend, enrol thiis person among your reti- 
nue, and believe him to be brave and good. 



EPISTLE X. 

TO ARiSTIUS FUSCUS. 

He praises a country b^ore a city life, as more 
agreeable to nature, and rnore friendly to liberty. 

We, who love the country, salute Fu«cus, that 
loves the town; in this point alone, we are much 
unlike, but in other things almost twins, of brother- 
ly sentiments : whatever one denies, the other too 
denies: we assent together, like old and constant 
doves : you keep the nest : I praise the rivulets, 
the rocks overgrown with moss, and the groves of 
tlie delightful country. Do you ask whyl I live 
and reign, as soon as I have quitted those things 
which you extol to the skies with joyful applause. 
And like a priest's fugitive slave, I reject luscious 
wafers; I desire plain bread, which is more agree- 
able to me now than honeyed cakes. 

If we must live suitably to nature, and a pk>t 
of ground is to be first sought for, to raise a house 
upon, do you know any place preferable to the 
blissful country 1 Is there any spot where the win- 
ters are more temperate] where a more agreeable 
breeze moderates the rage of the dog-star, and the 
z2 
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COm semel accepit solem furibundus acutumt 
Est ubi depellat somnos* miniU invida cura? 
Deterii^s Libycis det &\^ nitet herba lap^llis ? 
Purior in vicis aqua tendit rumpere plumbum, 20 
duarn quae per pronum trepidat cum murmure ri- 

vuml 
Nempe inter variasf nutritur silva columnas, 
Laudaturque domus, longos quae prospicit agros. 
Naturam expellas furca, tamen usque rficurret, 
£t mala I perrumpet furtim fastidia victrix. 25 

Non, qui Sidonia contendere callidus ostro 
Nescit Aquinatem potantia vellera fucum,|| 
tIJertius accipiet damnum, propiusve medullis, 
Q,u£im qui non poterit vero distingaere felsum. 
Q,uem res plus nimio delectav^re secundae, 30 
Mutatae quatient : si cjuid mirabere, pones 
Invitus: fuge magna: licet sub paupere tecto 
Reges et regum vitft praecurrere amicos. 

Cervus equum pugnA melior communibus herbia 
Pellebat: donee minor in certamine longo 35 
Imploravit opes hominis, fraenumque recepit : 

* Est ubi divellat somnoa t Nempe inter Parias. 
I Perrampet fartim fastig^ia. || Potantiaveliera iuccum* 
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iseason of the Mon, when once that fixriqas sign has 
received the scorching sun 4 Is there the place 
where envious care less disturbs our slumbers ? Is 
the grass inferior in smell or beauty to theLybian 
pebbles 1 Is the water, which by being' forced strives 
to burst the lead in the streets, purer than that 
which trembles in murmurs naturally down its 
sloping channel? Why, trees are nursed among 
the variegated columns of the city ; and that house 
Is commended, which has a prospect of distant 
fields. Drive out nature by molence (with a fork ;) 
yet still she will return, and becoming insensibly 
victorious, will break through men^<9 improper dis- 
gusts. 

Not he, who is not skilful enough to compare 
the fleeces that drink up the die of Aquinum, with 
the Sidonian purple, and to distingvish^themy wiU 
receive a more certain damage, and hearer to his 
marrow than he who shall not be able to distinguish 
igilse from true. He who has been overjoyed by 
prosperity wilhbe shocked by a change of things. 
If you admire any thing greatly, you will be un- 
willing to resign it. Avoid great things : under a 
mean roofi one may outstrip kings, and the favour- 
ites of kings, in a happy lifa 

The stag, superior m fight, drove the horse from 
the common pasture; till the latter, still worsted 
in the long contest, implored the aid of man, and 
received the bridle: but, after he had parted oo»- 
queror fi'om his conquered enemy, he could not 
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Sed postquam Tic^or* victo discesisit ab hoisted 
Non equitem dorso, non fraenum depulit ore. 
Sic qui pauperiem veritus, potiore raetailis 
Libertate caret, dominum vehet improbus-, atque 
Serviet ebterndro, quia parvo nescietutLf 41 
Cui non conveniet sua res, ut calceus olim, 
Si pede major erit, subvertet; si minor, uret 
Laetus sorte tu& vivesf sapienter, Aristi: • 
Nee me dimittes incastigatura, ubi plura 45 

Cogere, quam satis est,ac non cessare videbor. 
Imperat aut servit coUecta pecunia cuique, 
Tortum digna sequi potius quam ducere funem. 
HsBc tibi dictabam post fanum putre Vacunae, 
Excepto, qu5d non simul esses, caet^ra lastus. 50 

♦ Sed postquam victor violens. 

Sed postquam violens victo. Bentl, 
t Qui parvo iiesciet uti. 
t Vivas — dimittas. 
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shake the rider from Ms back, nor the bit from his 
mouth. So he who, afraid of poverty, forfeits his 
liberty, which is more vahiable than mines of treeb- 
9ure^ shall be «o^wretched as to carry a master, and 
shall eternally be a slave, for not knowirig how tp 
use a little. When a man's condition does not suit 
him, it will be as a shoe at any time^ whichv-if too 
big for his foot, will throw him down; if tpo little, 
will pinch him. ffyou are cheerful and satisJUd 
with your lot, Aristius, you will live wisely ; nor 
shall you let me go uncorrected, if I appear to 
scrape together more than enough, and not have 
done. Accumulated money is the master or slave 
of each owner, it deserving rather to follow than , 
to lead the twisted rope. 

These I dictated to you behind the mouldering 
temple of Vacuna ;* in all other things happy, ex- 
cept that you was not with me. 

* The Goddess of vacations, or of idlenesSk 
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EPISTOLA XL 

AD BULLATIUM. 

Sx Ana, quo bdlorum dvib'um tadio prof^tijis 
fueraty Romam revocare conatus, rnonet anind 
(Bgritxidinem non peregrincUionUms, sed redd 
ufdnd composiiione levari. 

Quid tibi visa Chios, Bullati, notaque Lesbos? 
Q,uid concinna Samos? quid Croesi regia Sardis? 
Smyrna quid,et Colophon? majora,minorave fam&? 
Cunctane prae Campo et Tiberino flumine sordent? 
An venit in votum Attalicis ex urbibus una 1 5 
An Lebedum laudas, odio maris atque viarural 
Scis Lebedus quid sit ; Gabiis desertior, atque* 
Fidenis vicus : tamen illic vivere vellem, 
Obiitusque meorum, obJiviscendus et ilHs, 
Neptunum procul fe terrk spectare furentem. 10 
Sed neque, qui Capu& Romam petit, imbre lutoque 
Aspersus, volet in cauponal vivere ; nee, qui 
Frigus coUegit, fumos et balnea laudat, 
Ut fortunatam plenfe praestantia vitam : 
Nee si te validus jactaverit Auster in alto, 15 
Idcirc6 navera trans iEgaeum mare vendas. 
Incoiumi Rhodoset Mitylene pulchra facit,quod 

* Scis Lebedus quiun sit Gabiis desertior. 
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EPISTLE XL 

TO BULLATIUS, 

Endeavouring to recall him back to Rome from 
AsiUf whither he had retreated through his wear 
riness of the civil wars, he advises him to ease 
the disquietude cf his mind, not by the length 
of his journey, but by forming his mind into a 
right di8j)osilion. 

What BuUatms, do you think of Chios, and 
of the celebrated Lesbos 1 What of neat Samosi 
What of Sardis, the royal residence of proesus ? 
What of Smyrna, and Colophon! Are they greater 
or less than fame makes them 7^ Are they all con- 
temptible, in comparison of the Campus Martins 
and the river Tiber 1 Does some one of Attalus's 
cites enter into your wish 1 Or do you admire 
Lebedus, through a surfeit of the sea and of tra- 
velling ] You know what Lebedus is : it is a more 
unfrequented town than Gabii and Fidenae : yet 
there would I be willing to live, and forgetful of 
my fiiends, and forgot by them, view from land 
Neptune raging at a distance. But neither he who 
comes to Rome from Capua, bespattered with rain 
and mire would Hve always in an inn ; nor does 
he who has contracted a cold cry up stoves and 
bagnios, as completely furnishing the msans cf a 
happy life ; nor if the violent south-wind has tossed 
you in the deep, will you therefore sell your ship 
on the other side of the ^Egean sea. On a man that 
is sound in mind, Rhodes and the beautifiil Mitylene 
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Paenula solstitio, campestre nivalibus auris, 
Per brumam Tiberis, Sextili mense caminus. 
Dum licet, ac vultwm servat fortuna benignum, 20 
Romae laudetur Samos, et Chios, et Rhodes absens. 
Tu quamcunque Deus tibi fortunaverit horam, 
GratA sume manu ; nee dulcia differ in annum : 
Ut, quocunque loco fueris, vixisse libenfer 
Te dicas. Nam si ratio et prudentia curas, 25 
Non locus effiisi- latS maris arbiter, aufert ; 
Coedom, non animum mutant, qui trans mare cur- 

Tunt; 
Strenua nos exercet inertia : navibns atque 
duadrigis petimus benfe vivere: quod petis, hie est ; 
Est Ulubris, animus si te non deficit aequus. 30 



EPISTOLA Xn. 

AD ICCIUM. 

Hdminis parsimoniam dilm laudato festivi dejndet ; 
tradit ei Grospkum ; de Romanis rebus pauca 
subjecit. 

Fructibus Agrippae Siculis, quos colligis, led. 
Si rect^ frueris, non est ut copia major 
Ab Jove donari possit tibi ; tolle querelas : 
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have such an ^ect,as a thick cloak at the summer 
jsolstice, thin drawers in snowy weather, bdthirgin 
the Tiber in winter, a fire in the month- of August. 
While you may, and while fortune preserves, a be- 
nign aspect, let absent Samos, and Chios, and 
Rhodes, be commended by you here at Rome. 
Whatever prosperous hour Providence bestows 
upon you, receive ijt with a thankful hand.; and 
defer not the enjoyment of the comforts erf" life till 
a year is at an end : that, in whatever place you 
are, you may say that you have lived with satisfac- 
tion. For if reason and discretion, (not a place that 
.commands a prospect .of tlie wide extended sea,) 
Remove our, cares, they change their climate, not 
their disposition, who run beyond the sea; a labori- 
ous inel]&cacy hfurasses us'. by ships and by chariots 
TB^e seek to live happily. What you seek is here 
cLt home, is at Ulubrae, if a just temper of mind is 
not your want ^ 



EPISTLE Xn. 

TO lOCIUS. 

Under the appearance of praising the man's parsir 
mony, he archly ridicuJes it : introduces Gros^ 
phus to Mm and concludes with a few articles of 
news concerning the Roman affairs. 

O Iccius, if you rightly enjoy the SicSian 
products,* which you collect for Agrippa, it is 

* Augustus had given Agrippa considerable po8se8si<Mis 
in Sicily, as a reward for his having reduced that island 
— Iccius was agent there to Agrippa. 
VOL. n. 2 A 
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Pauper enim non est, cui rerum suppietit ujsus. 

Si ventri bene, si lateri est, pedibtisque tuis; nS 5 

Divittae poterunt regales addere majus. 

Si fort^ in medio positorum abstemiuS) herbis 

Vivis et urtica ; sic vives protiniis, ut te 

Confestim liquidus fortunae rivus inauret: 

Vel quia naturam mutare pecunia nescit, f 

Vel quia cuncta putas unal virtute minorcu 

Miramur, si Democriti pecus edit ageilos 

Cultaque, dum peregr^ est smimns sinecmpoFe 

vdoxl 
€dm tu inter scabiem tantem et contagia lucri. 
Nil parvum sai»as, et adhuc sublimia cures ; 15 
Qiuad mare compescant causae : quid temperet aur 

num: 
Stdlae sponte suft, jussasne vagentur et errent : 
Cluid premat obscurum ]unae, quid prcKferat orbem : 
Quid velit et possit rerum concordia discors : 
Empedocles, an Stertinium* deliret acumen. 20 
VerDm, seu piscesseu porrum et caepe trucidas, 
Utere Pompelfo Grospho ; et, si quid petet, ultrd 
Defer : nil Grosphus nisi verum orablt, et aeqmim 

* Empedocleam an Stertinium. .Cunn, 
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not possible that a greater afiSuence can be given 
you by Jove himsdf. Away with complaints; for 
that man is by no means poor, who hath the use of 
every thing he wants. If it is well with your belly, 
your back, and your feet, even regal wealth can add 
nothing greater. If, strangely abstemious, amidst 
profusion, you live upon salad and shell-fish, you 
will consequently live in such a frugal manner, 
that presently fortune shall flow upon you in a river 
of gold: either because money cannot change the 
natural disposition, or beca^use it is your opinion 
that an things are inferior to virtue alone. Can we 
wonder, if other merCs cattle feed upon the mea- 
dows and corn-fields of Democritus, while his ac- 
tive soul is abroad, travelling without his body ) 
Since you, amidst such great impurity , and infection 
of profit, have no taste for any thing trivial, but 
still mind only things of a sublime nature : namely, 
what causes set bounds to the sea ; what rules the 
year ; whether the stars spontaneously, or by direc- 
tion, wander about and are erratic ; what throws 
obscurity on the njoon, and what brings out her 
orb ; what is the intention and power of the jarring 
harmony of things ; whether Empedocles, or the 
hypothesis of Stertinius, be in the wrong. 

However, whether you "^ murder fishes or onions 
and garlic, receive Pompeius Grosphus ; and if he 
asks any favour, grant it him fi-ankly : Grosphus 
will desire nothing but what is right and just Tjie 

* Murder, in ridicule of the doctrine of TyihagonM, 
who held that the souls of the human kind passed .sue* 
cessively into the bodies of men, animals, and plants. 
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Vflis araicoram-est ahnona, bonis abi quid deedt, 
Ne tamen ignores, quo sit Romana loco res: 25 
Cantaber Agrippae, Claud! virtute Neronis 
Armentus ceciiit: jus irhperiuroque Phraates 
Caesaris accepit genibus minor: aurea fruges 
Italias pleno diSudit copia cornu. 



EPISTOLA Xm. 

AD VINNIUM ASELLAM. 

Monet ut sms Augusto libros hco tt det^ier 
offerat, 

I/t proficisrentem docui te saep^ diuque, 
Augusto redfles signata volumina, Vinni, 
Si valiius, si Jaetus erit, si denique poscet; 
Ne studio nostri pecces, odiumque libellis 
Sedulus importes operA vehemente minister: 6 
Si te forts meae* gravis uret sarcirtachartas; 
AbTicito potius, quam qu5 perferre juberis 
Oitellas ferus impingas, Asinaeque paternum 

* Gravis urget sarciaa chart®. 
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fruits of friendship are cheap, when '"good men 
want anyJihing. 

But that you may not be ignorant in what situa* 
tion the Roman a^rs are, the Cantabrians have 
fallen by the valour of Agrippa, and the Arme- 
nians by thai pf Claudius Nero: Phraates has, in 
the most suppliant manner, admitted the laws and 
power of Caesar- Gc^den plenty has poured out 
the fruits of Italy from a full horn. 



EPISTLE XIII. 

TO VINNIUS ASINA. 

Horace cautions him to present his poems to Au- 
gttstus at a proper opportunity, and with due 
decorum, 

Aa on your setting out I frequently and fully 
gave you instructions, Vinnius, that you would 
present these volumc^s to Augustus scaled up, if 
he shall be in health, if in spirits, fmally if he s^all 
ask for them ; lest you offend out of zeal for me, 
and industriously bring an odium upon my books, 
by being an agent of violent officiousness. If haply 
the heavy load of my paper should gall you, cast it 
from you, rather than throw down your pack in a 
rough manner, where you are directed to carry 
them, and turn your paternal name of f Asina into 

* Because they are always modest and reasonable in 
their demands. 

f Horace puns upon the word Aaina, which, besides be- 
ing a proper name, signifies an ass. Many Roman sur- 
names were derived from Asinus. Thb family of Annii 
had tliat of Aselk ; the Claudian, Asellus ; the Sampro- 
liian, Asfllio, Jk.c. 

2 a2 
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Co^omeiY vertas in risum, et febula iias. 
Viri'ous uteris per clivos, flumina, lamas. 10 

Victor propositi simul ac perveneris illCic, 
Sis positum servabis onus; ne fort 6 sub alA 
Fas:?iculum porles librortim, ut rusticus agnum: 
*Ut^inosa glomos furtivae Pyrrhia lanae; 
Ut cum pileolo soleas con viva tribulia, 15 

Ne vulgo narres te sudrfvisse ferenda 
Carmina, quae possunt ocuJos auresque morari 
Caesaris : oratus multA prece, nitere porrd. 
Vade, vale ; cave ne titubps, mandataque frangas. 

* Ut vinosa globos. 
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a je^ and make yourself a common story. Make 
use of your vigour,, ovef the hills, the rivers, and 
the fens. As soon as you have got the better of 
your enterprise, and ^ou arrive there, you must 
keep your burden in this position; lest.you happen 
to carry my bundle of books under your arm, as a 
clown d6e3 a lamb, or as drunken * Pyrrhia in the 
play does the balls of pilfered wool, or as a tripe- 
guest f carries his slippers with his fuddling cap. 
You must not tell publicly how you sweated with 
carrying these verses^ which ma)' detain the eyes 
and ears of Caesar. Solicited with much entreaty, 
do your best. Finally, get you gone, farewell : ta ke 
care you do not stumble, and break my orders 
Qforg^ your errand,) 

* Alluding to a passage in the comedy of Titinius. 

t Athenous says, members of the same tjcibe bad en* 
tfwtainments, called ccbtub ihiasa^ward-feasta^ they might 
now b« termed. 
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EPISTOLA XIV. 

AD VILLICUM SUUM. 

Ejus levitatem coargtdt, msiicam vitam, quam 
opt aver at J fastidierUiSj et urbofue denderio tta- 
tuantis. 

ViLLicE silvstrum et mihi me reddenti&ageliu 
Quern tu fastidis, habitatiim quinque focis, et 
Quinque bonos solitum Variam dimittere Patres; 
Certemus, spinas animoBe ego fortius, an tu 
Evellas agro . et itielior *8it Horatius, an rus. 5 

Me quamvis Lamiae pietas et cura moretur 
Fratrem mosrentis, rapto de fratre dolentis 
hisolabiliter ; tamen istuc mens animusqtie 
tFert,^t amat spatiis obstantia rumpere claustra. 
Rure ego viventem, tu dicis in urbe beatum. 10 
Cui placet alterius, sua nimirum, est odio sors. 
Stultusuterqoelocum immeritumcausatur iniqud; 
In culpa est animus, qui se non effugit unquam. 
Tu mediastinus tacit& prece rura petebas : 
Nunc urbem et ludoa, et balnea villicus optaa. 15 
Me constare mihi scis, et discedere tristem, 
duandocunque trahunt invisa negotia Romam* * 
Non tadem miramor: ed disconvenit inter 

* Sit Horatius an ret, 

t Fart, et avet spatiit. Btntl, 
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' \ EPISTLE XlV. 

TO HIS STEWARD. 

Mt upbraids his lern'ty for contemning a country 
Ufe, which had been his choice, and being eager 
to return to Rome, 

Stewakd of my woodlands and little farm, that 
restores me to myself, which you despise, though 
formerly inhabited by five families,. and wont to 
send five good senators to Varia, let us try wheth- 
er I with more fortitude pluck the thorns out of my 
niind, or you out of my ground ; and whether Ho- 
race* or his estate, be in a better condition. 

Though my affection and solicitude for Lamia, 
mourning for his brother, lamenting inconsolably 
for his brother's loss, detain me; nevertheless my . 
heart and soul carry m^ thither, and long to break 
through those barriers that obstruct my way. I 
pronounce him tlie happy man, who dwells in the 
country, you him who lices in the city. He to whom 
his neighbour's lot is agreeable, must of conse- 
quence dislike his own. Each of us is a fool ^r 
unjustly blaming the innocent place. The mind is 
in fault, which never escapes from itself. When 
you was a drudge at every one's beck» you tacitly 
prayed for the country : now you are appoint edmy 
steward, you wish for the city, the shows, and the 
pvbtic baths. But you know I am consistent with 
myself, and loathe to go, whenever disagreeable 
business drags me to Rome. We are not admirers 
of the same things ; hence it is that you and I dis- 
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Meqne et te : nam quae deserta et inhospita tesqua 
Credis, amoena vocatmecum qui sentit, et odit 20 
Quae tu pulchra putas : fornix tibi et uncta popina 
Incutiunt urbis desiderium, video ; et qabd 
Angulus iste feret piper et thus ocius nvk ; 
Nee vicina subest vinum praebere tabema 
Quae possit tibi : nee meretrix tibicina, cujus 25 
Ad strepitum salias terrae gravis; et tamen urges 
Jampildem non tacta ligonibus arva, bovemque 
Disjunctum curas, et strictis firondibus exples. 
Addit opus pigro rivus, se decidit imber, 
MuItA mole docendus aprico parcere prato. 30 
Nunc age, quid nostrum concentum dividat. 

audi. 
Quern tenueS decu^re togae nitidique capilli, 
Quem scis immnnem Cynarae placuisse rapacit 
Quem bibulum liquidi medi& de Juce* Falerni; 
Ccena brevis juvat, et prope rivum somnus in her- 

hk: 35 

Nee lusisse-pudet, sed non incidere ludum. 

* Medift, dc nocte. 
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agree. For what you reckon desert and inhospita- 
We wildSi he, who is of m^^ way of thinking, calls 
delightful places, . and dislikes what you esteem 
pleasant. The bawdy-houses, I perceive, and grea- 
1^ taverns, raise your inclination for the city; and 
^/i/tf, becau^ my little spot will sooner yield frank- 
incense and pepper than grapes ; nor is there a ta- 
vern near, which can supply you with wine; nor a 
minstrel' harlot, to whose thrumming^ yon may 
dance cumbersome to the ground: and yet, *iY 
seemsj you exercise with plough-shares the fallows 
that have bc^n a long while untouched, you take 
due care (tfthe.ox when unyoked, and give him his 
fin with leaves stripped fi'om the' boughs. The 
sluices t too give an additional trouble to such an 
idle fellow, tcAic/i, tf a shower fall, must be taught 
by msmy a mound to spare the sunny meadow. 

Come now, attend to what hinders our agreement. 
JWe, whom formerly fine garments and dressed 
locks adorned, whom you know to have pleased 
venal Cynara without a present, whom you have seen 
quaff flowing Falernian from noon to midnight, a 
short supper now delights, and a nap upon the 
green turf by the stream-side ; nor is it a shame 
to have been gay, hut tiqt .to break off that gay ety. 

* Horace says this ironically ;- fbr his steward^s head 
was 80 taken up with tlie tlKMights of Rome, that be ne- 
glected his country business. 

f Sluices cut for waterings the ground ; as, 

Clamiitejam rivos^ pueri; sat prata biberttfU, Ynto. 



Non istic ob^iquQ oculo mea commoda quisquara 
Li mat, non odio obscuro morsuque -venenat : - 
Kident virif.i, glebas et saxa Ino^'tBnfem. 
Cum servis urbana diaria rodere mavis : 4D 

Horum tu in numerum voto ruis: invidet usum 
Lignorum et.pecoris tibi calo argutus, ethorti. 
Optat ephippia bos piger: optat arare caballtis,- 
Qiyiam scit uterque,iibens,censebo,ex<5rceatartem. 



EPISTOLA XV. 

AD C. NUMONIUM VALAM. • 

Veiiam out Salefnum ad balnea 8 proficfurus^ de 
locorumsahdmtate ae delidis qucerit, 

QuJE sit hiems Veli^, quod ccelum, Vala, Salemi, 
Quorum hominura regio, et qualis via, nam mihi 
Baias 
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* There no eye, with envious cast,t affects my 
possessions, nor poisons them with obscure ma- 
lice, and biting slander : the neighbours smile at 
me removing clods and stones. Vou had rather 
be munching your daily allowance with the slaves 
in town ; you ardently wish to be of the number 
of these; while my cunning foot-boy envies you 
the use of the firing, the flocks, and the garden. 
The lazy ox wishes for the horse's trappings ; the 
horse wishes to go to plough. But I shall be of 
opinion, that each of them ought contentedly to 
exercise that art which he understands. 



EPISTLE XV. 

TO C. NUMONIUS VALA. 

Preparing to go to the baths, either at VeUu or So* 
kmum, he inquires after the healthfulness and 
a-greeahleness of the places. 

It is your part, J my Vala, to write to me, and 
mine to give credit to your information, what 
sort of a 'winter it generally is at Velia, what 

• At his Sabine farm. 

f lAmis oeulia aspieert aliquem,to look asktw or askance; 
but the Latins never used limare in that sense. The scholi- 
ast explains the word limat by deterit, imminuit. It was a 
superstition amongr the ancients, that an envious or mali- 
cious eye could affect what itiooked upon; as, 

Nescio quis teneros oculus mi hi fascinat agno^. Vxrq. 
Some eye or other fascinates my teuder lambkins. 

X The natural construction in the original does not be- 
gin till line 35. 

YOU II. 2 B 
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Musa supervacuas Antonius; et tamen illis 
Me facit invisum, gelida cum perluor undA 
Per medium frigus. Sane myrteta relinqui, 6 
Dictaque cessantem nerVis elidere morbum 
Sulfura contemni, vicus gemit, invidus aegris, 
Qui caput et stomachum supponerefontibus audent 
Clusinis: Gabiosque petunt, et frigida rura. 
Mutandus locus est, et diversoria nota 10 

Praeteragendus equus. Qud tendis : non mihi Cu- 

mas 
Est iter, aut Bafas, lev& stomachosus habenft 
Dicet eques:* (sed equis frenato est auris in ore.) 
Major utrum populum frumenti copia pascat ; 
Collectosne bibant imbres, puteosne perennes 15 
Dulcis aquae : (nam vina nihil moror illius orae : 
Rure meo possum quidvis perferre patique.: 
Ad mare cum veni, generosum et lene requiro, 
Cluod curas abigat, quod cum spe divite manet 
In venas animumque meum, quod verba ministret, 
Q,uod me Lucanae juvenem commendet amicae.) 21 
Tractus uter plures lepores, uter educet apros; 

* Sed equi frenato est auris in ore. 
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the air at SaJemum, what kind of inhabitants 
the country consists o^^and how the road is: for 
♦Antonius Musa pronounces Baiae to be of no 
service to me ; yet makes me obnoxious to the 
place, when I am bathed in cold water, even in 
the midst of the frost, hy'his prescription. In truth, 
the village murmurs to see their myrtle groves 
deserted, and the sulphureous waters, said to ex- 
pel lingering disorders from the nerves, despis- 
ed; envying those invalids, who have the cou- 
rage to expose their head and breast to the Clu- 
sian springs, and retire to Gabii, and such cold 
countries. My course ther^ore must be altered, 
and my horse driven beyond his* accustomed 
stages. Whither are you going! will the an- 
gry rider say, pulling in the left-hand reini I 
am not for Cumae or Baiae; but the horse's t ear 
is in the bit. You must inform me likewise which 
of the two people is supported by the greatest 
abundance of corn ; whether they drink rain wa- 
ter collected in reservoirs, or from perennial 
wells of sweet element : (for as to the wine of 
that part I give mysejf no trouble to inquire: 
at my country-seat I can dispense and bear with 
any thing: but when I have arrived at a sea- 
port, I insist upon that which is generous and 
meUow, such as may drive away my cares, such 
as may flow into my veins and animal spirits, 
with a large portion of hope*, such as may sup- 
ply me with words, such as may make me appear 
young in the eyes of my Lucanian mistress:) which 

* Physician to Augustus, who is said to be the first 
that ever prescribed the use of cold bathing. 

t Equii instead of equi, is of the best MSS. and edi- 
tions. Fra-ncib. 
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Utra inagis pisces et echinos aequora celent, 
Pinquis ut inde domum possim Pbasaxque revert! ; 
Scribere te nobis, tibi nos accredere par est 25 

Maeniiis, ut rebus matemis atque paternis 
Fortiter absumptis, urban us ccepit haberi ; 
Scurra vagus, non qui certum praesepe teneret ; 
Impransus non qui civem dignosceret hoste ; 
Q,u£elibet in quenivis opprobria f ngere saevus; 30 
Pemicies, et tempestas, barathrumque macelli, 
duidquid quaesierat, ventri donabat avaro. 
Hie, ubi nequitiae fautoribus et tiraidis nfl 
Aut paulum abstulerat, patinas roenabat omasi 
Vilis, et agnins, tribus ursis quod satis esset: 35 
Scilicet ut ventres lamna candente nepotum 
Diceret urendos correctus Bestius * Idem, 
Si quid erat nactusf praedae majoris, ubi dmne 
Verterat in fumum et cinerem ; Non hercule miror, 
Aiebat, si qui comedunt bona: cum sit obeso 40 
Nil melius turdo, nil vulvA pulchrius amplA. 
Nimirum hie ego sum : nam tuta et parvula laudo. 
Cum res deficiunt ; satis inter vilia fortLs : 

• Corrector Bestius. BentL 
t Qoidquid erat nactus. 
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tract of lai^d produces most hares, which most 
boars: which seas harbour the most fishes and sea- 
urchins, that I may be able to return home from 
thence in good case, £md like a luxurious Pheacian. 
When Menius, having manfully made away 
with his paternal and maternal estates, began to 
be accounted a merry fellow ; a vagabond droll, 
who had no certain place of living ; who, when 
dinnerless, could not distinguish a fellow-citizen 
from an enemy; unmerciful in forging any scan- 
dal against any person ; the pest, and hurricane, 
and gulf of the market ; whatever he could get, 
he gave to his greedy gut. This fellow, when 
he had extorted little or nothing from the sa- 
vourers of his iniquity, or those that dreaded it, 
would eat up whole dishes of coarse harslet and 
Iambs entrails; as much as would have sufficed 
three bears : Then, truly, Uke reformer Bestius,* 
would he say, that the bellies of extravagant fel- 
lows ought to be branded with a red-hot iron. 
The same man, however^ when he had reduced 
to smoke and ashes whatever more considerable 
booty he had got ; Faith, said he, I do not won- 
der if there are such persons as eat up their 
estates ; since nothing certainly is better than a 
fat thrush, nothing finer than a large sow's 
paunch, t In fact, I am just such another my- 
self: for, when matters are a little deficient, I 
commend the snug and homely fare, of sufficient 



* Cornelius Bestius, mentioned as a person of gtetX 
austerity by Persius. 

Tune bona ineglumis minuis? £l Bestius urg^et 
Doctores Graios. Pers. Sat»vL 

t This was rsteemcd a dainty amon^rst the Romans. 

Sb2 
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Veriim, ubi quid melius contingit et unctiu^; idem 
Vo8 sapere et solos aio ben^ vivere, quorum 45 
Conspicitur nitidis fundata pecunia villis. 



EPISTOLA XVI. 

AD QUINTIUM. 

VUkB 8WB formaniy situm, commoda, Q^^ntio de- 
scribit, turn recti factorum conscientid probita' 
tern, prohitate libertatem constare admonet. 

Nb perconteris, fundus meus, optime duinti, 
Arvo pascat herum, an baccis opulentet olivae, 
Pomisne, an pratis, an amicta vitibus uimo; 
Scribetur tibi forma loquaciter et situs agri. 
Continui montes, ni dissocientur opacA 5 

Valle : sed ut veniens dextrum latus aspiciat Sol, 
Laevum decedens* curru fugiente vaporet 
Temperiem laudes. Quid? si rubicunda benlgnif 
Corna vepres et pruna ferant 1 si quercus, et ilex 
MultA fruge pecus, muItA dominum juvet umbr&l 
Dicas adduetum propiils frondere Tarentum. 1 1 

• LfBvum discendens. f Si rubicunda benignd. 
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resolution amidst mean provisions: but if any- 
thing offered better and more delicate^ I, the same 
individual philosopker, cry. out, that ye are wise, 
and alone live well, whose wealth and estate is 
conspicuous from the elegance of their villas. 



EPISTLE XVL 
TO QUINTIUS. 

He describes to Quintiua the form, situation, and 
advhntages of Ms country house; then declares 
that probity consists in the consciousness of good 

. works, liberty in probity. 

Ask me not, my best Quintius, whether my 
ferm maintains its master with corn-fields, or 
enriches him with olives, or with fruits, or mea- 
dow-land, or the elm tree clothed with vines ; the 
shape and situation of my ground shall be de- 
scribed to you at large. 

There are a continued range of mountains, 
except where they are separated by a shadowy 
vale : but in such a manner, that the approach- 
ing sun views it on the right side, and, departing 
in his flying car, warms the left. You would 
commend its temperature. What think you? 
If my very briars produce in abundance the rud- 
dy cornels and damsons'? If my oak and holm 
tree accommodate my cattle with plenty of 
acorns, and their master with a copious shade 1 
You would say that Tarentum,* brought nearer 
to Rome, shone in all its verdant beauty. A 

* A very pleasant city, frequently celebrated by Horace, 
vid. Ode xxviii. Ub. 1. Ode vi. lib. 2. Ode v. lib. 3. 
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Fons etiam rivo dare nomen idoneus, ut nee 
Frigidior Thracarn nee purior -ambiat HebruSf 
Iniirmo capiti fluit utilis, utilis alvo.* 
Hae Jatebrae dulces, etiam, si credis, amcBnae, 15 
Incolumem tibi me praestant Septembribus horis. . 
Tu rect^ vivis, si curas esse quod audis. 
Jactamus jampridem omnis te Roma beatura ; 
Sed vereor, ne cui de te pliis quam tibi credas; 
Neve putes alium sapiente bonoque beatum : 20 
Neu, si te populus sanum recteque valentem 
Dictitet, occultam febrem sub tempus edendi 
Dissimules, donee manibus tremor incidat unctis. 
Stultorum incurata pudor malus ulcera celat 
Si quis bella tibi terrk pugnata marique 25 

Dicat, et his verbis vacuas permulceat aures ; 
Tene magis salvum populus velit, an populum tu, 
Servet in ambiguo, qui consulit et tibi et Urbi, 
Jupiter; Augusti laudes agjioscere possis. 
Cum pateris sapiens emendatusque vocari ; 30 
Respondesne tuo, die sodes, nomine? Nempe 
Vir bonus et prudens dici delector ego, ac tu. 
Q,ui dedit hoc hodi^, eras, si volet, axiferet : ut si 

* Fluit aptus et utilis alvo. 
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fountain too deserving to give name to a river, 
insomuch that Hebrus does not surround Thrace 
more cool or more limpid, flows salubrious to 
the infirm head, salubrious to the bowds. These 
sweet, yea (if you will credit me) these delightful 
retreats, preserve me to you in a state of health 
even in the sickly hours of September. 

You live exceeding' well, if you take care to 
support the character you bear.* Long ago all 
Rome has proclaimed you happy: but I am ap- 
prehensive, lest you should give m6re credit 
concerning yourself to any one than yourself; 
and lest you should imagine a man may be happy, 
thnugh differing from the wise and good; or, 
because the people pronounces you sound and 
perfectly well, lest you dissemble the lurking 
fever at meal times, until a trembling seize your 
greased hands. The false modesty of fools will 
conceal ulcers, rather than have them cured. 
If any one should mention battles which you 
had fought by land and sea, and in such expres- 
sions as these should sooth your listening ears ; 
••May Jupiter, who consults the safety both of 
you and the city, Uyn:^ keep it in doubt, whe- 
ther the people be more solicitous for your wel- 
fere, or you for the people's;" you might per- 
ceive these encomiums to belong only to Au- 
gustus : when you suffer yourself to be termed 
a philosopher, and one of an accomplished life, 
say, prythee, would you answer to these appeUcu- 
tions in your own name? To be sure— I like to 
be called a wise and good man, as well as you. 
He, who gave this character to-day, if he wiD, 

* Literally, to be what you are reported. 
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Detulerit fasces indigno, detrahet idem : 
Pone; meum est, inquitt pono, tristisque recedo. 
Idem si clamet flirem, neget esse pudicum, 36 
Contendat laqueo coUmn pressisse paternum; 
Mordear opprobriis falsis, mutemque colores? 
Falsus honor juvat, et mendax infamia tevret 
Quem, nisi mendosum et medicandumi* vir bonus 
est quis? 40 

Qui consulta Patrum, qui leges juraque servat; 
Quo multae magnaeque secantur judice lites; 
Q,uo res sponsored et quo causae teste tenentur. 
Sed videt hunc omnis domus et vicinia tota, 
Introrsura turpem; speciosum pelle decorA. 45 
Nee furtum feci, nee fugi, si mihi dicat 
Servus: Habes pretium; loris non ureris, aio. 
Non hominem occidi: Non pasces in cruce curves. 
Sum bonus et frugi: Renuit negat atque SabeDus.t 
Cautus enim metuit foveam lupus, accipiterque 50 
Suspectos laqueos ; et opertura miliius hamum. 
Oderunt peccare boni virtutis amore: 
Tu nfnil admittes in te formidine poenae. 
Sit spes fallendi, miscebis sacra profanis. 
Na^ de mille fabae modiis cum surripis unum ; 55 
Damnum est, non facinus, mihi pacto lenius ista 

* Quem, nisi mendo&am etmendacem? 

+ Quo respoDsorc. 

X Renuit negitatque Sabellus. 
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can take it away to-morrow: as the same peO' 
pie, if they have conferred the consulship on an 
unworthy person, may likewise take .it away 
from him: resign it; for it is ours, they cry: 
I do resign it accordingly, and, chagrined, with- 
draw. Thus if they should call me rogue, deny 
me to l)e temperate, assert that I had strangled 
my own &ther with a halter; shall I be stung, 
and change colour at these false reproaches! 
Whom does false honour delight, or lying ca- 
lumny terrify, except the vicious and sickly- 
minded 1 Who then is goodl He who observes 
the decrees of the senate, who observes the laws 
and rules of justice; by -whose arbitration ma- 
ny and important disputes are decided; by 
whose surety private property, and by whose 
testimony causes are obtahied. Yet, perhaps 
his own feimily and all the neighbourhood, see 
this man, however specious in a fair outside, to 
be polluted within. If a slave should say to me, 
I have not committed a robbery, nor run away: 
you have your reward ; you are not galled with 
the lash, I say. I have not killed any man: 
— mighty well— you shall not, therefore, feed the 
carrion-crows on the cross. I am, however, a 
good man, and blameless : — Your Sabine friend 
denies and contradicts the fact. For the wary 
wolf dreads the pitM, and the hawk the sush 
pected snares, and the kite the concealed hook. 
The good, on the contrary, hate to sin from their 
love of virtue : you will commit no crime, mere- 
ly for the fear of punishment Let there be a 
prospect of escaping, you will confound sacred 
imd profane things together. For when from a 
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Vir bonus, onrne fonun qaem 8pectat,etofDne tri- 
bunal; 
Quandocunque Deos vel porco vel bove placat; 
Jane pater, clare, clare cum dixit, Apollo; 
Labra inovet metuens audiri: Pulchra Lavema, 
Da mihi failere ; da justo sanctoque videri :* .61 
Noctem peccatis, et fraudibus objice nubem. 
Qui melior servo, qui liberior sit avarus. 
In triviis fixum cum se demittit ob assem, ' 
Non video : nam qui cupiet, metuet quoque: porro 
dui metuens vivh, liber mihi non erit unquam.. 66 
Perdidit arma, locum virtutis deseruit, qui 
8emper in augend^ festinat et obruitur re. 
Venderecdm possis captivum, occidere noli: 
Serviet utiliter: sine pascat durus aretque: 70 
Naviget, ac mediis hiemet mercator in undis : 
AnnonaB prosit, portet frumenta penusque. 
Vir bonus et sapiens audebit dicere, Pentheu 
Rector Thebarum, quid me perferre patique 
Indignum coges? Adimambona. Nempe,pecus, 
rem 75 

* Da justom sanctomque viderL 
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thousand bushels of beans you fikh one, the loss 
in that case to me is less, but not your vilJany. 
Your honest man, whom every forum, and every 
court of justice, looks upon with reverence, when- 
ever he makes an atonement to the Gods, with the 
offering of a swine or an ox, after he has pronounc- 
ed, in a clear, distinguishable voice, O father Janus» 
O Apollo; he then moves his lips, as one afraid of 
being heard: "O fair Lg^verna, put it in my power 
to deceive mankind; grant me the appearances of 
a just and upright man ; throw a cloud of night 
over my fraudulent practices." In truth, I do not 
see how a covetous man can be better, or how more 
free, than a slave, when he stoops down for the 
sake of a farthing stuck in the road for sport. For 
he that will be covetous will also be anxious : but 
he that lives in a state of anxiety shall never in my 
estimation be free. He who is always in a hurry 
to be wealthy, and immersed in the study of aug- 
menting his fortune, has lost the arms of reason, 
4ind deserted the post of virtue. — However, do 
not kill your captive, if you can sell him : he 
■will serve you advantageously; let him, as he 
is inured to. drudgery, feed your cattle, and 
plough ; let him go to sea, and winter in the midst 
of the waves; let him be of use to the market, and 
Import com and other provisions. A good and 
■wise man, like Bacchus in the play t* will have cou- 
rage to say, " Pentheus, king of Thebes, what in- 
dignities will you compel me to suffer and endure? 

• * The Bacchis o£ Euripides, in which Bacchus, thougfh 
Iwund in chains by Pentheus, is introduced accosting him 
in this resolute manner^ 

VOL. II. 2 o 
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Lectos, argentum: tollas licet. In manicis et 
Cbmpedibus saevo te sub custode tenebo. 
Ipse Deus, simul atque volam, me solvet Opinor, 
Hoc sentit, moriar : mors ultima linea rerum est 



EPISTOLA XVn. 

AD SCMV AM, 

Actuosam vitam inerti ac privafce anteponendam^ 
laudcMle esse principum gratiam demereri eo- 
rum tamen liberalitatem cavil ac prudenter esse 
soUcitandam, 

Q,uAMvis, Scaeva, satis per te tibi consulis, et scis 
duo tandem pacto deceat majoribus uti ; 
Disce, docendus adhuc quae censet amiculus: ut si 
Caecus iter monstrare velit; tamen aspice, si quid 
Et nos, quod cures proprium fecisse; loquamur. 6 

Si te grata quies et primam somnus in horam 
Delectat: si te pulvis, strepitusque rotarum, 
Si laedet caupona ; Ferentinum ire jubebo. 
Nam neque divitibus contingunt gaudia soils ; 
Nex vixit malfe, qui natus moriensque fefellit 10 



I will take away your goods: My cattle, I suppose, 
my land, my moveables, my money; you may 
take them. I will confine you with handcuffs and 
fetters under a merciless gaoler. A deity himself 
will discharge me, whenever I please." In my 
opinion, this is his meaning; I will die. Death is 
the ultimate boundary of human matters. 



EPISTLE XVn. 

TO SCiEVA. 

Tliat a life of business is preferable to a private 
and inactive one ; the friendship of great men 
is a laudable acquisition, yet their favour's are 
ever to be solicited with modesty and caution. 

Though, Scaeva, you have sufficient prudence 
of your own, and well know how to demean your- 
self towards your superiors, yet hear what are the 
sentiments of your old crony, who himself still re- 
quires more teaching ; just as if a blind man should 
undertake to show the way : however, see if even I 
can advance any thuig which you may think worth 
your while to adopt as your own. 

If indulgent rest, and sleep till seven o'clock, 
delight you ; if dust, and the rumbling of wheels, 
^the noise of the tavern offend you; I shall order 
you off for Ferentinum.* For joys are not the pro- 
perty of the rich alone ; nor has he lived ill, who at 

* A town in New Latium, of little consequence, and 
fit for retirement. 
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Si prodesse tuis, pauldque benignffts ipsum 
Te tractare voles ; accedes siccus ad unctum. 
Si pranderet olus patienter; regibus uti; 
NolJet Aristippus. Si sciret regibus uti ; 
Fastidiret olus, qui me notat. Utrius horum 15 
Verba probes et facta, doce : vel junior, audi 
Cur sit Aristippi potior sententia : namque 
Mordacem Cynicum sic eludebat, ut aiunt : 
Scurror ego ipse mihi; populo tu : rectius hoc et 
Splendidius multo est : equus ut me portet, alat 
rex. 20 

Officium facio : tu poscis vilia rerum,* 
Dante minor; quanins fers te nullius egentem. 
Omnis Aristippum decuit color, et status, et res, 
Tentantem raajora,ier^ praesentibus seqnum: 
Contra, quern duplici panno patientja vdat, 25 
Mirabor, vitae via. si con versa deceWt 
Alter purpureura non expectabit amictum ; 
Quidlibet indutus celeberrima per \ocsi vadet ; 
Personamque feret non inconcinnus utramque. 

* Tu poBcis.YlHa; ver()Lin es. 
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his birth, and at his death; has passed* unnoticed. 
If you are disposed to be of service to your friends, 
and at the sarfte time treat yourself with somewhat 
more indulgence, you must payt your respects to 
the great If he could dine to his satisfaction on 
herbs, Aristippus would never frequent the tables 
of the great. If he who blames me (rgpft'c* Aris- 
tippus) knew how to live with the great, he would 
scorn his Vegetables. Tell me which maxim and 
conduct of the two you approve ; or, since you are 
my junior, hear the reason why Aristippus's opi- 
nion is preferable : for thus, as they report he baf- 
fled the snarling cyiiic : I play the buffoon for my 
own advantage, you to please the populace. This 
proceeding of wine is righter, and fkr more honour- 
able ; that a horse may carry and ^ great man feed 
me. Idsibut my duty : you beg for refiise, an in- 
ferior to the poor giver, tiiough you pretend you 
are in want of nothing. As for Aristippus, every 
complexion of life, every station and circumstance, 
sat gracefully upon him,{ aspiring in genersQ to 
greater things, yet equal to the present : on the 
other hand, I shall be much surprised if a contrary 
way of life should become this cynic^ whom obsti- 
nacy clothes with a double rag. The one will not 
wait for his purple robe ; but, howsoever dressed, 
will go through the most frequented places, and 
will, without awkwardness, support either charac- 

* FefeUitfihe original, is eminently beautiful, and might 
be rendered — has escaped the observation of mankind, 

t Literally, in your hungry mood you must go to the 
esscnced nobleman. 

X Tentantem majora fere^ prasentibus (Bqaum, 
So the Latin must be pointed. 

2c2 
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Alter Mileti textam cane pejus et angue 30 

Vitabit chlanjydem ; morietur frigore, si non 
Rettuleds pannum : refer, et sine vivat ineptus. 
Res gerere et captos ostendere civibus hostes, 
Attingit solium Jo vis et ccelestia tentat 
Principibas placuisse viiis non ultima l^s est 35 
Non cuivis homini contingit adire Corinthum. 
Sedit, qui timuit ne non succederet: esto: 
duid 1 qui pervenit, fecitne viriliter 1 atqui 
Htc est aut nusquam, quod quaerimus : hie onus 

horret, 
Ut parvis animis et parvo corpore majus : 40 
Hie subit, et perfert. Aut virtus nomen inane est, 
Aut decus et pretium rect^ petit experiens yir. 

Coram rege su«i* de paupertate tacentes, 
Plus poscente ferent : distat, sumasne pudenter. 
An rapias: atqui rerum caput hoc erat, hie fons. 45 
Indotata mihi soror est, paupercula mater, 
Et fundus nee vendibilis, nee pascere firmus. 
Qui dicit, clamat,Victum date: succinit alter, 
Et mihi dividuo findetur muhere quadra. 

* Coram rege suo. 
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ter : the other will shun the cloak wrought at Mi- 
letus * with greater aversion than the bite of dog 
or vipei; ; he will die with cold, unless you restore 
him his ragged garment: restore it then, and let 
him live like a fool as he is. To perform great 
exploits, and show the citizens their foes in chains, 
reaches the throne of Jupiter, and aspires to celes- 
tial honours. To have been acceptable to the great 
is not the least of praises. It is not every man's lot 
to gain the port of Corinth.t He prudently sat 
still, who was afraid lest he should not succeed: 
be it so : what then 1 Was it not bravely done by 
him who carried his point I Either here, therefore, 
or nd where, is what we are investigating. The one 
-dreads the weight of the enterprise, as too burden- 
some for a pusillanimous soul, and a weak consti- 
tution; the other undertakes and carries it through. 
Either virtue is an empty name, or the man who 
makes the experiment deservedly claims the ho- 
nour and the reward. 

Those who mention nothing of their poverty 
before their lord will gain more than the importu- 
nate. There is a great difference between modest- 
ly accepting a favour, or seizing it as it were by 
violence. But this was the principle and source of 
every thing / alleged. He who tells his lord, my 
sister is without a portion, my mother poor, and 
my estate neither saleable, nor sufficient for my 
support, cries out in in eff^ect. Give me a morsel of 
bread : another whines in the same key, and let the 

* Famous for the excellency of its wool. 
t The grreat difficulty of entering the port of Corinth, 
gave rise to this proverb. 
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Sed tacitus pas^i si posset corvus haberet 50 
Pins dapis, et rixae multo minus* invidiaBque. 
Brundisium comes, aut Surrentum ductus amoe- 
num. 
Qui queritur salebras, et acerbum frigus, et imbres, 
Aut cistam effractam et subducta viatica plorat ; 
Nota refert meretricis acumina, sa?p6 catellam, 55 
Saep^ periscelidem raptam sibi flentis : uti mox 
Nulla fides damnis verisque dolbribus adsit. - 
Nee semel irrisus, triviis attolere curat 
Fracto crure planum : licet illi plurima manet 
Lachryma ; per sanctum juratus dicat Qsiiim, 60 
Credite, non ludo ; crudeles tollite claudum : 
Quaere peregrinum, vicinia rauca reclamatf 

* Et rixsB minus et minus. 

t Vicinia cauta reclamat. Markl, 



platter be carved out for .me with half a share of 
the bounty. But if the crow could have fed in si- 
lence, he would have had better fare, and much 
less * of quarrel ling and of envy. 

A companion taken by his lord to Brundisium, 
or the pleasant Surrentum, who complains of the 
ruggedness of the roads, and the bitter cold, and 
rains, or laments that his chest is broke open, and 
his provisions stolen, resembles the well-known 
tricks of a harlot, weeping so frequently fbr her 
necklace (or lap-dog,) so frequently for a girdle 
that is forcibly taken from her, that at length no 
credit is given to her real griefs and losses. Nor 
does he who heis been once ridiculed in the streets 
care to lift up a vagrant with a pretended broken 
leg, though abundance of tears should flow from 
him; though swearing by holy Osiris,t believe me: 
now I do not impose upon you : O cruel, take up 
the lame. Seek out for a stranger ,t cries the whole 
hoarse neighbourhood. 

* Minus et fninvs has never been understood by the cri- 
tics. It is properly an orientalism, or a form of expression 
natural in the eastern languages, implying an a^ugesis, or 
superlative degree. In this place, it may cither be an ar- 
gument of a general rationale througii all languages; 
or, as the eastern taste ran the most of any into fable and 
allegory, that the literal translation of some fable into the 
Roman language is here alluded to. There are many 
fables extant in Arabic, laying claim to a much higher an- 
tiquity than is here supposed. 

t Osiris being the great Egyptian God, perhaps it is 
hence to be collected that gypsies, or Egyptians, were 
common impostures in Rome ; and that the name of that 
vagrant tribe is hence still continued in the same sense. 

t One that has had no experience in your impostures. 
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EPISTOLA XVffl. 

AD LOLLIUM. 

De colendd principum amicUidfusi disputed^ iHm 
de comparandd ardrrd tranquHMatt pauca 9ub- 
jungiL 

Si bend te novi, metues liberrime Lo]li» 
Scurrantis speciem praebere, professus axnicum. 
Ut matrona meretrici dispar erit atque 
Discolor, iiifido scurrae distabit amicus. 
Est huic diversum vitio vitium propd majus ; 5 
Asperitas agrestis, et inconcinna, gravisque, 
Gluae se commendat toDsd, cute.* dentibus atris, 
Dum vult libertas mera dici, veraque virtus. 
Virtus est medium vitiorum, et utrinque reductum. 
A'ter in obsequium plus aequo pronus, et imi 10 
Derisbr lecti, sic nutum divitis horret,t 
Sic Iterat voces, et verba cadentia toJIit, 
Ut puerum saavo credas, dictata magistro 
Reddere, vel partes mimum tractare secundas. 
Alter rixatur I de lanft saepfe caprinA ; 15 

Propugnat nugis armatus : Scilicet, ut non 

*. Commendat qus se intonsa cute. Sanad, 
t Sic vultam divitis horret. 
t Alter rixator. Mur£t» 
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EPISTLE XVra. 

TO LOLLIUS. 

He treats at large upon the cultivation of the fa^ 
vour of great men, then concludes with a few 
words concerning the acquirememt of peace of 
mind. 

If I rightly know your temper, most ingenuous 
Lollius, you will beware of imitating a flatterer, 
while you profess yourself a friend. As a matron 
is unlike, and of a different aspect from a common 
strumpet, so will a true friend differ from the toad- 
eater. There is an opposite vice to this, rather 
greater of the ttdo ; a clownish, inelegant, and dis- 
agreeable bluntness, which would recommend it- 
self by an unshaven face and black teeth ; while it 
desires to be termed downright freedom and true 
sincerity. Virtue is the medium of the two vices, 
and equally remote from either. The one is too 
prone to complaisance, and a jester of the lowest 
couch,* he so reverences the rich man's nod, so 
repeats his speeches, and catches up his falling 
words ; insomuch that you would take him for a 
schoolboy saying his lesson to a rigid master, or 
that a player was acting an under part : another 
often wrsmgles for a goat's hair, even ;t and arms, 
and engages, for any trifle : " That I, truly, should 

* The lower end of the table, 
t A proverbial expression for making much ado about 
a trifle. 
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Sit mihi prima fides ; et, verfe quod placet, ut non 
Acriter elatrem, pretium aetas altera sordet. 
Ambigitur quid enim] Castor sciat, an Docilis plus; 
Brundisium Minuet melius via ducat, an Appt. 20 

Quem daranosa Venus, quern praeceps aleanudat, 
Glorio quem supra vires et vestit et ungit, 
Quem tenet argenti sitis importuna faraesque : 
Quem paupertatis pudor et fuga ; dives amicus, 
Saep^ decern vitiis instructior, odit et horret : 25 
Aut si non odit, regit ; ac, veluti pia mater. 
Plus quam se sapere, et virtutibus esse priorem 
Vult : et ait prope vera ; Meae, contendere noli, 
Stuititiam patiuntur ojies : tibi parvula res est : 
Arcta decet sanum comitem toga: desine me- 
cum 30 

Certare. Eutrapelus, cuicunque nocere volebat, 
Yestimenta dabat preciosa ; beatus enim jam 
Cum pulchris tunicissumet nova consilia et spes; 
Dormiet in lucem ; scorto postponet honest um . 
Officium ; nummos alienos pascet; ad imum 35 
Thrax erit, aut olitoris aget mercede cabal) um. 

Arcanum neque tu scrutaberis illius unquam ;* 
Commissumque teges, et vino tortus et irA. 
Nee tua laudabis studia, aut aliena reprendes : 
Nee, cum venari volet jlle, poemata panges. 4(1 

* Neque tu scrut&beris ullius uoquanu 
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not have Uie first credit; and that I should not 
boldly speak aloud what is my real s^timent — 
ujpon such terms, another life would be of no value." 
But what is the subject of this controversy] Why, 
whether the gladiator Castor or Docilis be the 
cleverer fellow ; whether the Minucian or the Ap- 
pian be the better road to Brundisium 1 

Him, whom pernicious venery, whom quick- 
despatching dice b^gars, whom vanity dresses out 
and perfumes beyond his abilities, whom iBsatiabJe 
hunger and thirst after money, or whom a shame 
and aversion of poverty possesses, his rich friend, 
though furnished with half-a-score more vices than 
he, hates and abhors : or, if he does not hate him, 
governs hijn; and, like the pious mcrfjjfer to her son, 
would have him more wise and virtuous than her- 
self; and says what is nearly true^ my riches (think 
not to imitate me) admit of extravagancy ; your 
income is but small: a scanty gown becomes a 
prudent dependant : cease to vie with me. Whom- 
soever Eutrapelus had a mind to punish, he pre- 
sented with costly garments. For now (said he,) 
happy in his fine ck)thes, he will assume new- 
schemes and hopes; he will sleep till day-light; 
prefer a harlot to his honest calling ; will run into 
debt ;* and at last become a gladiator, or drive a 
gardener's horse for hire. 

Do not you at any time pry into his (your pa- 
tron's) secrets ; and keep close what is intrusted 
to you, though put to the torture by the force of 
wine or passion. Neither commend your own in- 
clinations, or find fault with those of others : nor, 
when he is disposed to hunt, must you make verses. 

* Literally, feed on other men's money. 

VOL. IT. 2 D 
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Gratia sic firatrum gemlnorum Amphionis^atque 
Zethi dissiluit ; donee suspecta severo 
Conticuit lyra, Fraterhis cessisse putatur 
Moribus Amphion : tu cede potentis amici 
Lenibus imperils : quotiesque educet in agros 45 
atolls onerata plagis jumenta canesque, 
Surge, et inhumanae seniiml depone CamcBnae ; 
Coenes ut pariter pxilmenta laboribus empta : 
Romanis solenne viris opus, utile femae, 
Vitaeque, et membris : praesertim cum v^aleas, et 
Vel cursu supeijare canem, vel viribus aprum 51 
Possis ; adde, virilia quod speciosiu» arma 
Non est qui tractet : scis quo clamore coronas 
Prcelia sustineas campestrta: denique saevam 
Militiam puer et Cantabrica beWa tulisti 55 

Sub duce,qui templis Parthonim signa refixit* 
Nunc ^ et, si quid abcst, Italis adjudicat armis.f 
Ac, ne te retrahas, et inexcusabilis absis ; 
Q,uamvis nil extra nuinerum lecisse modumque 
Guras, interdum nugaris rure paterno. 60 

Partitur lintres exercitus : Actia pugna, 
Te duce, per pueros hostili more refertur : 
Adversarius est frater ; lacus, Adria : donee 

* Parthorum signa rcfigit ; 

£t nunc, 
t Italis adjudicat arvis. BentU 
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For by such means the amity of the twins Zethus 
and Amphion broke off; till the lyre, disliked by 
the austere brother, was silent. Amphion is thought 
to h4ve given way to his brothei^'s humours : so do 
you rather yield to the genteel dictates of your 
friend in power : as often as he lea^ forth his dogs 
into the fields, and his cattle laden with i^tolian 
nets, arise, and lay aside the peevishness of your 
unmannerly muse, that you may sup together on 
the delicious fare, purchased by your labour ; for 
this is an exercise habitual to the manly Romans, 
of service to their &me, and life, and limbs; espe- 
cially when you are in health, and are able either 
to excel the dog in swiftness, or the boar in strength. 
Add to this, that there is no one who handles mar- 
tial weapons more gracefully. You well kno w'with 
what acclamations of the spectators you sustain the 
(xnnbats in the Campus Martins : in fine, as yet a 
boy you endured a bloody campaign and the Can- 
tabrian wars,bei:^ath a commander who is now re- 
placing the standards recovered from the Parthian 
temples; and, if any thing is wanting, assigns to the 
Roman arms their grandeur. And that you may 
not withdraw yourself /rom sixh diversions, and 
inexcusably be absent,though you are careful to do 
nothing out of measure and moderation, yet you 
sometimes amuse yourself at your country seat. The 
mock fleet divides the little boats into two squadrons : 
the Actian sea-fight is represented by boys under 
your direction in a hostile form : your brother is 
the foe ; your lake, the Adriatic where you fght,^ 

• The victory at Actiura, accordingr to Plutarch, and 
Ploras, was gained very expeditiously. 
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Alterutrum velox victoria fronde coronet 
Consentire suis studiis qui credidarit te, 65 

Fautor utroque tuiun laudabit pollice ludum. 

Protenus ut moneam, si quid monitoris eges tu, 
Cluid de quoque viro, et cui dicas, sasph videto. 
Percontatorem fugito : nam garrulus idem est ; 
Nee retinent patulae commissi. Meliter aures : 70 
Et semel emissum volat irrevocabile verbum. 

Non ancilla tuum jeeur ulceret ulla puerve, 
Intra marmoreum venerandi limen amid ; 
Ne dominvs pueri pulchri, carseve puellae 
Munere te parvo beet,,aut incommodus angat. 75 

dualem commendes, etiam atque etiam aspice: 
ne mox 
Incutiant aiiena tibi peccata pudorem. 
Fa11imur,et quondam nondignnrntradimiis. Ergo, 
Quern sua culpa premet, deceptus omitte tueri ; 
Ut penitus notum,* si tentent crimina, serves, 80 
Tuterisque tuo fidentem praesidio : qui 
Dente Tbeonino ciim drcumroditur, ecquid 

* At penittis notam. Benth 
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till rapid victory crowns the one or the other with 
Tier bays. Your patron Augustus,* who will per- 
ceive that you come into his taste, will applaud 
your sports with both his hands.t 

Moreover, that I may advise you (if in truth you 
stand in need of any adviser ;) take great circum- 
spection what you say of any ilian, and to whom. 
Avoid an inquisitive impertinent, for such a one 
is always a tattler ; nor do such open ears retain, 
with fidelity, what is intrusted to them : and a word 
once set abroad flies irrevocably. 

Let no slave within the marble threshold of your 
honoured friend inflame your heart ; lest the owner 
of the beloved damsel gratify you with so triffling 
a present, or, mortifying to your wishes^ should 
torment you wUh a refusal. 

Look over and over again into the merits o/such 
a one as you recommend: lest afterwards the 
faults of others strike you with shame. We are 
sometimes imposed upon, and now and then intro- 
duce an unworthy person. Wherefore, once de- 
ceived, forbear to defend one, who suffers by his 
own bad conduct ; but protect one, whom you en- 
tirely know, and with confidence guard him with 
your patronage, if false accusations attack him : 
who, when he is bit with the tooth of calumny,^ 

* Augustus had instituted games of this nature, to com- 
memorate the battle of Actinm. 

t Literally, with both his thumbs. — At the combats of 
the gladiators, the compression of the thumbs was ah in- 
droation of popularity, as turning them upwards was of 
-disapprobation, even to death. 

t Literally, with the tooth of Theon, who was a Gre- 
cian poet, remarkable for the ill-natured spirit of satire 
that prevailed in las writings. 

2d2 
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Ad te postpauTd ventura pericula sentisi 
Nam tua res agitur, paries cum proximus ardet : 
Et neglecta solent incendia sumere vires. 85 

Dulcis inexpertis cultura potentis amici; 
Expertus metuit : tu, dum tua navis in alto est, 
Hoc age, ne mutata retrorsum te ferat aura. 
Oderunt hilarem tristes, tristemque jocosi, 
Sedatum celeres, agilem gnavumque remissi : 90 
Potores liquid! media de luce Falemi 
Oderunt porrecta negantem pocula ; quamvis 
Noctumos jures te formidare tepores. 
Deme supercilio nubem : plerumque modestus 
Occupat obscuri speciem, taciturnus acerbL 95 
Inter cuncta leges, et percontabere doctos, 
Q,ua*ratione queas traducere leniter aevum ; 
Ne te semper inops agitet vexetque cupido, 
Ne pavor, et rerum mediocriter utilium spes ; 
Virtutera doctrina paret, Naturane donet; 100 
Q,uid minuat curas ; quid te tibi reddat amicum ; 
Q,uid pur^ tranquiUet ; honos, an dulce lucellum, 
An secretum iter, et fallentis semita vitae. 



'^ 
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do you not percejive that the same danger is hang- 
ing over your head 1 For it becomes your own 
affair, when the adjoining wall is on fire ; and 
flames neglected are worit to get a-head. 

The attending the levee of a friend in power 
seems delightful to the unexperienced : the expe- 
rienced dread it. Do you, while your vessel is in 
the main, ply your business, lest a changing" gale 
bear you back again. 

The melancholy hate the merry, and the jocose 
the melancholy; the volatile di^/ifee the sedate; and 
the indolent, the stirring and the vivacious ; the 
quaffers of pure Falernian from mid-day hate one 
who passes his turn, notwithstanding you swear 
you are afraid of the fumes of wine by night. Dis- 
pel all gloominess from your forehead; the modest 
man generally carries the look of a sullen one, and 
the reserved of a churl. 

In every thing you must read and consult the 
learned, by whatineans you may be enabled to pass 
your life in an agreeable manner : that insatiable 
desire may not agitate and torment you, nor the 
fear and hope of things that are of but little account: 
whether learning acquires virtue, or nature bestows 
it : what lessons the solicitudes of life, what may 
endear you to yourself; what perfectly renders the 
temper calm ; honour, or enticing lucre, or a secret 
passage, and the path of an unnoticed life. 
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Me quoties reficit gelidus Digentia riviis,* 
Q,uem Mandela bibit, rugosus fiigore pagus ; 105 
Q.uid sentire putas, quid credis, amice, precari ? 
Sit mihi, quod nunc est ; etiam minus : et f mihi 

vivam 
duod superest aevi, si quid superesse volunt Dt : 
Sit bono librorura et provisae frugis in annum 
Copia : ne fluitem dubias spe pendulus horae. 110 
Sed satis est orare Jovem quae ponit I etaufert ; 
Det vitam, det opes : aequum mt animum ipse pa- 

rabo. 



EPISTOLA XIX. 

AD MiECENATEM. 

Quorundam qtd seipsum imUarentur^ faiuitatefn ; 
qui criminarenturr invidiam coarfftdt. 

Pripco si credis, Maecenas docte, Cratino, 
Nulla placere diu nee vivere carmina possunt, 
QiUBd scribuntur aquas potoribus, ut maid tonos 
Ascripsit Liber Satyris Faunisque po^tas. 
Vina ferfe dulces oluerunt mand Camoenae. 6 

Laudibus arguitur vini vinosus Homerus. 
Ennii}s ipse pater nunquam nisi potus ad arma 

* Grelidit Digentia rivis f Ut milii vi?aiii. 

X Hec BatU est orare JoTem, qui donat. 
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For my part, as often as the cooQng rivulet Di- 
gentia'" refreshes me ; Digentia^ of which Mandela 
drinks, a viUage chopped with cold ; what, my 
friend, do you think are my sentiments, what do 
you imagine I pray for 1 Why, that my fortune 
may remain, as it is now, or even if it he something 
less : and that I may live to myself what remains 
of my time, if the Grods will that aught do reioain : 
that I may have a good store of books and com 
provided for the year ; that I may not fluctuate in 
suspense of each uncertain hour. But it is suffi- 
cient to sue to Jove /or these earternalSf which he 
gives and takes away txt pleaaitre ; let him grant 
fife, let him grant wealth, I myself will provide an 
equanimity of temper. 



EPISTLE XIX. 

TO MJECENAS. 

He shows thefoUy of some persons, who wovMim* 
itate him ; and the envy of others, who would 
censure him. 

My learned /riewd, Maecenas, if you believe old 
Cratinus, no verses which are written by water- 
drinkers can please, or be long-lived. Ever since 
Bacchus enlisted the brain-sick poets amongst the 
satyrs and the fawns,the sweet muses have usually 
smelt of wine in the morning. Homer, by his ex- 
cessive praises of wine, is convicted as a boozer ; 
fether Ennius himself never sallied forth to sing of 

* A little tivulet in our poet's Sabine farm. 



Prosiluit dicenda. ^ Forum, putealque Idbonis 
Mandabo siccis, adimam cantare sevens.*' 
Hoc saxDvl edixi ;* non cessavdre poStae 10 

Noctumo certare mero, put^re diumo. 
Quid ? si quis Yultu torvo ferus, et pede nudo, 
Exigusque toga simu]et textore Catonem ; 
Virtutemne repraesentet moresque Catonls 1 
Rupit Hyarbit^m Timagenis smula Iingua,t 15 
Dum studet urbanus, tenditque disertus haberL 
Decipit exemi^ar vitiis imitabila Proh ! si 
Pallerem casu, biberent exsangue cuminum. 
O imitatores, servum pecus ; ut mihi saepd X 
Bilem, s«p& jocum vestri movdre tumultus ! 20 

Libera per vacui^m posui vestigia princeps, 
Non aliena meo pressi pede. Q.ui sibi fidit 
Dux, regit examen. Parios ego primus iambos 
Ostendi Latio ; numeros animosque secutus 

* Hoc sirpul edixit 'f Timagenis emtila ciena. 

X Ut mihi foUem : 

Ut mihi flsepd Jocum. 
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arms, unless he was In drink. ^ I will condemn 
the sober, therefore, to the bar and the praetor's 
bench,* and deprive the abstemious of the power 
of singing.'* 

As soon as I gave out this edict, the poets did 
not cease to contend in midnight cups, and to stink 
of them by day. What ! if any savage, by a stem 
countenance, and bare feet, and the texture of a 
scanty gown, should imitate Cato ; will he too. re- 
present the virtue and morals of Cato T The tongue 
that imitated the manner of Timagenes was the 
destruction of the Moor,t while he affected to be 
humorous, and attempted to seem eloquent; The 
example, that is imitable in its l&ults takes in the 
ignorant. Soh ! if I was to grow pale by accident, 
these poetasters would drink the blood thinning 
cumin. ye imitators, a servile herd, how often 
your bustHng efforts raise my indignation, how of- 
ten excite ray mirth ! 

I was the original who set my free footsteps upon 
the vacant sod, I trod not in the steps of others. 
He who depends upon himself as leader commands 
the swarm. I first showed to Italy the Parian iam- 
bicj following the numbers and spirit of Archilo- 
chus, but not his subject and the acrimony qf his 

* Literally, lAbd's tribunal, so called from its founder 
Libo, 

f Jarbita iaajn the scholiast) was a Moor, whose name 
was Cordus, who, attempting in vain to imitate, or (as tbe 
modern phrase is) take off, the droll Timagenes, a rheto- 
rician of Alexandria, burst with yexation and despair. 

X Arehilochus, the inventor of iambics, was of the ill- 
•ndParop* 
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Archi1oc}ii,non res at agentia verba Lycaxnben. 25 
Ac me ne foliis ideo brevioribus ornes, 
Q,u5d timui miitare modos et carminis artem : 
Temperat Archilochi Musam pede mascula Sappho; 
Temperat AJcaeus : sed rebus et ordine dispar, 
Nee socerum quaerit, quem versibus oblinat atris; 
Nee sponssB laqueum famoso carmine nectit 31 
Hunc ego, non alio dictum prlds ore, Latinus 
Vulgavi fidicen : juvat immemorata ferentem 
Ingenuis oculisque legi, manibusque teneri. 
Scire velis, mea cur ingr^tus opuacula lector 35 
Laudet ametque domi, premat extra limen iniquus? 
Non ego ventosae plebis suffragia venor 
Impensis cGenarum, et tritae munerevestis: 
Non ego nobilium scriptorum auditor et ultor, 
Granwnaticas ambire tribus et pulpita dignc»- 40 
Hinc illae lachiymae. Spissi& indigna theatris 
Scripta pudet recitare, et nugis addere pond us. 
Si dixi : Ri des, ait, et Jovis auribus ista 
Servas : fidis enim manare poetica mella 
Te solum, tibipulcher. Ad haec ego naribus uti 46 
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style,* that afflicted Lycambea. Yo^ must no| 
however, crown me with, a more sparing wreath^ 
because I waa afraid to alter the measure and 
structure of his verse : for the manly Sappho go- 
verns her muse by the measures of Archilochus ; 
so does Alcaeus: but differing from him in the 
materials and disposition of kis verses, nor does 
he s^k for a father-in-l^w whom he may defame 
with his fatal lampoons; nor does he tie a rope for 
his betrothed spouse ia scandalouse verse. Him 
too, never celebrated by any other tongue, I the 
Roman lyrist first made known. It is t pleasure 
to me, as I bring out ne\fr productions, to be pe- 
rused by the eyes, and held in the iiands of the in- 
genuous. ^ 

Would you know why the ungrateful reader 
extols and is fond of my works at home, and yef 
unjustly decries them without doors T Why, I 
hunt not after the applause of the inconstant vul- 
gar, at the expense of entertainments, and for 
the bribe of a worn-out coat: I am not an audi- 
tor o(any noble writers, nor a vindictive reciter 
in my turn, nor condescend to court the tribes 
and desks of the grammarians. Hence are these 
tears of resentment If I say that I am ashamed 
to repeat my worthless writings to crowded thea^ 
tres and give an air of consequence to such 
trifles : *s You ridicule us, says one of them, and 
you reserve those pieces for the ears of Jove; f 
you are confident that it is you alone who 
can distil the poetic honey, so wondrous beau- 
tiful are you, in your own eyes.** At these 

* Lyeambes was driren to hang himself by Archilo- 
ebas*B satire. See Epod. vi.. t Aujruatas. 
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Formido ; et, ]uctantis acuto ne secer ungui, 
Displicet iste locus^ clamo, et diludia posco. 
Ludus enim genuit trepidum certamen et irain; 
Ira truces inimicitias et funebre bdlum. 



EPISTOLA XX. 

AD LIBRUM SUUM. 

Erumpere gestientem retinere frusira condtxuf 
quid m4)lesii(B exsorhendum sit monet, ac non 
Titdla de se posteritati nundanda mandat. 

Vertumnum Januroque, liber, spectare videris : 
Scilicet ut prostes Sosiorum pumice mundus. 
Odisti claves, et grata sigilla pudico ; 
Paucis ostendi gemis, et communia laudas ; 
Non ita nutritus. Fuge quo descendere gestis :* 5 
Non erit emisso reditus tibl Quid miser egil 
Quid voiuil dices, ubi quid te laeserit;! et scis 

• Fuge, quo ^iscedere gestis. 
t Ubi quis te laBserit 
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sneers I am afraid to turn up my nose ; and lest 
I should be torn by the acute nails of my adversa- 
ry, this place is.disagreeable, I cry out, and demand 
a prorogation of the contest. For contest begets 
trembling, emulation and stjife; and strife brings 
'forth cruel enmities and funeral war. 



EPISTLE XX. 

TO HIS BOOK. 

In vain he endeavours to keep in his book, desirous 
qf getting abroad, tells it what trouble it is to 
undergo, and refers to posterity some other 
things to be said of him. 

You seem, my book, to look wishfuUy at Ja- 
nus and Yertumnus;* to the end that you 
may be set out for sale, neatly polished by the 
pumice-stone of the Sosiif You hate keys, and 
seals, which are agreeable to a modest volume: 
you grieve that you are shown but to a few, and 
extol public places, though educated in another 
manner. Away with you, whither you are so so- 
licitous of going : there will be no returning for 
you, when you are once set out. Wifetch that 
I am, what have I done? What did I want? you 
will say, when any one gives you ill treatment ; 
and you know that you will be squeezed J into 

* The foraiD, where two statues were erected to those 
deities. 

t Two very eminent Roman booksellers. 

X Rolled up close to lie by : At that time all books were 
in roljs, the libri q^drati, as we have them now, not 
coming into use till long afterwards. 
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In breve te cogi, ciim pTenns laii^et amator. 

Qm6(\ si non odio peccantis deeipit augur, 

Car us oris Romae, donee te deserat aetas. 10 

Contrectatus ubi manibus sordescere vulgi 

Coeperis; aut tineas pasces taclturnus inertes, 

Aut fugies Uticam, aut vinctus mitteris Iterdam.* 

Ridebit monitor non exauditus : ut ille, 

Qui malfe parentem in rupes protrusit asellum 15 

Iratus: quis enipi invitum servare laboretl 

Hoc quoque te manet, ut pueros elementa docen- 

tem 
Oceupet extremis in vicis balba senectua 
Cum tibi sol tepidus plures admoverit aurQS, 
Me libertino natum patre, et in tenui re, 20 

Majores pennas nido extendisse loqueris ; 
Ut, quantum generi demas, virtutibus addas. 
Me prirais Urbis belli placuisse domique ; 
Corporis exigui, praecanurn, solibus aptum ; 
Irasci celerem, tamen iit placabilis essem.^ 25 
Fort^ meum si quis te percontabitur aevum ; 
Me quater undenos sciat implevisse Decembres, 
Collegam Lepidum quo duiit Lollius anno. 

• Unctos mitteris Ilerdam. 
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small compass, as soon as the eager reader is sa- 
tiated. But if the augur be not prejudiced by 
resentment of your error, you shall be caressed 
at Rome only till your youth be passed. When 
thumbed by the hands of the vulgar, you shall 
begin to grow dirty, either you shall in silence 
feed the grovelling book-worms, or you shall 
make your escape to Utica,* or shall be sent 
bound to Derda-t Your disregarded adviser shall 
then laugh at you ; as he who in a passion push- 
ed his refractory ass over the precipice. For who 
would save an ass against his will 1 This fate too 
awaits you, that feltering dotage shall seize on 
you, to teach boys their rudiments in the skirts 
of the city. But. when the abating J warmth of 
the sun shall attract more ears, you shall tell them 
tliat I was the son of ar freedman, and extended 
my wings beyond my nest; so that as much as 
you take away from my family, you may add to 
my merit: that I was in favour with the first men 
in the state both in war and peace ; of a short 
stature, gray before my time, calculated for sus- 
taining of heat, prone to passion, but so as to be 
soon appeased. If any ope should chance to in- 
quire my age, let him know that I had completed 
four times eleven Decembers, { in the year that 
Lollius took in Lepidus as his colleague in the 
consulate, 

* A city of Africa. t A town in Spain. 

t When coni]Niny meet together to converse iti the 
gentler heat of -t lie evcningr. 

§ Horace was born on the 8t!i jof December, an, ab. urh. 
cond. G8I>, and conscqurntly his forty-f«jurth year ended 
733. Sanadon. 9 * 
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EPISTOLA I. 
AD AUGUSTUM. , 

AmpUssmia eum laudibus d&netitur ; tUm ie poB* 
9h undl ccBperitt vt jucUcanda sit et orhanda^ 
varii disserit. 

Cum tot sustineas et tanta negotia solus, 
Res Italas armis tuteris, mdribus ornes,* 
Legibusemendes; in publica commoda peccenju 
Bi loQgo sermone morer tua tempora, Caesar. 

* Monibus ornei. BwnU. 



THE 



EPISTLES OF HORACE. 



BOOK II. 



EPISTLE I. 

TO AUGUSTUS.* 

He honours Mm wilh the highest compliments; 
then treats copiously of poetry^ Us origin^ chor 
tacter, and excellence. 

Since yOu alone support the burden of so many 
and such weighty concerns, defend Italy with 
your arms, adorn it by your virtues, reform it by 
your laws, I should offend, O Caesar, against the 
interests of my country, did I trespass upon your" 
time with a long discourse. 

* This epistle is supposed to have been occasioned by * 
kind reproach frorrf Aiijfustus for our authoir*B neglect or 
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Romulus, et Liber pater, et cum Castore Pol- 
lux. 5 
Post ingentia fecta,* Deorum in templa recepti, 
Dum terras hominumque colunt germs, aspera 

bella 
Componunt, agros assignant, oppida condunt^f 
Plorav^re suis non respondere favorem 
Speratummeritis*. diram qui contudit hydram, 10 
Notaque fatali portenta labore subegit, 
Comperit invidiam supremo fine domarL 
Urit enim fulgore, suo, qui praegravat artes 
Infra se positas ; extinctus amabitur idem. 
Praesenti tibi matufos largimur honores, 15 

Jurandasque tuum per numen4 ponimus aras, 
Nil oriturum alias, nil ortum tale fatentes. 
Sed tuus hoc populus,} sapiens et Justus in uno^ 
Te nostris ducibus, te Graiis anteferendo, 
Caetera nequaquam simili ratione modoque 20 
iEstimat ; et nisi quae terns semota suisque 
Temporibus defuncta videt, fastidit et odit. 

* Pdst ingentia fata. Bentl, t Oppida formant 

t Tuum per nomen. § Scd tuus hie populus. 



Romulus, and father Bacchus, and Castor, and 
Pollux, after great achieyements, received into 
the temples of the Gods, wliiJe' they were im- 
proving the world and human nature, compos- 
ing fierce dissensions, settling property, build- 
ing cities, iamented that the esteem they might 
have expected was not paid in proportion to 
their merits. He who crushed the dire hydra, 
and subdued the renowned monsters by his fore- 
fated labour, found envy was to be tamed by death 
alone. For he burns by his own splendour, whose 
superiority is oppressive to the arts beneath him: 
after his decease, he shall be had hi honour. On 
you, while present amongst us, we confer ma- 
ture honours, and rear altars, whei'e your name 
is to be sworn by, confessing, that nothing equal 
to you has hitherto risen, or will hereafter rise. 
But here your people, wise and just in this one 
point, for preferring you to our own, you to the 
Grecian heroes, by no means estiniate other 
things with like proportion and measure; and dis- 
dain and detest every thing but what they see re- 
moved from ^arth, and already past; such fa- 
vourers are they of antiquity, as to assert that 

bashfulnem, in aclcnowiedging him in his works; ^Know^ 
says he, I am angry with you.' }V}tat, are you appi ehen- 
sive it toill injure your reputation with posterity, that you 
have been one of my friends ?" This is deservedly rank- 
ed amongst our author^s best performances; and proves 
at once the most perfect delicacy of taste and manners, a 
masculine superiority of genius, a correct judgment, and 
an extraordinary compass of erudition. The length of it 
seems also to have been occasioned by the emperor*s rail- 
lery, where he bantered him with being afraid of making 
has poems disproportioned to his staturt. 
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Sic fautor veterum, ut tabulas j)eccare vetantes, 
Q,uas bis quinque viri sanxerunt, foedera regam, 
Vel Gabiis vel cum rigictis.^equata Sabinis 25 
Pontificum libros, annosa volumina vatum, 
Dictitet Albano Musas in monte locutas. 

Si, quia Graiorum sunt antiquissima quaeque 
Scripta vel optima, Romani pensantur eadem 
Scriptores trutina ; non est qu5d multa loquamur: 
Nil intra est oleam,* nil extra est in nuce duri 3 1 
Venimus ad summum fortunae ; pingimus, atque 
Psallimus, et luctamur Achivis doctius unctis. 
Si meliora dies, ut vina, poemata reddit, 
Scire velim, chartis pretium quotus arroget an- 
nus. 35 
Scriptor ab hinc annos centum qui decidit, inter 
Perfectos veteresque referri debet, an inter 
Viles atque novos? excludat jurgia finis. 
Est vetus atque probus centum qui perficit annos. 
Quidl qui deperiit minor uno mense, vel anno, 40 
Inter quos referendus eritl veteresne poetas,t 
An quos et praesens et postera respuet aBtaslj 
Iste quidem veteres inter ponetur honest^, . 
Qui vel mense brevi, vel toto est junior anno. 
Utor permisso, caudaeque pilos ut equinae, 45 
Paulatim vello; et demo unum, demo etiam unum; 
Dum cadat elusus ratione mentis acervi, 

* Nil intra est olea. BentL 
t Veteresne probosque. BentL 
t Postera respuat etas. 
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the muses themselves, upon mount Albanus, dio 
tated the twelve tables, forbidding to transgress, 
which the Decemviri ratified ; the leagues of our 
kings concluded with the Gabii, or the rigid Sa- 
bines ; the records of the Pontifices, and the an- 
cient volumes of the Augurs. 

If, because the most ancient writings of the 
Greeks are also the best, Roman authors are to 
be weighed in the same scale ; there is no need, 
we should say much : there is nothing hard in the 
inside of an olive, nothing hard in the outside of a 
nut We are arrived at the highest pitch of suc- 
cess in arts; we paint, and sing, ^d wrestle more 
skilfully than the anointed Greeks. If length 
of time makes poems better, as it does wine, I 
would fain know how many years would stamp a 
value on writings. A writer who died a hundred 
years ago, is he to be reckoned among the perfect 
and ancient, or among the mean and modem au- 
thors? Let some fixed period exclude all dispute. 
He is an old and good writer who completes a 
hundred years. What, one that died a month, or 
a year later; among which is he to be ranked? 
amonff the old poets, or among those whom both 
the present age and posterity will disdainfiilly re- 
ject 1 He may fairly be placed among tlie ancients, 
who is younger either by a short month only, or 
even by a whole year. I take the advantage of 
this concession, and pull away by little and little, 
as if they were the hairs of a horse's tail; and I 
take away one, and then again another single one; 
till, like a tumbling heap, my adversary, who has 
recourse to annals, and estimates excellency by 



Qui redit ad fastos, et virtutem sstimat annia, 
Miraturque nihiJ, nisi quod Libitina sacravit 
Knnias et sapiens, et fortis, et alter Homerus, 50 
Ut critici dicunt, leviter curare videtur, 
€lu6 promissa cadant, et soninia Pythagorea« 
Naevius in manibus non est, et mentibus hseret 
Pen^ recens : adeo sanctum est vetus omne po€ima. 
• Ambigitur quoties, uter utro sit prior; aufert B5 
Pacuvius docti famara senis, Accius alti; 
Dicitur Afrant toga convenisse Menandro; 
Plautus ad exemplar Siculi propcrare Epicharmi; 
Vincere Caecilius gravitate, Terentius arte. 
Hos ediscit, et hos arcto stipata theatre 60 

Spectat Roma potens ; habet hos numeratque po- 

€tas,. 
Ad nostrum tempus Livt scriptoris ab aevo. 
Interdum vulgus rectum videt; est ubi peccat 
Si veteres ita miratur laudatque poStas, 
Ut nihil anteferat, nihil iliis comparet ; errat 65 
Si tiupedam nimis antique, si pleraque darh 
Dicere credit eos,* ignav^ multa fatetur ; 
Et sapit, et mecum facit, et Jove jndicat aequo. 
Non equidem insector, delendaque carmina Livtf 
Esse reor, memini qu« plagosum niihi parvo 70 
Orbilium dictare; sed eroendata videri, 
Pulchraque, et exactis minimum distantia, miror: 
Inter quae verbum emicuit si fort^ decorum, et 

* Dioere cedit eos. t Carmina Xisvl. 
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« 

the year, and admires nothing but what libitina 
has made sacred, fells to the ground. 

Enniu* the wise, the nervous, and, as our cri- 
tics say, a second Homer, seems slightly to regard 
what becomes of his promises and Pythagorean 
dreams. Naevius is not in people's hands, but still 
sticks almost fresh in their memory: so sacred is 
eyery andent poem. As oft as a debate arises 
whether this poet, or the other, is preferable, Pa- 
cuvius bears away the character of a learned, 
Accius of a lofty writer; Afranius's gown is said 
to have fitted Menander; PJautus is said to hur- 
ry after the pattern of the Sicilian Epicharraus ; 
CaeciJius to excel in gravity,, Terence in contriv- 
ance. These migiity Home learns by heart, 
and these she views crowded in her too narrow 
theatre; these she esteems and accounts her 
poets, from Livy* the writer's age, down to our 
time. Sometimes the populace see right: they 
are sometimes wrong : if they admire and extol 
the ancient poets, so as to prefer nothing before, 
to compare nothing with them, they err : if they 
think and allow that they express some things 
in an obsolete, most in a stiff, many in a careless 
manner, they both think sensibly, and agree with 
me, and determine with the assent of Jove him- 
self. Not that I bear an ill-will against Livy's 
epics, and would doom them to destruction, 
which- 1 remember the severe Orbilius taught 
me when a boy; but that they should seem cor- 
rect, beautiful, and very little short of being per- 
fect, this is what I wonder at : Among which, 

* Livius Andronicus, the oldest of the Latin poets, and 
the first of them who composed a play in form. 
VOL. IX. 2 T 
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Si versus paul5 concinnior unus et alter, 
Injust^ tortum d'ucit venditque poema. 75 

Indignor quidquam reprehendi, non quia crass^ 
Compositum, illepid^ve putetur, sed quia nuper: 
Nee veniam antiquis, sed honorem et praemia posci 
Bect5 necne crocum floresque perambutet Attas 
Fabula, si dubitem ; clament periisse pudorem 80 
Cuncti pen^ patres; ea cum repreheadere coner 
Q^uae gravis ^sopus, quae doctus Roscius egit, 
Vel quia nil rectum, nisi quod placuit sibi, ducunt: 
Vel quia turpe putant parere minoribus, et quae 
Imberbi didicdre,* senes perdenda fateri. 85 

Jam Saliare Numae carmen qui laudat, et illud, 
Q,uod mecum ignorat, solus vult scire videri ; 
Ingeniis non ifle favet plauditque sepultis, 
Nostra sed impugnat, nos nostraque lividus odit 
Clu5d si tam Graecis novitas invisa fuisset, 90 
Quam nobis, quid nunc esset vetusi aut quid ha- 

^ beret, 
Q,uod legeret tereretque viritim publicus ususi 

* Imberbes didicere. 
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if by chance a bright expression shines forth, and 
if one line or two happen to he somewhat terse 
and musica], this unreasonably carries off and 
sells the whole poem. I am disgusted that any 
thing should be found fault with, not because it 
is a limipish composition, or inelegant, but be- 
cause it is modem : and that, not a favourable al- 
lowance, but honour and rewards are demanded 
for the old writers. Should I scruple whether or 
no Atta's drama trod the seifiirons and flowers* in 
a proper manner, almost all the fathers would 
cry out, that modesty was lost, since I attempted 
to find fault with those piecea which the pathetic 
-ffisopus, which the skilful Roscius, actfed: either 
because they esteem nothing right, but what has 
pleased themselves; or because they think it dis» 
graceful to submit to their juniors, and to confess, 
now they are old, that what they learned, when 
young, is deserving only to be destroyed. Now he 
who extols Numa's Salian hymn, and would seem 
only to understand that which, as well as me, he is 
ignorant of, does not by thai favour and applaud 
the geniuses that have been long buried, but attacks 
ours, enviously hating us moderns, and every thing 
of ours. Whereas, if novelty had been detested 
by the Greeks as much as by us, what at this time 
would there have been ancient 1 or what would 
there have been to read, and thumbed in common 
by everybody] 

* Perfiimed waters were sprinkled through the Roman 
theatres, and the stage was covered with flowers. Titus 
Quintius had the surname of Atta given him, which signi 
fies a man who walks on tip-toe. His singular gait is here 
alluded iou 
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Vt primi\m nugari Graecia belli* 
Coepit, et in vithim fortunA labier aequd ; 
Nunc athletarura studiis, nunc arsit equorum; 95 
Marmoris, aut eboris fabros aut aeris amavit; 
Sus|iendit picta vultum mentemque tabell^: 
Nunc tibicinibus, ntmc est gavisa trafrcedis. 
Sub nutrice puella velut si luderet infans, 
duod cupidfe petiit, mature plena reliquk. 100 
Quid ^ajcet, aut odio est, quod non mutabilecredasT^ 
Hoc paces habu^re. bonae, ventique secundi. 

Rooiae dulce diu fuit «t solenne, reclusa 
Man^ domo vigilare, client! promere jura: 
Cautos nominibus certis* expendere nummos: 1 05 
Majores audire : minori dicere, per quae 
Cresce e res posset, minui damnosa libido. 
Mutavit mentem populus levis, et calet un6 
Scribendi studiol puerique patresque severi 109 
Fronde comas vincti coanant, et carmtna dictant 
Ipse ego, qui nuUos me affirmo scribere versus, 
Invenior Parthis mendacior; et prius orto 
Sole vigil, calamum, et chartas, et scrinia posco. 
Navem agere ignarus navis timet : abrotonum fegro 
Non audet, nisi qui didicit, dare: quod raedicorum 
est,t 115 

* Scriptos nomiibus rectis. 

t quod melicorum est 

Promittunt melici. Bentl, 
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When first Greece, her wars being over, be- 
gan to trifle^ and, through prosperity to glide into 
folly, she glowed with the love one while of 
wrestlers, another while of horses ; was fond of 
artij&cers in marble, or in ivory, or in brass ; hung 
her looks and whole attention upon a picture; 
was delighted now with musicians, now with tra- 
gedians : as if an infant girl, she sported under 
the nurse, soon cloyed, she abandoned what he- 
fore she earnestly desired. . What is there that 
pleases, or is odious, which you may not think 
mutable 1 This effect had happy times of peace, 
and favourable gales offortime. 

At Rome it was long pleasing and customa- 
ry to be up early, with open doors to expound 
the laws to clients; to lay out money cautious- 
ly upon certainties; to hear the elders, and to 
tell the younger by what Tneans their fortunes 
might increase, and pernicious luxury be di- 
minished. The inconstant people have chang- 
ed their mind, and glow with a universal ar- 
dour for writing: young men and grave fathers 
sup crowned with . leaves, and dictate poe-. 
try. I myself, who affirm that I write no ver- 
ses, am found more false than the Parthians ; 
and, awake before the sun is risen, I call for my 
pen, and papers, and desk. He that is ignorant 
of a ship is afraid to work a ship : none but he who 
has learned the art dares administer even south- 
ernwood to the sick : physicians undertake what 
belongs to physicians: mechanics handle tools: 
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Promiftunt medici: tractant febrilia fabri: 
Scribimus indocti doctique po^mata passim. 

Hie error tamen et levis haec iosania qoantas 
Virtutes habeat, sic collige : vatis avarus 
Non temer^ est animus: versus amat, hoc stadet 
unum; 120 

Detrimenta, fugas servorum, incendia ridet : 
Non fraudem socio, puerove incogitat ullam 
Pupillo : vi vit siliquis et pane secundo : 
Miiitiae quanquam piger et raalus, utilis urbi; 
Si das hoe, par vis quoque rebus magna juvari; l25 
Os tenerum pueri balbumque pogta figurat: 
Torquet ab obscoenis jam nunc sermonibus aurem: 
Mox etiam pectus praeceptis format amicis, 
Asperitatis et invidiam corrector et irae ; 
Rectfe facta refert: orientia tempora notis 130 
Instruit exemplis: inopem soJatur et aBgrum. 
Castis cum pueris ignara puella mariti. 
Disceret unde preces, vatem ni Musa dedissetl 
Poscit opem chorus, et praesentia numina sentit: 
Coslestes implorat aquas doct^ prece blandus : 1 35 
Avertit morbos, metuenda pericula pellit: 
Carmine Dt superi placantur, carmine manes. 
Impetrat et pacem, et locupletem frugibus annum. 

Agricolae prisci, fortes, parvoque beati, 
Condita post frumenta, levantes tempore festo 140 
Corpus et ipsum animum spe finis dura ferentem. 



343 

but we, unlearned and learned, pranaiscuously 
write poems. 

Yet what advantages this error and this slight 
madness has, thus compute : the poet's mind is 
not easUy covetous : being fond of verses, he stu- 
dies this alone; he laughs at losses, flights of 
.slaves, fires; he contrives no fraud against his 
partner, or his young ward ; he lives on husks 
and brown bread ; though dastar-dly, and unfit for 
war, he is useful at home, if you allow this, that 
great things may derive assistance from small 
ones.. The poet fashions the child's tender and 
lisping mouth, and turns his ear even at this 
time from obscene language ; afterwards also he 
forms his heart with friendly precepts, the corrector 
of his rudeness and envy, and passion ; he truly 
records events, {or, records virtuous actions :) he 
instructs the rising age with approved examples, 
comforts the indigent and the sick. Whence 
should the virgin,* stranger to a husband, with 
the chaste boys, learn the solemn prayer, had not 
the muse given a poet 1 The chorus begs the di- 
vine aid, and firvis the Gods propitious : sweet in 
learned prayer, they implore the waters of the hea- 
vens ; avert diseases ; drive off impending dan-- 
gers ; obtain both peace, and years enriched with 
fruits. With song the Gods above are appeased, 
iuith song the Gods below. 

Our ancient swains, stout, and happy with a 
little, after their grain was laid up, regaling 
with a festal season their bodies, and even 
their minds, patient of hardships through the 

* Alluding to the solemn performance of tlie secul&r ode. 
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Cum sociis operum pueris* et conjage fidA, 
Tellurem porco, Silvamim lacte piabant, 
Floribus et vino Genium memorem brevis aevL 
Fescennina per hunc invecta licentiaf morem 145 
Versibus alternis ppprobria rustica fudit ; 
Libertasque recurrentes acceprta per annos 
Lusit araabiliter, donee jam saevus apertam 
In rabiem verti coepit jociis, et per honestas 
Ire domos impune minax: dolu^re cruento 150 
Dente lacessiti : fuit intactis quoque cura 
Conditione super communi : quin etiam kx 
Poenaque lata, raalo quae nollet carmine quemqiiam 
Describi : vertere modum, formidine fustis 
Ad bene dicendum .delectandumque redacti 155 
Graecia capta ferum victorem cepit, et artes 
Intulit agresti Latio : sic horridus ille 
Defluxit numerus Saturnius, et grave virus 
Munditiifi pepulere : sed in longum tamen aevum 
Manserunt, hodie-jue manent vestigia ruris. 160 
Serus enim Graecis admovit acumina chartis; 
Et post punica bella quietus quaerere coepit, 
Q,uod SophocJes et Thespis et ^Eschylus utile fer- 

rent : 
Tentavit quoque rem si digne vertere posset : 
Et placuit sibi, naturA sublimis €t acer : 165 



* Cum sociis operam et pueris. 
t Inventa licentia. BeniL 
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hope of their ending, with their slaves and faith- 
ful wife, the partners of their labours, atoned 
with a hog the Goddess Tellus, with miik Silva- 
nus, with flowers and wine the Genius that re- 
minds us of our short life.- Invented by this cus- 
tom, the Fescennine Hcentiousness poured forth 
its rustic taunts in alternate verses ; and this li- 
berty, received down through revolvijag years, 
i^^rted pleasingly : till at length the bitter raille- 
ry began to be turned into open rage, and, threat- 
ening with impunity, to stalk through reputable 
farailiw. "They that suflfered from its bloody 
tooth smarted with the pain : they too that were 
unhurt, were concerned for the common condition 
of all: further also a law and penalty was enact- 
ed, which forbade that any one shoiild be stigma- 
tized in lampoon. Through fear of the bastina- 
do, they were reduced to the necessity of changing 
their manner, and of praising and delighting. 

Captive Greece took captive her fierce con- 
queror; and introduced her arts into rude Lati- 
um. Thus flowed off" the rough Saturnian num- 
bers, and delicacy expelled the rank virulence : 
but for a long time they remained, and at this 
day remain, some traces of rusticity. For late the 
Roman writer applied his genius to the Grecian 
pages ; and, enjoying rest after the Punic wars, 
began to search what useful matter Sophocles, 
and Thespis and ^Eschyl us afforded: he tried too 
if he could with dignity translate their works ; 
and pleased himself in the event, being by nature 
qf a genius sublime and strong ; for he breathes a 
spirit tragic enough, and dares successfully: but 
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Nam spirat tragicum s^tis, et feliciter audet : 
Sed turpem putat in scriptis* metuitque lituram. 

Creditur, ex medio quia res arcessit, habere 
SudorJs minimum ; sed habet Comoedia tanto 
Plus oneris, quant5 veniae minus. Aspice, Plautus 
Quo pacto partes tutetur amantis ephebi, 171 
Ut patris attenti; lenonis ut insidiosi : 
duantus sit Dorsennus edacibus in parasitis : 
Q,uam non astricto percurrat pulpita socco: 
Gestit enim nummum in loculos demittere ; post 

hoc 175 

Securus, cadat, an recto stet fabula talo. 

Quem tulit ad scenam ventoso gloria curru, 
Exanimat lentus spectator, sedulus infiat 
Sic leve, sic parvum est, animum quod laudis ava- 

rum 
Subruit aut reficit. Valeat res ludicra, si me 180 
Palma negata macrum, donata reducit opimum. 
Saepe etiam audacem fugat hoc terretque poe- 

tarn, 
Glu5d numero plures, virtute et honore minores, 
Indocti, stolidique, et depugnare parati, 
' Si discordet eques, media inter carmina poscunt 
Aut ursum aut pugiles ; his nam plebecula gau- 

det.t 186 

* Sed turpem ptttat inscitd. 
t His nam plebecula plaudit. 
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fears a blot, -and, thinks it disgraceful in his wri- 
Ings. 

Comedy is believed to require the least pains, 
because it fetches its subjects from common life; 
but the less indulgence it meets with, so much the 
more labour it requires. See in what manner Plau- 
tussupportsthe character of alover under age, how 
that of a.covetous father, how that of a cheating 
pimp ; how Dorsennus exceeds all measure in his 
voracious parisites ; with how loose and careless 
a sock he runs over the stage : for he is glad to put 
the money in his pocket, after this, regardless whe- 
ther his play stand or fell. 

Him, whom glory in her airy car has brought 
upon the stage, the careless spectator dispirits, the 
attentive puffs up : so light, so small a matter it is, 
which overturns or raises a mind that is covetous 
of praise ! Adieu the ludicrous business of dramas 
tic writing-, if applause denied brings me back mea- 
gre, bestowed makes me full of flesh and spirits. 

This often too drives away and deters even an 
adventurous poet : that they who are in number 
more, in worth and rank inferior, unleamedi and 
foolish, and if the equestrian order dissents, teady 
to fall to blows, in the midst of the play call for 
either a bear or boxers ; for in these the mob de- 
light. Nay, even all the pleasure of our knights 
is now transferred from the ear to the uncertain 
eyes, and their vain amusements. The curtains 
are kept down for four hours or more, while 
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Verttm equitis quoque* jam migravit ab aure vo- 

luptas 
Omnis, ad incertos oculos,t et gaudia vana. 
Quatuor aut plures aulaea premuntur in horas ; 
Dum fusriunt equitum turmae, peditumque cater- 

vae: 190 

Mox^rahitur manibus regum fortuna retortis: ' 
Esseda festinant, pilenta, petorrita, naves : 
Captivum portatur ebur, captiva Corinthus. 
Si foret in terris, rideret Democritus ; seu 
Diversum confusa genus panthera camelo, 195 
Sive elephas albus vulgrconverteret ora: 
Spectaret populum ludis attentius ipsis, 
Ut sibi praebentem mimo spectacula plura : 
Scriptores autem narrare putaret asello 
Fal)e11am surdo : nam quae pervincere voces 200 
Evaludre sonum, referunt quern nostra theatra 1 
Garganum mugire putes nemus, aut mare Tus>- 

cum; 
Tanto cum strepitu ludi spectantur et artes, 
Divitiaeque peregrinae : quibus oblitus actor 
Cum stetit in seen A, concurrit dextera laevae. 205 
iDixit ad hue aliquid 1 Nil san^. Quid placet ergo 1 
Lana Tarentino violas imitata veneno. 

Ac ne fort^ putes, me, quae facere ipse recusejn^ 
Cum rect^ tractent alii, laudare malign^ : 

* Verdm equiti quoqne. Benth 
i Omnis ad ingr&tos oculos. BemiL 

incegtos. Cunn^ 
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troops of horse and coinpanies of foot flee over the 
stage: next is dragged forward the fortune of kings 
with their hands bound behind them ; chariots, Jit- 
ters, carriages, ships, hurry on; captive ivory, cap- 
tive Corinth is\ borne along. Democritus, if he 
were on earth, wouJd laugh ; whether a panther, 
confused with the ditTerent species of the camel, or 
whether a white elephant attracted the eyes of the 
crowd. He would view the people more attentive- 
ly than the sports themselves, as affording him 
more strange sights than the actor : and for the 
writers, he would thinlc they told their story to a 
deaf ass. For what voices are able to overbear the 
din which our theatres resound with ? Yon would 
think the grove of Garganus, or the Tuscan sea, 
was roaring; with so great noise are viewed the 
shows, and contrivances, and foreign riches ; with 
which the actor being daubed over, as soon as he 
appears upon the stage, ec/c/i.right hand encounters 
with the left. Has he said any thing yet 1 Nothing 
at all. What then pleases the people so muck 7 
The cloth resembling the colour o/ violets, with the 
die of Tarentum. 

And that you may not think I enviously praise 
those kinds of writing which I decline undertaking 
though others execute them well, that poet to me 
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nie per extentum funem mihi posse videtur 210 
Ire poeta, meum qui pectus inaniter angit, 
Irritat, mulcet, falsis terroribus implet, 
Ut magus ; et mod5 me Thebis, modd ponit Athenis. 

Veriim age, et his, qui se lectori credere malunt, 
Q,uam spectatoris fastidia ferre superbi, 215 

Curam impende brevem f si munus ApoHlne dig- 

num 
Vis complere libris, et vatibus addere calcar, 
Ut studio majore petant Helicona virentem, 

Multa quidem nobis facirnus mala saepe podtas, 
(Ut vineta egomet caedatu mea,) cum tlbi librum 
SoMcito damus, aut fesso : cum laedimur, unum 221 
Si qais amicorum est ausus reprdndere versum: 
Cum loca jam recitata revolvimus irrevocati ; 
Cunj lamentamur non apparere labores 
Nostros, et tenui deducta pofemata filo : 225 

Cum speramus ed rem venturam, ut simul atque 
Carmina rescieris nos fingere, commodus ultro 
Arcessas, et egere vetes, et scribere cogas. 
Sed tamen est opers pretium cognoscere, quaJes 

* Curam redde brevem. 
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seems aWe to walk upon an eirtended rope,* who 
with his fictions grieves my soul, enrages, gooths, 
fills it with false terrors, as an enchanter ; and sets 
me now in Thebes, now in Athens. 

But of those too who hadrather trust themselves 
with a reader, than bear the disdain of a haughty 
spectator, use a little care, if you would fill with 
books the tibrary you liave erected^ which is an 
offering worthy of Apollo, and add an incentive to 
the poets, that with greater. eagerness they may • 
bend their course to verdant Helicon. 

We poets, it is true, (that I may hew down my 
own vineyards,) often do ourselves a great many 
mischiefs, when we present a work to you while 
you are thoughtful or fatigued : when we are pain- 
ed, if any friend has dared to find fault with one 
line : when unasked, we read over again passages 
already repeated; when welament that our labours 
do, not appear, and our poems, spun out in a fine 
thread : when we hope that the thing will come to 
this, that as soon as you are apprized that we are 
penning verses, you will kindly of yourself send for 
us, and secure us from want, and oblige us to 
write. But yet it is worth the while to know, 
who shall be the priests f of your virtue, signalized 

* Gives a desperate proof of his skill 

t JEdituos,] Sioce the time when Augfustus had received 
divine honours, our poet looked upon his actions as things 
sacred. His virtue is now become a Goddess, and hath a 
temple consecrated to her, and poets are the guardians and 
priests of its mysteries. Such is the meaning of mdiiuos 
and this is the superlative state of flattery in the golden 
age of Roman literature; 
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^dituos habeat belli spectata domique 230 

Virtue indigno non committemda poetas 
Gratus AJcxandro regi Magno fuit ilJe 
Choerilus, incultis qui versibus et male natis 
Retulit acceptos, regale numisma, Philippos. 
Sed veluti tractata notam labemque remittunt 235 
Atramenta, fer^ scriptores carmine fmdo 
Splendida facta linunt. Idem rex iJIe, poema 
Qui tarn ridicukim tam car^ prodigus emit, 
£(tieto vetuit ; ne quis se, praeter Apellem, 
Pingeret, aut alius Lysippo duceret aera* 240 
Portis Alexandri vultum simulantia. Qudd si 
Judicium subtile videndis artibus illud 
Ad libros, et ad haec Musarum dona vocafes ; 
BcBotdm in crasso jurares a§re natum. 
At neque dedecorant tiia de se judicia, atque 245 
Munera, quae mult& dantis cum laude tulerunt 
Difecti tibi Virgilius Variusque poetae : 
Nee magis expressi vultus per a&nea signa, 
Cluam per vatis opus mores animique virorum 
Clarorutti apparent; nee sermones egomallem 250 
Repentes per hu mum, quam res componere, gestas, 
Terrarumque situs, et flumina dicere, et arces 
Monti bus itnpositas, et barbara regna, tuisque 
Auspiciis totum confecta dueila per orbem, 
Claustraq ue custodem pacis cohibentia Janum, 255 
Et formidatam Parthis, te principe, Romam ; 

* Lysippo cuderet sera. Lamb, 
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in war and at home, which is not to be trusted to 
an unworthy poet A favourite with king Alexan- 
der the Great was that GhoBriius, who to his un- 
couth and ill-formed verses owed the many pieces 
^he received of Philip's royal coin.* But as ink, 
when touched, leaves behind it a mark and a blot, 
so writers, in a manner stain shining actions by foul 
poetry. That same king, who prodigally bought 
so dear, so ridiculous a poem, by an edict forbade 
that any one besides Apelles should paint him, or 
that any other than Lysippus should mould brass 
for the likeness of the valiant Alexeuider. But 
should you call that faculty of his, so delicate in 
discerning other arts, to judge of books, and of 
these gifts of the muses,- you would swear he had 
been born in the gross air of the BcBotians. But 
neither do Virgil and Varus your beloved poets, 
disgrace your judgment of them, and the presents 
which they have received with great honour to the 
donor ; nor do the features of illustrious men ap- 
pear more lively expressed by statues of brass, 
than their minds and manners expressed by the 
works of a poet. Nor would I rather compose 
such tracts as these creeping on the ground, than 
record deeds of arms, and the situations of coun- 
tries, and rivers, and forts reared upon mountains, 
and barbarous kingdoms, and wars brought to a 
conclusion through the whole world under your 
auspices, and the barriers that confine Janus the 
guardian of peace, and Rome dreaded by the Par- 
thians, under your government ; if I were also able 

* Pieces of ffold with Philip'd head upon them, thenco 
culled Philippi, 

2g 2 
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8i quantam cuperem, possem quoqne. Sed neque 

parvum. 
Carmen majestas recipit tua : nee meos audet 
Rem tentare pudor, quam vires ferre recusent 
Sedulitas autem stult^, quern diligit, urget ; 260 
Prascipu^ cum se numeris commendat et arte. 
Discit enim citins, meminitque Ubentius illud. 
Quod quis deridet, quam quod probatet veneratur. 
Nil moror officium quod me gravat : ac neque ficto 
In pejus vuHu proponi cereus usquam, 265 

Nee pravfe factis decorari versibus opto : 
Ne rubeam pingut donatus munere, et uni 
Cum scriptore meo capsk porrectus apert^ 
Deferar in vicum vendentem thus et odores, 269 
Et piper, et quidquid chartis amicitur ineptis.* 

* Chftrtis amicitur ittemptis. 
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to. do a^ much as I could wish. But neither does 
your majesty admit of grovelling poetry; nor dares 
my modesty attempt a subject which my strength 
is unable to support. But officiousness foolishly 
disgusts the person whom it loves; especially when 
it recommends itself by numbers, and tke art of 
wriHng, For one learns sooner, and'more willing- 
ly remembers that which a man derides, than that 
which he approves and venerates. I value not the 
zeal that gives me uneasiness; nor do I wish to be 
set out any where in wax, with a face formed for 
the. worse, nor to be celebrated in ill-composed 
poetry ; lest I blush when presented with the gross 
gift, and, exposed in an open box along with my 
author, be conveyed, into the street that sells frank- 
incense, and spices, and pepper, and Whatever is 
wrapped up in impertinent writings. 
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EPISTOLA IL 

AD JULIUM FLORUM. 

Excaaando «e, qvjod nihil ad ilium scripserit, meU' 
iU esse deelarat vUam quam veraus componere, 

Flore, bono claroque fidelis amice Neroni, 
Si quis fort^ velit pueriim tibi vendere natum 
Tibiire vel Gabiis, et tecum sic agat; Hie et 
Candidus et talos a vertice pul6her ad imos, 
Fiet eritque tuus, nummorum miilibus octo ; 6 
Verna ministeriis ad nutus aptus heriles, 
Literu]is Graeds imbutus, idoneus arti 
Cuilibet : argill^ quidvis imitaberis* udA ; 
Quin etiam canet indoctum, sed dulce, bibenti: 
Multa fidem promissa levant, ubi pleniiis aequo 10 
Laudat venales, qui vult extrudere, merces. 
Res urget me nuJJa ; meo sum pauper in aere. 
Nemo hoc mangonum facerit tibi : non temer^ il 

me 
Q^uivis ferret idem : semel hie cessavit : et, ut fit, 

* Quidvis imitabitur. 
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EPISTLE n. 

TO JULIUS FLORUS. 

In apologizing for not having teritten to him, he 
shows that the weUrordering qf Ufe is of more 
importance than the composition of verses, 

Florus, thou faithful friend to the good and 
illustrious Nero, if by chance any one shouM offef 
to sell you aboy born at Tiburor Gabii, and should 
treat witli you in this manner: ''This boy who is 
both good-natured and well-favoured from head 
to foot, shall become and be yours for eight thou- 
sand sesterces ;* a domestic Slave, ready in his 
attendance at his master^s nod ; initiated in the 
Greek language, of a capacity for any art : you 
may shape out any thiiig with such moist clay : 
besides, he will sing in an artless manner, bat yet 
entertaining, ot^er a glass of wine. Lavish pro- 
mises lessen credit, when any one cries up extra^ 
vagantly the wares he has for sale, which he 
wants to put off. No emergency obliges me to 
dispose of him : though poor, I am in nobody's 
debt. None of the chapmen would do this for 
you : nor should ev^ry body readily receive the 
same favour from me. Once indeed he loitered 
on an errand; and, as it generally happens, ab- 
sconded, being afraid of the lash that hangs in the 

* About fifty poundi. 
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In scalis latuit metuens pendentis habenae: 15 
Des jiummos, excepta nihil te si fiiga laedit 
Hie ierat pretium, poensB securus, opinor. 
Prudens emisti vitiosiim : dicta tibi est lex : 
Insequeris tamen hnnc, et lite moraris iniqu&. 

Dixi me pigrum proficiscenti tibi, dixi 20 

Talibus ofi&ciis prop^ mancum : ne mesi saevns 
Jurgares ad te qu5d epistola nulla veniret 
Quid turn profeci, meciiin &cientia jura 
Si tamen attentas? quereris super hoc etiam; qudd 
Exspectata tibi non mittam earmina mendax. 25 
Luculli miles collecta viatica multis 
^rumnis, lassus dum noctu stertit, ad assem 
Perdiderat : post hoc vehemens lupus, et «ibi et 

hosti 
Iratus parit6r, jejunis dentibus acer, 
Praesidium regale loco dejecit, ut aiunt, 30 

Surnm^ munito, et raultarum divite rertim. 
Clarus ob id factum, donis ornatur honestis, 
Accipit et bis dena super sestertia nummum. 
Fort^ sub hoc tempus castellum evertere praetor 
Neseio quod cuipiens hoitari coepit eundem 35 
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^toircase.* Give me your money, if this runaway 
trick, which I have excepted, does not offend 
you." In my opinion, the man may take his 
price, and be secure from any ieg^a/ punishment : 
you wittingly purchased a good-for-nothing hoy: 
the condition of the contract was told you. Never- 
theless you prosecute this man, and detain him in 
an unjust suit. 

I told you, at your setting out, that I was indo- 
lent; I toki you I was in a manner incapable of such 
offices ; that you might not chide me in angry 
mood, on account that no letter from m£ came to 
hand. What then have I profited, if you notwith- 
standing arraign the verf conditions that make for 
me 7 On the same score too you complain, that 
/ am worse than my word, and do not send you 
the verses you expected. 

A soldier of Lucullus's, having run through a 
great many hardships, was robbed of his stock to 
a penny, as tip lay snoring in the night quite fa- 
tigued . after this, like a ravenous wolf, equally ex- 
asperated at tiimself and the enemy, eager with his 
hungry &ngs, he beatsoff a royal guard from a post, 
a»they report, very strongly fortified, and well sup- 
plied with military stores. Made &mous for this 
exploit, he is crowned with honourable rewards, 
and receives twenty thousand sesterces into the 
bargain. It happened about this time, that his 
officer, being inclined to batter down a certain fort, 
began to encourage the same soldier, with words 

* The whip was htrngr on the staircase, to be always 
before the e^esof the slaves that they might see the con- 
■equenee of offending. 
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Verbis, quae tiinidoquoquepossent adderementem: 

I bone, quo virtus tua te vocat i pede fausto, 
Grandia laturus iiieritorum praemiaiquid stasl 
Po3t base ille catus, quantum vis rusticus: Ibit, 
Ibit eo, quo vis, qui zonam perdidit inquit. 40 

. Ronaae nutriri mihi contigit atque doceri, 
Iratus Graiis quantum nocuisset Achilles. . 
Adjec^re bonae paulo plus artis Athenae : 
Scilicet, ut possem curve dignoscere rectum, 
Atque inter silvas Acadenii quaerere verum, 45 
Dura sed emovere loco n^e tempqra grato ; 
Civilisque rudem belli tulit aestus in arma, 
Caesaris August! non re^onsura lacertis. 
Unde simul primum me dimisere Philippi, 
Decisis humilem pennis, inopemque paterni 60 
Et laris et fundi, paupertas impulit audax 
Ut versus facer em: sed, quod non desit, habentem. 
Quae poterunt unquam satis expurgare cicutae, 
Ki melius dormire pntem, quam scribere versus? 
Singula de nobis anni praedantur euntes ; 55 
Eripuli e jocos, venerem, convivia, ludum ; 
Tendunt extorquer-e poemata: quid &ciam visl 
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tbat .might have even given icourage to- a coward; 
"Go, my brave feUow, whither your vaJour calls 
you: go, with prospjerous step, in order to receive 
the anifrfe rewards of your merit. Why do you 
hesitate ] Upon this he 8«*chlyr though a mere 
rustic: He who has lost his purse, may march to 
whatever attack you please, says he. 

ft was my lot to be educated at Rome, and to 
be instructed from the lUad how much the ex- 
asperated Achilles prejudiced the cause of the 
Greeks. Ingenious Atiiens gave me spme addi- 
tional learning, that is to say, to be able to 
distinguish a right line from a curve, and seek 
after truth in the groves of Academus.* But the 
troublesome times removed me from the pleasant 
spot: ai>d the tide of a civil war carried me aWay, 
unexperienced as I was ^ into arms, into arms not 
likely to be a match fclr the sinews of Augustus 
Caesar. From whence, as soon as the battle of 
Phillippi dismissed roe, in an abject condition, 
with my wings clipped, and destitute both of 
house and land, daring poverty ur^ed me on to the 
composition of verses: but now. having more than 
is wanted, what medicines would be efficacious 
enough to cure my madness, if I did not think it 
better to rest^ than to write verses ? 
" The adv^mcing years rob us of every thing; 
they have taken away my mirth, my ^lantry, 
my revellings, and play; they now are proceed- 
ing to force poetry from me. What would you 
have me do? 

* A wealtby Athenian, who left to the > philosophers a 
fine house at Athens, adorned with a magnificent gallery, 
a number of statues, and books, with a beautiful large 
park planted with trees. 
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Denique non omnes eadem mirantur amantque. 

Carmine tu gaudes : hie delectatur iambis ; 

Ule Bioneis serraonibus, ut sale nigro. 60 

Tres mibi convivae prope dissentire videntur, 

Poscentes vario multum diversa paJato. 

Quid derail quid non demi renuis quod tu,* jubet 

alter : 
Quod petis, id san5 est invistlm acidumque duo- 
bus. 
Praeter captera, me Romaene poeraata censes 65 
Scribere posse, inter tot euras totque labores 1 
Hie sponsum vocat, hie audltum seripta, relic^ds 
Omnibus officiis; eubat hie in colle Quirini; 
Hie extremo in Aventino; visendus uterque: 
IntervalFa vides huraanfe eommoda. Verum 70 
Purae sunt plateae, nihil ut meditantibys obstet 
Festinat ealidus mulis gerulisque redemptor : 
Torquet nune Japidera, nune ingens machiaa tig- 

num: 
Tristia robustls luetantur fonera plaustrisr • 
Hae rabiosa fugit eanis, hac lutulenta ruit sus. 75 
I nune, et versus teeum meditare estiioros. 
Scriptorum ohorus omnis amat nemus, et fiigit ur- 

bes, ' 

Rite eKens Baeehi somno gaudentis et umbr&i 
Tu me inter strepitus nocturnos atque diumos 

* Renms t«, quod» ' 
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I short, all persons do not love and admire the 
same things. Yoa delight in the ode; he is pleas- 
ed with iambics: another with satires written in 
the manner of Bion, and virulent wit. Three 
guests scarcely can be foand to agree in iciate^ 
craving very different dishes with various palate. 
What shall I givel What shall I not givel You 
forbid what another insists on : what you desire, 
that truly is sour and disgustful to the other two. 

Besides other dffficuUies, do you think it prac- 
ticable for me to write poems at Rome, amidst 
so many solicitudes, and so many fatigues 1 One 
calls me as his' security, another to hear his 
works, all business -else apart ; one lives on the 
mount of duirinus; the other on the extremity of 
the Aventine; yet both must be waited on. The 
distance between them, you see, are ctiarmingly 
commodious.* " But the streets are clear, so that 
there can be no obstacle to- the thoughtful." — ^A 
builder in heat hurries along with his mules and 
porters: the machine whirls aloft at one while a 
stone, at another a great piece of timber: the 
dismal funerals dispute the way with the un- 
wieldy carriages: here runs a mad dog, there 
rushes a sow begrimed with mire. Go now, and 
meditate with yourself your harmonious verses. 
All the whole choir of poets love the grove, and 
avoid cities, due votaries to Bacchus, delighting 
in repose and shade. Would- you have me, amidst 
so great noise both by night and day, attempt to 

* Ironically — ^for these two mounts were at the northern 
and southern extremes of Rome. 
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Vis canere, et non tacta* sequl t^estigia vatuinf? 80 
ingeniam, Sibi quod vacuas desumsit Athenas;t 
Ex studiis annos septem dedit, insenuitque 
Libris et curis, statuA taciturnius exit 
Plerumque, et risu populum quatit : hie ^o re- 
rum 
Fluctibus in mecBis, et tempestatibua Urbis, 85 
Verba lyrae mofera sonum connecteT)e dignerl 
FVater erat^omae consulti rhetor: | ut aker 
Alterius sennone ineros audlret honores; 
Gracchus Qt hie illi foret; hie ut Mocius i]li.$ 
Qui minds argutos vexatH furor iste poetasi 90 
Caitnina compono, hie elegos Mirabile Visu, 
Caelatumque novem Musis opus,ir aspice primum, 
Quanto cum lastu, quanto moiimine <;ircum- 
Spectemus vacuam Romanis vatibus aedem. 94 
Mox etiam (si fort^ vacas) sequere, et pmcul audi, 
Quid ferat, et quare sibi nectat uterque coronam. 
Caedimur, et totidem plagis consumimus hostem. 
Lento Samnites ad lumina prima duello. 
Discedo Alcaetis puncto iUius: ille meo quis? 99 

• Contracta — «— cinctuta", 

cimctata. Cunn, 
t Ingenium sibi qui vacuas desumsit Athenas, 

Ut studiis annos septem dedit. Cunn, 
X Pactus erat Romee consulto rhetor. Benth 
§ Huic ut Mucius ille. Lamb, " 
jl Qui rointis argutos versat. Benil* ' 
T Sacratumque novem Mu9iB. Bend. " 
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sing, and trace the difficult footsteps of the 
poets 1 A genious who has chosen out the quiet 
Athens /or his residejicej and has devoted seven 
years to study, and has grown old in books and 
cares, frequently walk? forth more dumb than ai 
statue, and shakes the people's sides with laugh- 
ter ; but here, in the midst of the billows and tem- 
pests of the city, can I be thought capable to con- 
nect words likely to wake the sound of the lyrel 

At Rome there was a rhetorician, brother to a 
lawyer; so fond (jf. each other were they, that they 
would hear nothing but. the mere praises of each 
other; insomuch that the latter appeareda Grac- 
chiis to the former, the former a Mucins to the 
latter. Why should this phreozy affect the obstre- 
perous poets in a less degree] I write odes, and 
other elegies; a work wonderful to behold, and 
burnished, by th6 nine muses. Observe, first, with 
what a fastidious air, with what importance, we 
survey the temple qf Apollo vacant for the Roman 
poets. In the nex{ place you may follow (if you 
are at leisure) and listen what each produces, 
and wherefore each weaves for himself the laurel 
crown. Like^Samnite* gladiators, in slow duel, 
till eandle-iight, we aVe beaten, and waste out the 
enemy with equal blows. I come off Alcaeus, in 
his suffrage; he in mine;. who? Why, who but 
Callimachus? Or, if he seems to make a greater 

* The Samnite (jrladiators used to fight with foils for 
the entertainment of the fpiests at suppcr-time. 
2h2 



Cluls, ni^ Ca]Iiinachus? ia. plus appbscere visu9 
Fit Mironermus, et optivo cognomine crescit 
Multa fero, ut placepi genus irritabile vatum, 
Ciliri scribo, et supplex populi sufifragia capto: 
Idem, finitis studiis^« et mente recept^, 
C^turem patulas impane legenttbus aures. 105 
Ridentur mala qui componunt carraina: veriim 
Gaudent scribentes, et se venerantur, et ultpo. 
Si taceas, laudaHt ; qoicquidscrip^^re, heatL 
At qui legitimum cupiet fecisse p'oema. 
Cum tabulis animum censofis sumel lk)iiesti: ilO 
Audebit, qusBcunque parum splendoris habebunt, 
£t sine pondere erunt, et hcHiore indigna ferentur. 
Verba movere loco; qua mvis-in vita recedajit, 
Et versentur adhuc intra penetralia Vesta. 
Obscurata diu populo bonus eruet, atqife 115 
Proferet in lueem speciosa vocabida rerum, 
Q,uaB priscis memorata-Catonibua atque Cethegia, 
Nunc situs informis premit et deserta vetustas. 
Adsciscet nova, quae genitor produxerit usus: 
Vehemens, et Jiquidus, puroquesimiliimus amni,- 
Fundet o^ies, Latiumque beabit divite lingua: 121 
Luxuriantia compescet: nimis aspera sano 
Levabit cultu, virtute carentia toilet : 
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demand^ he becomes MiiBiieriiiiis, and grows, iii 
fame by the chosen appellatian. Much do I en- 
dure, in order to pacify this passionate race of 
pibets, when lam writing rand, submissive, court 
the. applalise of the peojrfe; but having finished 
my studies, and recovered my senses, I, the same 
man, can now boldly stop my open ears against 
ireciters. 

Those^ wiio make had verses are laughed at : 
but they are pleased in writing, and reverence 
themselves; aad> if you are silent, ihey fall to 
praising of their own accord; h£^py, ^hAtever be 
their performance. But he who desires to exe- 
cu]te a genuine poem, will with his papers as- 
sume the spirit of an honest critic ; whatever 
word&shall have but little clearness and elegance, 
ot shal} be without weight, and be' held unworthy 
of estimation, he will dare to displace, though 
they may recede with reluctance, and still remain 
in the sanctuary <if Vestas* those that have been 
long hid from the people he kindly wil^ haul 
forth, and bring to light those expressive dencb- 
Hiiiiations of things, that were used by the Catos 
and Cetheguses of ancient times, though now de* 
formcsd dust and neglected age rest upon them : 
he will adopt new words, which use, the parent 
of language, .sh^ll produce: forcibly and perspi- 
cuous, and bearing the utmost similitude to a lim- 
pid stream, he will pour out his treasures, and 
enrich Latium with a jcomprehensive language ; 
the luxuriant he will lop ; the too harsh he will 

* The Penetralia Vesta were only to be entered by the 
high priest : in allusion to which Horace humorously makes 
the poet*B closet his sanctum sanctorum. 
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Ludentis speciem dalHt, et tQrquebitur, ut qui 
Nunc satyrum, nunc agrestem Cyclopa movetur. 
Praetulerim scriptor delirus inersque videri, 126 
Dum mea delectent mala me, vel denique fallant, 
Qu2im sapere, et ringi. Fuit baud ignobitis Argis,* 
dui se credebat miros audire tragosdos, 
In vacuo laetus sessor plausorque theatro : ' 1 30 
Caetera qui vitae servaret munia fecto 
More, b(»ius S£Uie vicinus, amabiHs hospes, 
Comis in uxorem, posset qui ignoscere servis, 
Et -signo laeso nonlnsanire lagenae : 
Posset qui rupem et puteum vitare patentem: 1 35 
Hie ubi cognatorum opibus <;urisque refectus, 
ExpuKt elleboro morbum bilemque meraco, 
Et redit ad sese : Pol me occidistis, amicl, 
Non servastis, ait; cui sic extorta voluptas, 
Et demptus per vim mentis gratissioius error. 1 40 
Nimirum sapere est abjectis utile nugis, 
Et tempestivum pueris concedere ludum:. 
Ac hon verba sequiVfidlbus inodulanda Latinis, 
Sed vera numerosque mpdosque ediscere vitae. 
Quocirca mecum loquor haec, tacitusque recor- 
dor: 145 

^ tibi nulla sitim finiret copia lymphae^ 
Narrares medicis: qu5d quanto plura parasti, 

' * Fuit baud igrnobills ^rjrus; 



polish with a sensible, cultivation; those void of 
expression he will discard: he will exhibit the 
appearance of one at play; and will be, in his imr 
vention, -ort the rack, like a dancer on the atage, 
who one while afl^ts the motions of a satyr, at 
' another of a clumsy Cyclops. 

I had 4*ather be esteemed a foolish and dull 
writer, while my follies please mysdC or at least 
escape my notice, than be wise, and smart f6r it 
There lived at Argos a man of no inconsiderable 
rank, who imagined that he was hearing* «om6 ad- 
mirable tragedians, a joyful sitter and applauder 
in an empty theatre-; who nevertheless could sup- 
port the other duties of life in a just manner ; a 
truly honest neighbour, amiable for his hospit-ali- 
ty, Jclnd towards his wife, one who could pardon 
his slaves /or a small fatdt^ nor would rave at the 
breaking of a bottle-seal; one who had senhe 
enough to avoid a precipice, or an open well. This 
ni^ being cured, at the expense and by the care of 
his relations, when he had voided by the means 
of pure hellebore the disorder and melancholy 
humour, and returned to himself : by heavens, 
niy friends^ said he, you have destroyed, not saved 
me, to rob me thus of my {Measure, and take 
from me by force such a most agreeable delusion 
of mind. 

In a word. It is of the first consequence to be 
Wise in the rejection of trifles, and leave childish 
play to boys, for whom it is in season ; and not to 
scan words to be set to mtisic for the Roman 
harj)s, but rather to be perfectly an adept in the 
numbers and proportions of red life. Thus there- 
fore I commune with myself, and ponder these 
things in silence; »*If no quantity of water would 
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Tanto plura cupis, nuUine feterier audes? 
Si vulnus tibi HKmstratH radice vel hetbk 
Non fieret leviu$ ; fugeres radice vel herbsL 150 
Proficients nihil ciirarier. Audieras, cui 
Rem Di don&rint, illi decedere pravara 
Stultitiam; et<;um sis nihilo sapientior, ex quo 
PlenioF^s, tainen uteris monitoribus tsdena? 
At, si divitifi prudentem reddere possent, 155 
Si cupiduBi timidumque minds te ; nempe rabe- 

res, 
Viveret in terris te si quis avarior uno. 
Si proprium est, quod quis Wofk mercatus et wte 

est;* ' \ 
Quaedam^ si credis consuhis^ mancipat usus -^ 
Q,ui te pascit ag^, tuus est ; et villicus Orbi, 160 
Ciim segetes occat, tibi mox frumenta daturas,f 
Te dominum sentit Das nummps ; accipis uvam, 
Pullos, ova, cadum.tem<3ti: nemp^ modo isto- 
Paulatim mercaris agrum, fortass^ trecentis, 164 
Aut etiam 8upr&< nummorum millibus emptum. 
Q,uid refert, viyas numerato nuper, an olim? 
Emptor Aricini quondam, Veientis et arvi, 
Emptum ccsnat olus; quam'vis aliter putat; emptis 
Sub noqtem gelidam tignis.cale&ctat aSnum. 169 
Sed vocat usque suum, qua popuJus adsita certis 

* LibrA, mercatar et sre, 
t Tibi ^oz £:ttinenla daturufl. 
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put an end to your tiiirst, you wouW tell it to your 
physicians. And is there none to whom you dare 
confess, that the more you get, the more you 
criave) If you had a wound, which was not re- 
lieved by a plant or root prescribed to you, you 
would refuse being doctored With a root or plant 
that did no good. You had heard that vicious 
folly left the nian, on whom the Gods confer- 
red wealth ; and though you are nothing wiser, 
since you were richer, will you nevertheless use 
the same monitors as before 1 but. could riches m 
fact make you wise,, if they could make you less 
covetous and meaii-spirited, you well might blush 
if there lived on earth one more avaricious than 
yourself"* 

If that be. any man's property, which he has 
bought by the pound and penny, and there be 
some things. to which (if you give credit to the 
lawyers) possession gives a claim: i/ien the* field 
that feeds you is your own ; and Orbius's stew- 
ard, when he harrows the arable land) whereof 
he is soon to give you the fruits, finds you are in 
effect the proper master. You give your money; 
upon which you receive grapes, pullets, eggs, a 
hogshead of strong wine : certainly, in this man- 
ner, you by little and little purchase that farm, 
for which, perhaps, the owner paid three hun- 
dred thousand sesterces, or more. What does it 
signify whether you live on what was paid for the 
other day, or a long while ago 1 He who purchas- 
ed the Aricinian and Veientian fields some time 
since, sups on bought vegetables, however he 
thinks otherwise; nay, he boils his pot with 
bpught .wood, at the approach of every chill 

* If wisdom and goodness were the consequence of 
great possessions, covetousness would then be a virtue 
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Lfmitibus vicina refigit jurgia: "* ^auquam 

8it pFoprium quidquam, puncto quod mobilis horse 

Nunc prece, nunc pretio, nunc vi, nunc moite su- 

' prein&,t 
P^rmutet dominos, et cedat in altera jura. 
Sic, quia perpetutts nuUi datur usus, et heres 175 
Heredexn alteriu94 velut unda superv«ut undam; 
duid vioi prosunt, aut horrea I quidve Calabiis 
Saltibus-adjecti Lucanil si metit Orcus 
Grandia cum parvis, non exorabiJis aurol 

GremmaSt marmor, ebur, Tyirhena sigilla, ta- . 
beUas, 180 

Argentum, vestes Gaetulo murice tinctas. 
Sunt qui non habeant; est qui non curat habere. 
Our alter fratuzn cessare, et ludere, et ungi 
PraeferJat Herodis palmers pinguibus; alter 
Dives et importunys, ad umbraih lucis ab ortu, 
Silvestrem flamipis et ferro mitiget agrum ; 186 
Scit Genius, natale comes qui temperat astnim. 
Naturae Deus humanae, mortalis in unum- 
duodque caput, vultu m^tabilis, albus et ater. 

■ * vicina tefugit jurgfia. 
t Nunc.sorte supreme. 
t He^edem alteriiis. BentU 
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evening. But he calls all that his own, as far as 
where the pianted poplar prevents quarrels amongst 
neigh botns, by a determinate Jimitation : as if any- 
thing were a man's property, which, in a moment 
of the fleeting hour, now by solicitations, now by 
sale, by violence at another time, and now by the 
supreme lot o/ all men, may change masters, and 
come into another's jurisdiction^ Thus^ since the 
perpetual possession is given to none, and one 
man's heir urges on another's, as wave impels 
wave, of what importance are houses, or granaries? 
or what ,the Lucanian pastures joined to the Cala- 
brian, if death, inexorable to a bribe, mows down 
the grand together with the small] 

Gems, marble, ivory, Tuscan statues, pictures, 
silver plate, robes dyed with Getulian purine, there 
are who cannot acquire; and there are others, who 
are not solicitous of having. Of two brothers, why 
one prefers lounging, play, and perfume, even to 
Herod's rich palm-tree groves;* why the other, 
rich and uneasy, from the rising of the light to the 
evening shade, subdues his woodland with fire and 
steel, owr attendantGenius best knows, who governs 
the planet of our nativity, the divinity that presides 
over human nature, who dies with each individual, 
of various complexion, white and black. 



* Judeawas famous for its woods of palms, from whence 
Kexod derived a vast revenue. 
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Utar, et ex modico, quantum res poscet, acervo 1 90 
ToUam : nee metuaro, quid de me judicet heres, 
Qu5d non plura datis invenerit: et tamen idem 
Scire volam, quantum simplex hilarisque nepoti 
Discrepet:'et quantum discordet parcus avaro. 
Distat enim,spargas tuaprodigus, an neque sump- 

tum 195 

In Vitus &cias, neque plura parare labores; 
Ac potiius, puer ut festis quinquatribus olim, 
Exiguo gratoque fruaris tempore raptim. 

Pauperies immunda procul* procu] absit Ego 

utrum 199 

Nave ferar magnd an parvA, ferar unus et idem. 
Non agimur tumidis velis Aquilone secundo : 
Non tamen adversis setatem ducirous Austria 
Viribus, ingenio, specie, virtute, loco, re, 
Extremi primorum, extremis usqufe priores. 204 
Non es avarus : abL Quid ? castera jam simid 

isto 
Cum vitio fug^rel caret tibi pectus inani 
Ambitionel caret mortis formidine et 4r&1 
Somnia, terrores magicos, miracula, sagas, 
Nocturnos lemures, portentaqueThe^ala ridesi 
Natales grat^ numerasi ignoscis amicisi 210 

* Paiiperies immunda domua procuL 
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I will firedy use, and take out from my mode- 
rate stock, as much as my exigence demands ; nor 
wDl I be under any apprehensions of what opinion 
my heir shall be concerning me, when he shall find 
I have left him no more than I had given me. And 
yet I, the same man, shall be inclined to know how 
far an open and cheerful person differs from a de- 
bauchee, and how greatly the economist differs 
from the miser. For there is a great distinction, 
whether you throw away your money in a prodigal 
manner, or make an entertainment without grudg- 
ing, nor toil to accumulate more ; or rather, as 
formerly in Minerva's holidays, * when a school- 
boy, you enjoy by starts the short and pleasant 
vacation. 

Let sordid poverty be far, very far away. I, whe- 
ther carried In a large or small vessel, let me be 
borne uniform and the same. I am not indeed 
wafted with swelling sail before the north wind 
blowing fair: however, I do not bear my course of 
life against the adverse south. In force, genius, 
figure, virtue, station, estate, the last of the first 
rate, yet still before those of the last. 

You are not covetous, you say : — Go to — What 
then ) Have the rest of your vices fled from you, 
together with this) Is your, breast free from vain 
ambition ? Is it void of the fear of death, apd free 
from anger 1 Can you laugh at dreams, magic ter- 
rors, wonders, witches, nocturnal goblina, and 
Thessalian prodigies? Do you number your birth- 
days with a grateful mind ? Ace you forgiving to 

* This festlTal was celebrated from the 19th to the 23cl 
of March. 
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Lenior et melior fis accedente senectA? 

Quid te exempta juvat* spitiis de pluribus una? 

Vivere si rect^ nescis, decede peritis : 

Lusisti satis, edisti satis, atque bibisti : 

Tempus abire tibi est: ne potum largius aequo 215 

Rideat et pulset lasciva decentius aetas.t 

* Quid te exempta levat BentL 
t LoBciva licenti<ls &yta8. 
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your friends 1 Do you grow milder and better, as 
old age approaphes] What profits you only one 
thorn eradicated out of many 1 If you do not know - 
how to live in a right manner, make way for those 
that do. You have played enough, eat and drunk 
enough: it is time for yoii to walk off; lest having 
drunk too plentifully, that age which plays the 
wanton with more propriety, should ridicule and 
beat you off the stage. 
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a HORATH FLACCI 

DE ARTE POETICA, 



LIBER. 



AD PISONES. 

HuMANo capiti s^rvicem pictor equinam 
Jungere si velit, et varias inducere plumas,* 
Undique collatis membris, ut turpiter atrumf 

• Varias indqcere pennas. 

t Membris, aut tarpiter atrum. Sanad, 

• Horace, in this celebrated didftclic poem, is ^eatly 
obliged to Aristotle's art of poetry, which, however^ he 
has improved upon, notwithstanding ScoJiger calls it aii 
art written without art. Mr. Pope thinks this want of 
method a beauty : 

Horace still charms with graceful negligence. 
And withdut method talks us into sense; 
Will, like a friend, fiimiliarly convey 
The truest notions in the easiest way. 



HORACE'S BOOK 



UPON THE' 



ART OF POETRY.* 



TO THE PISOS.t 

Ip a painter should form a design of uniting a 
horse's neck to a human head, and spread a vari- 
ety of plumage over limbs of different animals, 
taken from every part of nature, so that what is 

* Mr. Hurd,in his commentary, endeavours to point out 
a method that is actually observed. '"The subject of this 
piece being, as I suppose, one, viz. the state of the Roman 
Drama, and common sense requiring, even in the freest 
forms of composition, some kind of method, the intelligent 
reader will not be surprised to find- the poet prosecuting 
his subject in a regular well-ordered plan." 

t Piso the father^ and his two sons, some of the most 
illustrious personages in Ronie, eminent for learning them- 
selves, and great encouragers of it in others. 
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Desinat in piscem mulier formosa supernfe, 
Spectatum admissi risum teneatis araicil 5 

Credite, Pisones, isti tabulae fore librum 
Persimilem, cujus, veliit aegri somnia, vanas 
Fingentar species ; ut nee pes, nee caput uni 
Reddatur formae. Pictoribus atque poetis 
Quidlibet audendi semper fiiit aequa potestas: 10 
Scimus, et hanc veniam petimusque damusque vi- 

cissim: 
Sed non ut placidis coeant immitia ; non ut 
Serpen te» avibus geminentur, tigribus agnL 

Inceptis gravibus pleruraque et magna professis 
Purpureus, latfe qui splendeat, unus et alter 15 
Assuitur pannus : cum lucus, et ara Dianae, 
Et properantis aquae per amoenos ambitus agros, 
Aut flumen Rhenum,aut pluvius describitur arcus. 
Sed nunc non erat his locus : et fortass^ cupressum 
Scis simulare : quid hoCj si fractis enatat exspes 20 
Navibus» aere dato qui pingiturT amphora coepit 
Institui ; currente rotft cur urceus exit ? . 
Denique sit quid ^s/" simplex duntaxat et unum. 

* Deniqu€ sit quod vis. 

* Boughs of cypress were carried in funeral processions, 
and placed before the houses of the great, upon particular 
occasions of sorrow.£< nonplebeios luctiu testata cvpresnUn 
LucAN. A painter mi^ht^ by frequent practice, excel in 
drawing a tree, for which there was such a demand, and 
he therefore absurdly determines to show his skill upon all 
occasions, even by painting it in the ocean. FRANCts. 
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a beautiful woman in the upper parts, terminate 
unsightly in an ugly fish below ; could you, my 
friends, refrain from laughter, were you admitted 
to such a sight ) Believe, ye Pisos, the book will 
be perfectly like such a picture, the ideas of which, 
in the manner of a sick man's dreams, are all vain 
an3 fictitious ; so that neither head nor foot can be 
reduced to any uniformity. But poets and painters 
{you will say) have ever had an equal authority of 
attempting any thing. We are conscious of this, 
and this privilege we demand and allow reciprocal- 
ly : but not to such a degree that the tame should 
associate with the savage; nor that serpents should 
be coupled with birds, lambs with tigers. 

In pompous introductions, and such as promise 
a great deal, it genei'ally hapiicns, that one or two 
verses of purple patchwork, that may make a great 
show, are tagged to the tvork ; as wfeen the grove 
and the altar of Diana, and the meandering of a 
current hastening through pleasant fields, or the 
river Rhine, or the rainbow, is described. But here, 
there was no room for tbeiSe Jine things : perhaps 
too you know how to draw a cypress ;* but what is 
tha,t to the purpose, if he who is to be painted for 
the given price, is to be represented as swimming 
hopeless out of a shipwreck 1 A large cistern f at 
first was designed : why as th^ wheel revolves, 
turns out a little pitcher 1 In a word, be your sub- 
ject what it will, let it be merely simple and uni- 
form, - 

t A metaphor token from the absurd conduct of a bad 
potter, who aims at making a magnificent vase, but is 
only able to finish a little paltry pitcher. 



382 

Maxima pars vatum, pater et juvenes patre dig- 
ni, 
Decipimur specie recti: brevis esse laboro, 25 
Obscunis fio: sectantem lenia,* nervi 
Deficiunt animique : professus grandia, turget : 
Serpit humi, tutus nimium, timidusque procells : 
Qui variare cupit rem prodigialiter unam, 
Delphinum silvis adpingit, fluctibus aprum. 30 
In vitium ducit culpae fuga, si caret arte. 

.^Imilium circa ludum faber unus et ungues f 
Expriraet, et molles imitabitur aere capillos ; 
Infelix operis summ&, quia ponerc totum 34 

Nesciet: hunc ego me, si quid componere curem, 
Non magis esse velim, quam pravo vivere naso, 
Spectandum nigris oculis nigroque capiJlo. 
Sumite materiam vestris, qui scribitis, asquam 
Viribus ; et versate diu, quid ferre recusent, 
Q,uid valeant humeri: cui Jecta potenter erit res^ 40 
Necfacundia deseret hunc, nee lucidus ordo. 

* Sectantem lavia, 

t Faber imus et ungues, 

• Lambinus interprets patenter «*Tat ivtaL/un, which (as 
Mr. Hard observes) g^ives a pertinent sense, without jasti- 
fying the expression. I n truth, I believe there is no adverb 
in the Latin tongue used in such a manner. I therefore 



A great majority of us poets, fether, and youths 
worthy such a father, are misled by the appearance 
of right. I labour to be concise, and so I become 
obscure ; nerves and spirit are apt to fail him that 
aims at the easy ; one that pretends to be sublime 
proves bombastical ; he that is too cautious and 
fearful of the storm crawls along the ground ; he 
who wants to vary his subjects in a marvellous man- 
ner, paints the dolphin for the woods, the boar in 
the sea. The avoiding of an error leads to a fault, 
if skill be wanting. 

A statuary about the ^Emilian school, of himself 
shall both express the nails, and shall imitate in 
brass the flexible hair ; unhappy yet in the main, 
because he knows not how to finish a complete 
piece. I would no more choose to be such a hand 
as this, had I a mind to compose any thing, than 
to live with a hideous nose, though remarkable for 
the finest black eyes and jetty hair. 
^ Ye who write, make choice of a subject suitable 
to your abilites ; and revolve in your thoughts a 
considerable time what your strength declines, and 
what it is able to support Neither elegance of 
style, nor a perspicuous disposition, shall desert the 
man, by whom the subject-matter is chosen judi- 
ciously.* 

render lijudicioushjit or ahly. The learned editor of Statius 
reads pudenter, which Mr. Hurd seems to approve, and Cites 
this passage in the epistle to Augustas : 

nee meus audet 

Rem tentare pudor, guam vires ferre recusant. 
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Ordinis haec virtus erit, et venus, aut ego Mor ; 
Ut jam nunc dicat jam nunc debentia dici, 
Pleraque differat, et prsesens in tempus omittat. - 
Hoc amet, hoc spernat, promissi carminis auctor. 
In verbis etiam tenuis oautusque serendis ;* 46 
Dixeris egregife, notum si caJlida verbum 
Reddkieril junctura novum, si forte necess^ est 
Indiciis monstrare recentibus abdita rerum ; 
Fingere dnctutis non exaudita Cetbegis 50 

.Continget, dabiturque licentia sumpta pudenter. 
Et nova factaque nuperj habebunt verba iidem ; si 
Graeco fonte cadant, parce (f^torta: quid autem 
Caecilio PJautoque dabit Romanus, ademptum 
Virgilio Varioque 1 ego cur, acquirere pauca 55 
Si possum, invideor, cum Jingua Catonis et £rini 
Sermonem patrium ditaverit, et nova rerum 
Nomina protulerit 1 licuit, semperque licebit 
Signatum praesente notaj procudere, nomeix 

- * In verbis etiam tenuis cautusque serendis 

Hoc amet, hoc spernat, promissi carminis auctor. 

BentL 
t Et nova fictaque nuper. 
t Producere nomcn. 
Frocudere nummum. Luis, 

* Hoc amet, iioc spemat, promissi carminis auctor^ 
In verbis etiam tenuis cautusque serendis. 
Dr. Bentley has inverted the order of these two lines, im 
which he is followed by Sanadon, and has likewise the ap- 
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This, or I am mistaken, will constitute the merit 
and beauty of a just disposition, that the author of 
the projected poem just now say what ought just 
now to be said, have the address to put off most of 
his thoughts, and wave tliem for the present ; to 
embrace one, anxi reject another. 

In the choice of his words too he must be deli- 
cate and cautious ; you wilJ express yourseJf emi- 
pentJy well, if a dexterous composition {or combina^ 
tion) should give an air of novelty to a common 
word. If it happen to be necessary to explain some 
abstruse subjects by new-invented terms, it will 
follow that you must frame words never heard of 
by the old fashioned Cethegi if and sixh a license 
will be granted, if modestly used : and new and 
lately formed words will have more authority, if 
they descend from a Greek source, with a slight 
deviation. But why should the Romans grant to 
Plautus and Caecilius a privilege denied to Virgil 
and Varius ] .Why should I be envied, if 1 have it 
in my power to acquire a few words; when the 
language of Cato and Ennius has enriched our 
native tongue, and produced new appellatives] It 

probation of Mr. Francis; — But I join Mr. Hurd, who thinks 
this an alteration not only without sufficient reason, but 
prejudicial to the scope and tenor of the poet's meaning. 
As for the construction (says Mr. Hurd) the commonest 
reader can find himself at no loss to defend it against the 
force of the Doctor's objeotiohs. 

t Cethegus; a name of several old Romans, one of which 
was so fkmouB an orator, that he was styled by Ennius, 
swkAa tnedulla, the quintessence of persuasion. There is a 
singular beauty and propriety in using the old word cinetu- 
ti9 in this place. 

VOL. 11. 2 K 
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Ut silvae foliis* pronos mutantur in annos j 60 
Prima cadunt : ita verborum vetus intent astas, 
Et juvenum ritu florent modo nata vigentque. 
Debemur morti nos, nostraque ; sive receptus 
Terr A Neptunus classes Aquilonibus arcet. 
Regis opus ; sterilisve-diu palus,t aptaque remis 65 
Vicinas urbes alit ; et grave sentit aratrum : 
Seu ciirsum mutavit iniquum frugibus amnis, 
Doctus iter melius : mortalia facta J peri bunt : 
Nedum sermonum stet honos, et gratia viyax. 
Mul ta renascentur, quae jam cecid^re ; cadentque 70 
Quje nunc sunt in honore vocabula, si volet usus ; 
Q,uem pertes arbitrium est, et jus,et norma loquen- 
di. 
Res gestae regumque ducumque, et tristia bella 
Q,uo scribi possent numero, moiistravit Homerus 

* Ut folia in silvis. 

Ut silvis folia priTos mutantur. Bentl. 
t Sterilisque palus priiis. Bentl, 

dadtiin. Cunn, 
X Mortalia cuncta. BentL 

* The Julian port,be^un by Julius Caesar, but finished by 
Augustus, who cut off that neck of laiid which divided the 
lake f iocrinus and the lake Avernus from thp sea. 

t There is a peculiar propriety (says the ingenious Mr. 
Hurd) in this enumeration of the several kinds of poetry, 
as addressed to the dramatic writer. He is not only to 
study for the purposes here explained, the characteristic 
differences of either species of the drama: he must farther 
be knowing in the ut^er kinds of poetry, so as to be able. 
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has been, and ever wfll be, allowable to coin a word 
marked with the stamp in present request. As 
leaves in the woods are changed with the fleeting 
years ; the earliest fall off first : in this manner, 
words perish with old age, and those lately invented 
flourish and thrive, like men in the days of their 
youth. Wej and all our works, are doomed to 
death:* whether Neptune, admitted into the conti- 
nent, defends our fleets from the north winds, a 
work of royal magnificence ; or the lake, for a long 
time unfertile and fit for oars, now maintains its 
neighbouring cities, and feels the heavy plough ; or 
the river taught to run in a more convenient chan- 
nel, has changed its course, which was so destruc- 
tive to the fruits. The works of mortal men must 
perish : much less can the honour and elegance of 
language be long-lived. Many word^ shall revive, 
which now have fallen off; and many which are 
now in esteem shall fall off, if it be the will of cus- 
tom, in whose power is the decision, the right, and 
standard of language. 

Homer t has instructed us in what measure the 
achievements of kings, and chiefs, and direful war, 
might be written with propriety. 

as the nature of his work will demand, to adopt the genius 
of each, in its turn, and to transfer the graces of universal 
poetry, into the drama. Thus, to follow the division here 
laid down, there will sometimes be occasion for the pomp 
and high colouring of the epic narratives ; sometimes for 
the plaintive softness, and passionate connexion, of the 
elegy : and the chorus, if characterized in the ancient man- 
ner, must catch the fiery, enraptured spirit of the ode. 
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Versibus impariter junctis querimonia primum : 
Post etiara inclusa est voti sententia compos. 76 
ftuis tamen exiguos elegos emiserit auctor, 
Grammatici certant; et adhiic sub judice lis est 

Arcliilochum proprio rabies armavit iambo : 
Hunc socci cep^re pedem randesque cothurni, 80 
Ahernis aptum sermonibus, et populares, 
Vincentem strepitus, et natum rebus agendls. 

Musa dedit fidibus Divos, puerosque Deorum, 
Et pugilem victorem, et equum certamine primum, 
Bt juvenum curas, et libera vina referre. 85 

Descriptas servare vices, operumque colores. 
Cur ego, si nequeo ignoroque, ploeta salutorl 
Cur hescire, pudens prav^, quam discere male 1 

Versibus exponi tragicis res comica norrvult: 
Indignatur item pnvatis ac propfe socco. 90 

Dignis carminibus narrari ccena Thyestae. 
Singula quaeque locum teneant sortita decentem.* 
Interdum. tamen etvocem comoelia tollit, 
Iratusque Chremes tumido delitigat ore. 
Et tragicus plerumque dolet sermone pedestri 95 

* Sortita ijecenter. 
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Plaintive strains originally were appropriated to 
the unequal numbers of the elegiac: afterwards, 
hve and successful desires were included. Yet 
what author first published humble elegy, the cri- 
tics dispute ; and the controversy still waits the 
determination of the judge. 

Rage armed Archilochus with the iambic of his 
own invention.* The,sock and the majestic buskin 
assumed this measure as adapted for dialogue, and 
to silence the noise of the populace, and best cal- 
culated for the action of the stage. 

To celebrate Gods, and the sons of Gods, and the 
victorious wrestler, and the steed foremost in the 
race, and the inclination of youths, and the free 
joys of wine, the muse has allotted to the lyre. 

If I am incapable and unskilful to observe the 
distinctions liere described, and the different com- 
plexions of works of genius, why am 1 accosted by 
the name of poet? Why, out of false modesty, da 
I prefer being ignorant, to learning and taste ? 

A comic subject' will not be handled in tragic 
verse : in like manner, the banquet of Thyestes 
will not bear to be told in familiar verses, and such 
as almost suit with the sock. . Let each peculiar 
species of writing fill with decorum its proper 
-place. Nevertheless, sometimes even comedy ex- 
alts her voice, and Chremes in a passion rails in a 
tumid strain; and a tragic writer generallyexpresses 



* Or, the iambic measure^ most suitable for rage : for some- 
times it is named after Alcman, the oldest of the Greeli 
lyric writers, vide Serv, de ceia% mstris. By leading with a 
abort foot, it is suited to the impetuoBity of anger; and at 
the some time (with the trohaie) approaching the nearest 
iQ prose, it is the fittest for recital. 

3k2 
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Td^ns et Pelcms, com pauper et exsal nterque, 
Projicit ampullas et sesquipedalia verba. 
Si curat cor spectantis tetigisse querela. 
Non satis est pulchra esse* poemata; dulcia 
sunto, 99 

Et quocunque volent, animum auditoris agxinto. 
Ut ridentibus arrident, ita flentibus adsuntf 
Humani vultus: si vis me fiere; dolendum est 
Primum ipsi tibi : tunc jtua me infortunisnaBdent, 
Telephe. vel Peleu: inal§ si mandata }oq^eris, 
Aut doirmitabo, aut ridebo. Tristia mcestum 105 
Vultum verba decent ; iratum, plena minarum ; 
Ludentem, lasciva ; severum, seria dietu. 
Format enim natuta prlus nos intus ad omnem 
Fortunarum habitum ; jwrat aut impellit ad iram, 
Aut ad humum moerore gravi deducit, et angit : 1 10 
P5st effert ariimi motus interprete linguA 
• Si dicentis erunt fortunis absona dicta, 
Romani tollent equites peditesque.eachinnum-J 
Intererit niultum, Davusne loquatur, an heros ;} 
Maturusne senex, ad adhuc florente juvehtA 115 
Fervidus ; an matrona potens, an sedola nutrix ; 
Mercatorne vagus, cultorne virentis agelli ; 
Colchus, an Asisyrius ; Thebis nutritus, an Argis. 

* Nee satis est para esse. 

+ Ita flentibus adflent. Faber. 

i Equitesquc patresque cachinnam. BentL 

§ Davusne loquatur, herusnc. 
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grief in a prosaic style. Telephpa and Peleus, when 
they are both in poverty and exile, throw aside their 
rants and gigantic expressions, if th'ey have a mind 
to move the heart of the spectator with their com- 
plaint. 

It is not enough that poems be beautiful ^ let 
them b^ tender and affecting, and bear away the 
soul of the auditor wheresoever they please. As 
the human countenance smiles on those thatjsjmile, 
so does it sympathize with those that weep. If 
you would have me weep, you must first express 
the passion of grief yourself; then, Telephus, or . 
Peleus, your mfsfortunes really hurt me : but if 
you pronounce the parts assigned you ill, I shall 
either fall asleep or laughs 

Pathetic accents suit a melancholy countenance; 
words full of menaces require an angry aspect ; 
wanton expressions, a sportiv^ look; and serimis 
matter, ^ austere one. For nature forms us first 
within to every modification of fort une; she prompts 
or impels us to anger; or depresses us to the earth, 
and afflicts us with insupportable sorrow: then ex- 
presses those emotions of the mind by the tongue, 
its interpreter. If the words be discordant to the 
station of the speaker, the Roman knights and 
plebeians* will rafse an immoderate kUgh. Ihr it 
will make a wide difference, whether it be Davus 
that speakes, or a hero; a man well stricken in 
years, or a hot young fellow in his bloom ; an^ a 
matron of distinction, or an officious nurse ; a roam- 
ing merchant, or tlie cultivator of a verdant inclo- 
sure: a Cokhian, or an Assjrrian; one educated 
at Thebes, or one at Argos. 

* Viz, PenonB of all ranks. 
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Aut famam sequere, aut sibi convenientia finge 
Scriptor: honoratum si forte* reponis Achillem; 1 20 
Impiger, iracundus, inexorabilis, acer, 
Jura neget sibi nata ; nihil non arroget arizii^. 
Sit Medea ferox invictaque, flebilis Ino, 
Perfidus Ixion, lo vaga, tristis Orestes. 124 

Si quid inexpertum scenae committis, et audes 
Personam formare novam: servetur ad imum 
Qualis ab incepto proc^sserit, et sibi constet 
Difficile est propria comraunia dicere": tuque 
Rectius niacum carmen deducis in actus, 
Quam si proferres ignota indictaque primus. 130 
PubJica m^teries privati juris erit, si 
Nee circa vilem patulumque moraberis orbem; 
Nee verbum verbo cufabis reddere fidus 
Interpres ; nee desilies imitator in arctum, 134 
Unde pedem proferref pudor vetet, aut opens lex. 
Nee sic incipies, ut scriptor, cyclicusj olim: 
Ibrttmam Priarrd cantabOf et nobile beUvm, 

• Scriptor. Homeream si fort6. Benti, 

Scripta ; Inhonoratum sL Creech, 
t Unde pcdcm reforre. Cunn, 
X Scriptor cyclius. 

* Mr. Hurd proposes to read this verse in the following 
-manner, Qualis (A incepto pr'ocesserit aut sibi constet; and 
runs into some ingenious refinements to prove the specific 
4UfFerence. between uniformity and eoKsisTENCT. 
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You that write, either fhllow tradition, or invent 
such faWes as are congruous to themselves. If 
you have to represent the renowned Achilles, let 
him be indefatigable, wrathful, inexorable, coura- 
geous; let him deny that laws were made for him; 
let him arrogate every thing by force of arms. Let 
Medea be fierce and untractable, Tno an object of 
pity, Ixion perfidious, lo wandering, Orestes in 
circumstances of distress. 

If you offer to the stage any thing unattempted, 
and venture to form a new character, let it be pre- 
served at the last such as it set put at the beginning; 
♦and be consistent with itself. It is difficult to 
write with propriety on subjects to which all writers 
have a common claim ;t and you with more pru- 
dence will reduce the Iliad into Jive acts, than be 
the first to introduce arguments unknown, and ne- 
ver treated on before. A public story wilt become 
your own property, if you do not dwell upon the 
whole circle of eV^ents, which is paltry, and open to 
every one; nor must you be sofeithful a translator, 
as to take the pains of rendering your author word 
for word ; nor, by closely imitating, throw yourself 
into such strsiits, from whence either shame, and the 
rules of your work, may forbid you to retreat. 

Nor must you make such an exordium as the 
itinerant scribbler of old : J " I will sing the fate of 

t Subjects nnhandled bj any body, and therefore com- 
mon for all. 

X Cyclicua, from Kt/xxixoc, circulator circumforaneuM, 
a vagabond bard, (hat smig verses of his own composition 
in the streets. 
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Quid dignum tanto feret hie promissor hiatui 
Parturiunt montes;'^ nascetur ridiculus inu& 
Quanto rectius hie, qui nil molitur inepte 1 140 
Die mihi, Miufa, virum, captcepost tempora TrojcByj 
Qui mores homirmm myUorum vidiU et urbes, 
Non fumum ex falgore, sed ex fumo dare lucem 
Cogitat, ut speciosa dehinc miracula promat, 
Antiphaten, Scyllamque, et cum Cyclope Charyb- 
dim. 145 

Nee reditum Diomedis ab interitu Meleagri, 
Nee gemino bellum Trojanum orditur ab ovo : 
Semper ad eventum festinat ; et in medias res, 
Nos secus ac notas, auditorem rapit ; et quae 
Desperat tractata .nitescere posse, relinquit : 1 50 
Atque ita mentitur, sic veris falsa remiscet, 
Primo ne medium, medio ne discrepet imum. 

Tu, qi^id ego et populus mecum desideret, audi. 
Si plausoris eges| aulaea manentis, et usque 
Sessuri, donee cantor, Vos plaudite, dicat: 155 
^tatis cujusque no^ndl sunt tibi mores, 
Mobilibusque decor naturis dandus, et annis.} 

* Parturient monies. 

t CapteB post n)<Bnia Troj®, 

t Si fautoris eges. Bentl, 

§ Mobilusque deoor, maturis dandas et annis, Bentl, 
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Priam and the nobte war.'* What will this boaster 
produce worthy of all this gaping 1 The mountains 
are in labour ; and a ridiculous mouse shall be 
brought forth. How much more to the purpose he, 
who sets about nothing improperly! "Sing for 
me, my muse, the man, who, after the time of the 
destruction of Troy, surveyed the manners of many 
men and states." He meditates not to produce 
smoke from a flash, but out of smoke to elicit fire, 
that from thence he may bring forth his instances of 
the marvellous with etrikvng beauty, such SiS An- 
tiphates, Scylla, Cyclops, and Charybflis. Nor 
does he, like a certain poet* date Diomedes return 
from Meleager's death nor trace the rise of the 
Trojan war from Leda's eggs : he always hastens 
to the event, and hurries away his reader into the 
midst of interesting circumstances, no otherwise 
than if they were already known : and what he des- 
pairs of as to receiving any polish from his touch, 
he onfiits: and in- such a manner forms his fictions, 
so intermingles the felse ahd true, that the middle 
is not inconsistent with the beginning^ nor the end 
with the middled • ., ' 

Please to attend to what I, and the public, in my 
opinion, expect from you as a dramatic writer. If 
you ace desirous of an applauding spectator, who 
will wait for the falling of the curtain, and till the 
chorus calls out,t "Your plaudit;" the manners of 
every age must be strongly marked by you, and a 
proper decorum assigned to men's var3nng dispo- 

* Some absurd poet, a cotemporary with Horace, not 
certainly known. 

t Till the chorus says, Vos valete, etplaudite ; Ye auditors 
farewell, and applaud. The concise and constant epilogue 
to the Roman comedies* 
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Reddere qui voces jam scit puer, et pede certo 

Signat humum, gestit paribus colludere, et iram 
CoJIigit ar ponit temer^, et niutatur in horas. 160 
Imberbis juvenis, tandem custode remote, 
Gaudet equis canibusque, et aprici gramine campi; 
Cereus in vitium flectii, monitoribus asper, 
Utilium tardus pro visor, prodigus aeris, 164 

Sublimis, cupidusque, et araata relinquere pemix. 
Conversis siudiis, aetas animusque viriJis 
Quaerit opes et amicitias, inservit honori ; 
Commisisse cavet, quod mox mutare Jaboret. 
Multa senem circum veniunt incommoda ; vel qudd 
Quaerit, et inventis miser abstinet, ac timet uti : 170 
Vel quod res omnes limide gelid &que ministrat, 
Pilator, spe longus, iners, avidusquefuturi;* 
Difficiiis, querulus, laudator temporis acti 
Se puero, castigator censoixjue cninorum. 
Multa Jferunt anni venientes commoda secum, 175 
Multa recedentes adimunt: ne fort§ seniles 
Mandentur juveni partes^ pueroc]ue viriles; ^ 
Semper in adjunctis, aevoque morabimur aptia 

*Spo lentas, iners, pavidusque futari.. BerUL 
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sitions, and years. The boy, who is just able to 
pronounce his wor.ds, and prints the ground with 
a firm tread, delights to play with his fellows, and 
contracts, and lays aside, anger without reason, 
and is subject to change every hour. The beard- 
less youth; his guardian being at length discharg- 
ed, joys in horses and dogs, and the verdure of the 
sunny Campus Martius; pliable as'^'w^x to be 
inclined to vice, rough to advisers, a slow provider 
of things ^really useful, prodigal of his money, 
high.spirited,and amorous, and hasty in deserting 
the objects of his passion. After this, our inclina- 
tions "being changed, the age and spirit of man- 
hood seeks after wealth, and friendly connexions; 
is subservient to points of honour ; and is cautious 
of committing any action he would afterwards be 
industrious to correct. Many inconveniences en- 
compass a man in years ; either because he seek* 
eagerly after gain, and abstains Jrom what he has 
got, and is afraid to make use of it ; or because 
he transacts every thing in a timorous and faint 
manner, dilatory, slow in hope, remiss, and fear- 
ful of futurity 1 peevish, querulous, a panegyrist 
of former times, when he was a boy, a chaiiser 
and censm-er of his juniors. Our advancing years* 
bring many advantages along with them, many 
our declining ones take away. That the parts there- 
fore belong to age may not be given to a youth, 
and those of a man to a boy, we must dwell par- 
ticularly on those qualities, which are joined and 
adapted to each person's age. 

* From childhood to the meridian of manhood, or 
prime of life, our years may be said to advance, and after 
that to recede or decline. 

VOL. n. 2l, " 



Aut agitur res in scenis, aut acta refertnr;. 
Segnius irritdnt animos demissa per aurem, 180 
Quaqo quae sunt oculis subjecta fide]ibus, et quad 
Ipse sibi tradit spectator : non tanien intus 
Digna geri, promes in scenam : multaque tbUes 
Ex oculis, quae mox narret facundia prssens : 
Nee pueros coram* populo Medea trucidet ; 1 85 
Aut humana palam coquat exta ne^rius Atreus; 
Aut in avem Progne vertatur, Cadmus in anguem. 
Quodcunque ostendis milii sic, incredulus odL 
Neve minor, neu sit quinto productior actu 
Fabula, quae posci vult, et spectata reponi, 190 
Nee Deus intersit, nisi digdus vindice nodus 
Incident : hec quarta loqui persona labofet 
Actons partes t chorus, officiumque virile 
Defendat : neu quid medios intercihat actus, 
Cluod non proposito conducat, et h&reat apte. 190 
Die bonis faveatque et concilietur amic^,f 
Et regat iratos, et amet pacare tumentes:} 
lUe dapes laudet mensae brevis : ille salnbrem 
Justitiam, legesque, et apertis otia portis : 
Ille tegat commissa, Deosque precetur et oref, 
Ut redeat miseris, abeat fortuna super bis. 201 

• Ne pueros coram. t Auctoris partes. 

*t Consilietur amicis. § Amet peccure timentes. 
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An action is ei^er represented on the stage, or, 
being done elsewhere is there related. The things 
that enter by the ear afifect the mind more ianguidJy 
than such as are submitted to the faithful eyes, and 
what a spectator presents to himsel£ You must 
not, however, bring upon the stage such things as 
are fit only to be acted behind the scenes : and you 
must take away from pub&c view many actions, 
wMch elegant description may soon after deliver in 
the presence cf tlie spectcUors. Let not Media 
murder her sons before the people; or the execra- 
ble Atreus openly dress a banquet of human visce- 
ra; noi* let Progne be metamoiphosed into a bird, 
or Cadmus into a serpent Whatever you show to 
me in^this manner, not ablq^ to give credit to, I 
detest. 

Let a play that would be inquired after, and, 
though seen, would be presented anew, neither 
be shorter nor longer than the fifth act Nor let 
a God interfere, unless a difficulty worthy a God's 
unravelling should happen : nor let a fourth per- 
son be officious to speak. . 

Let the chorus defend, arul support the part 
and manly character of an actor : nor let them 
sing any thing between the acts which is not 
conducive to, and fitly coherent with, the mainiie- 
sign. Let them both patronise the good, and give 
them friendly advice, and regulate the passionate, 
and be fond to appease the proud : let them praise 
the temperate repast of a short meal, set forth the 
salutary effects ofjusticetlaws, and peace with her 
open gates: let them conceal what is- told tathem 
in confidence, and supplicate and implore the Gods, 
that prosperity may return to the wretched, and 
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Tibia non, lit nunc, orichalco vincta,* tubaeque 
^mula ; sed tenuis simplexque foramine pauco 
Aspirare, et adesse choris erat utilis, atque 
Nondum spissa niitiis complere sedilia flatu: 205 
Clu6 sanlj populus numerabilis, utpote parvus, 
Et frugi castusque verecundusqne coYbat. 
Postquam coepit agro^s extendere victor, et urbem 
LatioT amplecti murus,t vinoque diumo 
Placari' Genius festis impunfe diebus ; 210 

Accessit numerisque modisque licentia major. ' 
Indoctus quid enim sfeiperet liberque laborum 
Rusticus urbano confiisus, turpis honestol 
Sic priscae motumque et luxtiriam addidit arti 
Tibicen, traxitque vagus per pupita vestem r 215 
Sio etiam fidibus voces crevere sevens, 
Et tulit eloquium insolitum facundia praeceps : 
Utiliuraque sagax rerum, et divina' futuri 
'Sortilegis non discrepuit sententia Delpbis. 

Carmine qui tragicp vilem certavit ob hircum. 
Mox etiam agrestes Satyros nudavit, et asper 221 

• Orichalco juncta. 

t Laxior amplecti murus. Bend, 

* Strutting, Sfc. alluding to their shifling sides in sing- 
ing the strophe, an tistrophe, 4"^. ' ,- 

f Tragedy (says the learned and judicious Mr. Rym«r) 
was with the ancients a piece of religious >yor8hip,a part 
of their liturgy. The priests sung an anthem to their God 
Bionysius, whilst the goat stood at his altar to be sacri- 
ficed; and this was called Tga^oxT/a, the goat-song, or tra- 
gedy. I would therefore read in Horace, vilem certavit ad 
hircum, as rhetor dicturua ad artis,' The priests were cafl- 
ed the chorus. Thespis at length introduced the episodes. 
These the priests liked not, and in a passion roared out, 
*^lt is nothing to Diony sius, nothing to Diony sius :?* whence 
tlie proverb, eWty ^^ot ^tcvvaQV) ATr^ca-Jmurov. 
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abandon the haughty. The flute originally, not as 
now, begirt with brass, and emulous of the trum- 
pet, but slender and of simple form, with fev^ stops, 
was of service to accompany and assist the chorus, 
and with its tone was sufficient to fill the rows 
that were not as yet too crowded ; whither an audi- 
ence easily numbered, as being small, and sober, 
chaste, and modest, met together. . But when the 
victorious Romans began to extend their territo- 
ries, and an ampler wall encompassed the city, and 
their geniuses were indulged on festivals by drink- ' 
ing of wine in the day-time without censure, a 
greater freedom acceded both to the numbers qf 
poetry f and the measures of music. For what taste 
could an unlettered clown, and one just dismissed 
from the plough, have, when ih company with the 
polite, the base with the man of honourl Thus 
the musician added new movements, and a luxu- 
riance to the simplicity of the ancient art, and 
strutting backwards and forwards* drew a length 
of train over the stage: thus likewise new notes 
were added to the severity of the l:^re, and preci- 
pitate eloquence prduced an unusual language in 
the theatre : and the good sense qf the chorus, then 
expert in teaching useful things, and prescious of 
futurity, differed hardly from the ofacular Delphi 

The poet who first tried his skill in tragic verse, 
for the paltry prize of a goat, fsoon after ex- 
posed to view wild Satyrs naked, and attempted 



See Rymer^a excellent letter to Shepherd, The names of 
tragedy and comedy, which were representations of an. 
cient life, {t^Ayitim, trnfAMh^y) undoubtedly prove, that they 
were originally eung when acted, and not repeated, as 
they are lunv. Vide E^say sn Homer y tec. 3, p. 39. 
2l2 
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IncoTumi gravitate jocum tentavit : -e5 qu6d 
Hlecebris erat et gratft novitate morandus 
Spectator^ fhnctusque sacris, et potus, et exlex. 
Verum ita risores, ita coramendare dicaces 225 
Conveniet Satyros, ita vfertere seria ludo, 
Ne, qiiicunque Deus, quicunque adhibebitur heros 
Regali conspectus in auro nuper et astro, 
Migret in obscuras humili sermone tabemas: 
Aut, Dum vitat humum, nubes et inania captet. 
Effutire ieves indigna tragoedia versus, 231 

Ut fastis matrona moveri jussa diebus, 
Intererit Satjrrispaulum pudibunda protervis. 
Non ego inoraata et dominantia nomirsa solium, 
Verbaque, Pisones, Satyforum scriptor amabo : 
Nee sic enitar tragico differre colori, 236 

Ut nihil intersit, Davusne loquatur, ^t audax 
Pythias, emuricto lucrata'Simone talentum. 
An custos famul usque Dei Silenus alumni. . 
Ex noto fictum carmen sequar ; ut sibi quivis 240 
Spe'ret idem ; sudet multum, frustraqtie laboret 
Ausus idem ; tantum series juncturaque poHet : 
Tantum de medio sumptis accedit honoris. 
Silvis deducti caveant, me judice, Fauni, 
Ne velut innati triviis, ac penfe forehses. 2.45 

* Young women were usnally chosen to dance in ho- 
noor of the^ Gods; but in some festivals, as in that of the 
great Goddess, the ^pontiffs obliged niarried women to 
dance; from whence the poet^sfiys ju^^a., Dacibk.. 
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raillery with severity, sfill preserving the gravity 
of tragedy y on account that the spectator, on fes- 
tivals; when riotous and heated with wine, was to 
be amused with captivating siiows and agreeable 
novelty. But it will be expedient so to recommend 
the bantering, the rallying satires, in duch a man- 
ner to turn earnest into jest; that none who shall 
be exhibited as a God, lione who is introduced as 
a hero . lately conspicuous in regal purple and 
gold, may deviate into the low style of obscure, 
mechanical shops; or, on the reverse, while he 
avoids the ground, affect cloudy mists, and empty 
jargbn. JSublime tragedy^ disdaining to prate in • 
trivial verses, like a grave matron,* commanded 
to dance on the grand festival, will assume an air 
of modesty, even in the midst of petulant (or wari- 
ton) satyrs. As a writer of satire, ye Pisos, I 
shall never be fond of unornamented words, and 
such terms as reign among the vulgar : , nor shall 
I labour to differ so widely from the complexion 
of tragedy, as to make no distinction, whether Da- 
vus be the speaker, f and the bold Pythias, who 
gained a talent by gulling of Simo, or the, grave 
Silenus, the guardian and attendant of the pupil 
God Bacchus, I would so execute a fiction taken 
from a well-known story, that any body might 
entertain hopes of doing the same thing; but, 
on the experiment, should sweat and labotir in 
vain. Such power has a just arrangement and 
connexion of the parts ; such grace may be add- 
ed to subjects merely common. In my judgment 
the Fauns, that are brought out of the woods, 

t Davus, Pythifts, Simo, comic characters in Lucilius, 
Menander, and Terence. 
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Aut nimiClm teneris juv«fientur versdbus nnqnani, 
Aut immunda crepent, ignominiosaque dicta. 
Offenduntur enim, quibus est equus, et pater, et 

, res : 
Nee, si quid fricti ciceris probat et nucis emptor, 
.^>}uis accipiunt animis, donantve corQn&. 250 
SyJlaba longa brevi subjecta, vocatur Iambus, 
Pes citus; unde etlam trimetaris accrescere jossit* 
Nomen iambeXs, cum senos redderet ictus, 
Primus ad extremum similis sibi : non ita pridem, 
Tardior ut paulo graviorque veniret ad aures, 255 
Spondebs stabiles in jura paterna recepit 
Commodus et patiens; non ut de sede sequndi 
Cederet aut quarts socialiter. Hie et in Acci 
Nobilibus trimetris apparet rams, et Ennt. 
In scenam missosf magno cum pondere versus, 
Aut operae celeris nimium, curaque carentis, 261 
Aut ignoratae premit artis crimine turpi 
Non quivis videt immodulata poemata judex : 
£t data Romanis venia est iiidigna po^tis. 
Idcirc5ne vager, scribamque licenterl an omnes 

*- Accrescere jus sit^ Dmikin, 
t In scenam missus. Marcilius. 

* The knifirhts, who have a horse kept at the public 
•xpense; qumts est patei^ people of birth, patricians ; 
they who have wealth, and are therefore distib^ished 
from knights and patriciaii9. Dacikr. 
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should not be too gamesome Vith their tender 
strains, as if they were educated in the city, and 
ahnest at the bar, or, on the other hand, should 
blunder out their obscene and scandalous speech- 
es. For at such stuff all are offended, who have 
a horse, a father, or an estate:* nor will they re- 
ceive with approbation, or give the laurel crown 
to such nonsense, as the purchasers of parched 
peas and nuts are delighted "with. 

A long syllable put aft6r a short one, is termed 
an iambic, a brisk, lively measure; whence also it 
commanded the name of trimetres,t to be added to 
iambics, though it yielded six beats of time, being 
similar to itself from first to last4 Not long ago, 
that it might come somewhat slower, and with 
more majesty to the ear, it obligingly and con; 
tentedly admitted into its paternal heritage the 
steadfast spondees ; agreeing, however, by social 
league, that it was not to depart from the second 
and fourth place. But this kind of measure rarely 
makes its appearggice in the notable trimetres} 
of Accius and of Ennius. Such verse as theirs, 
brought upon the stage with a clumsy weight of 
spondees, either loads the ,poet with the imputa- 
tion of being too precipitate and careless, or dis- 
gracefully accuses him of ignorance in his art. 

It is not every judge that discerns inharmonious 
verses, and an undeserved indulgence ism this case 
granted to the Roman poets. But shall I on this 
account make excursions, and write licentiously? 



t Consisting of three measures, 
t Containing all pure iambics. 

^ Ironically sneering at the hobbling numbers of those 
old poets. 
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Vi9uros peccata put^m mea ; tutus, et intra 266 
Spem teniae cautus 1 yitavi denique culpam, 
Non laudeni merui. Vos exemplaria Grasca 
Nocturna versate cianu, versate diurnA 
At nostri proavi* Plautinos et uumefos et 270 
Laudav^re sales; niniium patienter utrumque,t 
Ne dicam stult^4 mirati : si n)od5 ego et vos 
Seimus inurbanum lepido seponere dicto, 
Legitimumque sonum digitis callemus et aura 

Ignotum tragicae genus invenisse Camcenae 275 
Dicitur, et plaustris vexisse poemata Tjiespis, } 
Ciluae canerent agerentque peruncti faecibus ora: 
Post hunc personae pallaeque repertor hdnestae 
^schyTus, et modicis instravit pulpita tignis, 
Et docuit ncAgnumque loqui, nitique cothurno. 280^ 
Successit vetus his comoedia, non sine mult^ 
Laude : se0 in vitium libertas excidit, et vim 
Dignani lege rcgi : lex est accepta : ch^rusque 
Turpiter obticuit, sublato jure nocendL 

• At vcstri proavi. 

t N4miCiin patienter utrosque. Cunn. 
X Neo dicam stulte. 
§ Plaustris vexisse poSmata Thespis. 
Qui canerent. B^ntl, 

* This, perhaps, is particularly addressed to-th^Pisos. 
t They made use or their fingers, both to measure^the 
quantity of the verse, and beat ume to the. music 
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Or should not I rather i^uppose, tfiat all the world 
are to see my faults; Secure, and cautious never 
to err, but within reasonable hopes of being par- 
doned? Thus, though perhaps Ihave merited no 
praise, at least I have escaped censure. 

Ye,*' who are desirous to excel, turn over the 
Grecian models by night and by day. But oqr an* 
cestors commended both the numbers of Plautusv 
jmd his strokes of pleasantry; too tamely, I will 
not say foolishly, admiring each of them ; if you 
and I but know how to distinguish a coarse joke 
from a smart repartee, and understand the. proper 
cadence by tisi7ig our fingers f and ears. 

Tftespis is said to have invented a new kind of 
tragedy, ancl to. have carried his pie<?es about in 
carts, which certain stroUers, who had their feces 
besmeared with the lees of wine, sang and acted. 
After him .Mschylus, the inventor of the vizard- 
mask, and -decent robe, laid the stage ovef with 
boards of a tolerable size, and taught to speak in 
a grand theatrical tone, and strut in the buskin. 
To these succeeded the old comedy, | not with- 
out considerable praise; but the personal fi'eedom 
it took degenerated into excess and violence, wor- 
thy to be regulated by law: a law was made ac- 
cordingly, and the chorus, the right it claimed of 
abusing men's characters being t;aken away, di^ 
gracefully becaifle silent 

t With regfard to the Tarions changes and revolutions 
comedy has undergfone,it is distinguished into three kinds; 
the o2(2, which was'founded upon^eal facts, and the persons 
pointed out by tlieir proper names | itn.tniddUyWheTe the 
subjects were real, but the names fictitious ; the new^ 
wherein both the names and the action are imaginary. 
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Nil intentatum nostri liqudre poetae, 285 

Nee minimum meru^re decus, vestigia Graaea 
Ausi deserere» et celebrare doipestica faeta, 
Vel qtri praetextas, vel qm dbcudre togataa 
Nee virtute foret clarisve potenlius armis, 289 
Q^uam lingu&, La^om ; si bon oifenderet unum- 
Q^uemque poetarum liraae labor, et mora. Vos, 5 
Pompilius sanguis, carmen reprehendite, quod non 
Multa dies et muita litura coercuit, atque 
Praesectum decies* non castigavit ad unguem. 

• Ihgenium misera quia fortunatiusarte 295 
Credit, et exeludit sanos Helicone poetas 
Democritus; bona pars non ungues ponere curat, 
Non barbam : seereta petit Ipca, balnea yitat. 
Naneiseetur enim pretium nomenque poetae, . 
Si tribus Anticyris eaput insanabile nunquam 
Tonsori Licino eommiserit. O ego laevus, 301 
Qui purgor bilem sub vemi temporis horam ! 
Non alius feceret ^neliora poemata: veriim 
Nil tanti est: ergo fungar'vice eotis^ acutum. 

* Perfectum decies. 



* Togatatf wh^n used alone, eignifiefl any theatrical 
piece, t>f which the subject or plot was taken from a Ro- 
loan story, as palliate signified the same amongst the 
Greeks. But when pratextte is set in opposition to togatiB, 
the first means tragedy, and the second comeay, because 
the prtBtexta was a robe worn only by the first Arsons 
of the commonwealtli, bat the togu was the ordinary habit 
of the common people. Fxancis. 
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Our poets have left no species of the art unat- 
tempted; nor have those of them merited the least 
honour,4Krho dared to forsake the footsteps of the 
Greeks, and celebrate domestic facts, whether 
fliey have instructed us in tragedy* or comedy. 
Nor would Italy be raised higher by valour and 
feats oftU'mS, than by its language, did not the 
fetigue and tediousness of using the file f disgust 
every one of our poets. Do you, the descendants 
of Pompilius, reject that poem, which many days 
and many a blot have not ten times subdued to the 
most perfect accuracy. Because Democritus be- 
lieves that genius is more successful than wretched 
art, and excludes from Helicon all poets who are 
in their senses: a great number of us do not care 
to part with their nails, nor beard ; frequent places 
of Solitude, and shun the baths. For he will ac- 
quire, he thinkSj the esteem and title of a poet, if 
he never submits his head^ wiuch is not to be 
cured by even three Antioyras.| to LuciniusJ the 
barber. What an unlucky fellow am I, who am 
purged foF the spleen in spring-time! Else no- 
body would compose better poems : but the pur- 
chase is not worth the expense. Therefore I will 
serve instead df a whet-stone, which, though not 
capable of itself to cut, yet can make sted- sharp : 

t Correcting, polishing, finishing. * , 

t An island in the Archipelago, famous for its produc- 
tion of a vast quantity of hellebore. , Vid. lih. ii. saL 3. v. 83, 

§ A barber and freedman of Augustus, who made him a 
senator, for no other merit, it should seem, than his detcs* 
iation of Pompey. - . 

VOL. II. 2 M 
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Reddere qua ferrum vaJet, exsors ipsa sec^andL 
Munus et officium, nil scribens ipse, docebo; 306 
Unde parentur opes; quid alat formetquepoetam; 
Q,uid deceat,quid non; qu5 virtus, quo ferat error. 

Scribendi rect^, sapere est et principium et foD& 
Rem tibi Socraticae poterunt ostendere charts : 
Verbaque provisam rem non invita sequentur. 311 
Qui didicit pa trice quid debeat, et quid aniicis; 
Q.UO sit amore parens,quo ti'ater amand us et hospes; 
Q,uod sit copscripti, quod judicis ol&ciiim; quae 
Partes in bellum missi duels: ille profectO 315 
Reddere persons scit convenientia cuique. 
Respicere exemplar vitae morumque jubebo 
Doctum imitatorem, et vivas hinc ducere voces.* 
Interdum speciosa locis, morataque rect^ 
Fabula, nuUius veneris, sine pondere et arte, 320 
Valdius oblectat pdpulum, meliusque mpratur, 
-Clu&m versus inopes rerum, nugaeque canorae. 

Gratis ingenium^ Graiis dedit ore rotunda 
Musaioqui, praeter laudem nullius avaris, 
Roman! pueri longis rationibus assem 325 

Discunt in partes centum diducere. Dicat 
Filius Albini, si de quincunce remota est 

* Venifl hine ducere Toees. 

• Or philosophy, Sbc 

t Having Md that ^ood senee is necessary, he now teDs 
them where it is to l^ found : in Socrates's philosophy, 
that philosophy which alone enlightens the mind, and 
teaches ethics hetter than all the others. 
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so I, who can write no poetry myself, will teach 
the duty and business of an author; whence he 
may be stocked with rich materials; what im- 
proves and forms the poet ; what giv^es a grace, 
what not; what is the tendency of excellence, and 
what that of error. 

To have' good sense* is the first principle, and 
fountain of writing well. The Socratie papers t 
will direct you in the choice of your subjects; and 
words spontaneously will accompany tlie subject, 
when it is well conceived. He, who has learned 
what he owes to his country, and what to his 
friends ; with what affection a parent, a brother, 
and a stranger are to be loved ; what is the duty 
of a senator, what of a judge ; what the duties of a 
general sent out to war ; he, / «ay, certainly knows 
how to give suitable attributes to every character. 
I should direct the learned imitator to have a re- 
gard to the mode of nature and manners, and from 
thence draw his expressions to the life. ' Some- 
times a play that is showy with common places, 
and where the manners are well marked, thoi^h 
of no elegance without -force or art, gives the peo- 
ple much higher delight, and more effectually 
commands their attention, than verse void of mat^ 
ter, ani} tuneful trifles. 

To the Greeks, covetous of nothing but praise, 
the muse gave genius ; to the Greeks, the power 
of expressing themselves in round^wen* periods. 
The Roman youth learn by long computations to 
subdivide a pound into a hundred parts. Let the 
son of Albinus X tell me, if from five ounces one be 

I An infamous and wealthy usurer* 
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Uncia, quid superat ? poteras dixisse, Triefut. £a ! 
Rem poteris servare tuara. Redit uncia : quid fit 1 
Semis. An hsecanimos* aerugo etcjirapeculf 330 
Cum semel imbuerit, speramus carmina fin^ 
Posse Jinenda cedro, et levi servanda cupresso 1 

Aut prodesse volunt, aut delectare poetae ; 
Aut simul et jucunda et idonea dieere vitae. - 
Quidquid praecipies, esto bi-evis: ut citp dicta 335 
Percipiaht animi dodles* teneantque fideles. 
fOrone supervacuum pleno de pectore manat. 
Ficta voluptatis causa, ^nt proxima veris ; 
Nee quodcunque -volet, poscat sibi &bu]a credi: 
Neu pransae Lamias vivum puerum extrahat alvo. 
Centuriae geniorum agitant expertia- frugis : 341 
CeJsi pf ^tereunt austera poemata Rbamnes. 
Omne tulit punctum, qui miscuit utile dulci, 
Lectorem delectando, pariterque monendo. 
Hie meret aera liber Sosiis ; hie et mare transit, 
Et longum noto scriptori prorogat aevum* 346 

* At hiec animos. 

t Omne eupecvacuuixi, etc. deleU BentL 



* The ancients rubbed their books with oil of cedar, and 
kept them in- cases of cypreds, as ji>eing most durable., 

t Horace undoubtedly alludes to sogne ridiculous poet of 
his time, who had brought this monstrous incident into 
a play. 

t Literally, every point ; aHuding* to the manner of voting 
at the Comitia, by putting a point over the name of eveiy 
candidate. Hence, j)erhaps, the English proverb to carry 
one's point. 
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subtracted, what remains ? He would have said—* 
the third of a pound— Bravely done! you will be 
able to take care of ypur own affairs. An ounce 
is added ; what will that be ? Half a 4)ound. 
When this sordid rust and hankering after wealth 
hath once, tainted their minds, can we expect that 
such verses should be made, as. are worthy the oil 
of cedar,* and the well-wrought c3rpress'J 

The poets intend either to profit, or delight; 
or to deliver at once both the pleasures and ne- 
cessaries of life. Whatever precepts you give, be 
concise, that docile minds may soon comprehend 
what is said^ and faithfully retain it All super- 
fluous instructions come out from the overflowing 
memory. Let whatever is imagined, for the sake 
of entertatnment, have as-much verisimfiitude as 
possible ; let not your play demand belief for what- 
ever absiirdUiea it is inclinable to exhibit; nor 
take out of a witch's belly a living child,^ that she 
had dined upon.t .The tribes of the seniors rail 
against every thing that is void of edification ; the 
exalted knights disregard poems that are dry and 
austere. He who joins instruction with the agree- 
able, carries the votes ( of iiJIl TnanMnd^ by delight- 
ing, and at the same time admonishing the reader. 
This book gets money for the Sosii ;{ this crosses 
the sea, and continues to its celebrated author a 
lasting duration.' 

% Eminent booksellers, mentioned Epiat lib. 9, 20. 
Sm2 
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Sunt delicta tamen, quibus Jgnovisse velimiis : 
Nam neque chorda sonum reddit quern vult manus 
et mens ; » 348 

POscentique grav^em persaep^ remittit acutum ; 
Nee semper 'feriet, quodcunque minabitur arcos. 
Veriim bbi plura nitent in carmine, non ego paucis 
Ofiendar maculis,. quas aut incuria fudit, 
Aut humana parum cftvit natura. Quid ergo? 
fUt scriptor si peccat idem fibrsaius usque, 354 
QuamiHs est momtas, venik caret ; ut citharcBdus 
Ridetur, chorda qui semper oberrat eadem : 
Sic mihi qui multum cessat, fit Chosrilus ille. 
Quern bis terve bonum, cum risu miror ; et idem 
Indignor, quandoque bonus dor mitat Hom^nis. 
Verum opere in longo* fas est obrepere som- 
rium. 360 

Ut pictura, ]>oesi» erit ; quae, si propiQs st«s, 
Te ciapiat magis> et quaedam, si longius abstes. 
Haec amat obscurum ; volet haec sub luce videri, 
Judicis argutum quae non formidat acumen : 
Haec placuit semel; haec decies repetita places 
bit. 365 

O major juvenum, quamvis et voce paternft * 
Pingeris ad rectum, et per te sapis ; hoc tibi dictum 
Tolle memor : certis medium et tolerabile rebus 



* Vertm bperi longo.- 
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Yet there are faults, which we should be r^dy 
to pardon : for neither does the string always form 
the sound which the hand and conception of the 
performer intends, but very often returns a sharp 
note when he demands a flat ; nor will the bow 
always hit whatever mark it threatens. But when 
there is a great majority of beauties in a poem, 1 
will not be offended with a few blemishes, which 
either inattention has dropped, or human nature 
has not sufficiently provided against. What there- 
fore 18 to be determined in thie manner 7 As a tran- 
scriber, if he still commits the same fault, though 
he has been reproved, iff without excuse; as the 
harper, who always blunders on the same string, 
is 8ur6 to he laughed at ; so hje who i^ excessively 
deficient^becomes another Chcerilus,* whom, when 
I find him tolerable in two or three places, I won- 
der at with laughter; and at the same.tirbe am 
grieved when honest Homer^ grows drowsy. But 
it is allowable that sleep should steal upon an au- 
thor in a long work. 

As is painting, so is poetry : some pieces will 
strike you more, if you stand near; and some, if 
you are at a greater distance : one lovles the dark ; 
another, which is riot afraid of the critic's subtile 
judgment, chooses to be seen in the light : the one 
has pleased once ; the other wlU give pleasure, if 
ten times repeated. 

O thou eldest of the prondsing yoxxihs, though 
you are framed ta a right judgment by your fe- 
ther's instructions, and are wise in yourself, yei 
take this truth ^long with you, and rememljer it: 
that in certain things, a medium and tolerable de- 

* A stupid poet, censured by Aristotle. Yid. lib. 3. 
Epist. 1. 
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Rect^ concedi : consultus juris, et actor 
Causarum mediocris, abest virtute diserti 370 
Messalas, nee scit quantum Cassellios Aulus ; 
Sed tamen in pretio est : mediocribus esse poStis 
Non homines, non Dt, non concess^re columns. 
TJt gratas inter mensas symphonia discors, 
Bt crassi^m unguentum, et Sardo cum melle pa« 
paver 375 

Offendunt ; poterat duci quia coena sine istis : 
Sic animis natum inventumque podma juvandis, 
Si pauluni summo decessit, vergit ad imum. 

Ludere qui nescit, catnpestribus ^bstinet armis: 
Indoctusque piJse, disci ve, trochive, quiescit ; 380 
Ne spissae risum toUant imputife coronae : 
Qui nescit, versus taraen audet fingere. Quidnil 
Liber et ingenuus, praesertim census equestrem 
Summam nummorum, vitioque remotu^ ab omnL 
Tu nihil invitA dices faciesve Minerva : 385 

Id'tibi judicium est, ea^mens. Si quid tamen oHm 
Scripseris, in Met! descendat judicis aures, 
Et patris, et nostras ; honumque prematur in an- 
num, 



• Sardinia was full of bitter herbs, from whence the ho- 
ney was bitter. White poppy-seed roasted was mingled 
with honey by the ancients. Nannios. 

+ TVo^ue.— There were two kinds of diversions that had 
this name; one was like the top, and' the other like the 
hoop. 
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gree of eminence may be admitted : a counsellor 
and pleader at the bar, of the middle rate, is far 
removed from the dUstingvished merit of eloquent 
Messala, nor has so mudi knowledge of the law as 
Cassellius Auliis; but yet he is in ^ome/ request: 
but a mediocrity in poets, neither Grods, nor men, 
nor e^en the booksellers' shops h^ve endured. 
As at an agreeable entertainment, discordant mu- 
sic, and muddy essence, and poppies mixed with 
Sardinian honey,* give oflfence; because the sup- 
per might have passed without them : so poetry, 
created and invented for the delight of our souls, 
if it comes short ever so littleof the summit, sinks 
to the bottom. 

He, who does not understand the games, ab- 
stains from the weapons v^ed in the Campus Mar- 
tins : and the unskilful inth^ennis-ball, the quoit, 
and the troqlie,t keeps himself quiet, lest the 
crowded ring should raise a laughter at his ex- 
pense: notwithstanding this, he who knows no- 
thing of verses, presumes to compose. Why not I 
He is free-born, and of a good family: above all, he 
is registered at an equestrian sum,t and clear from 
every vice. You, / am persuaded, will neither 
say nor do any thing in opposition to Minerva : 
such is your judgment, such your disposition. 
But if ever you shall write any thing let it be sub- 
mitted to the ears of Metius Tarpa,\ who is a 
judge, and your father's and mine ; and let it be 
suppressed till the ninth year, your papers being 
laid up securely within your own custody. You 

X In order to entitle a Roman to be ranked in the eques. 
trian order h^ was obliged to prove himself worth 10,000 
crowns. 

§ An excellent critic, mentioned in the 10th Satire, lib.] . 
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Membranis intus positis ; delere licebit, 

duod non edideris : nescit vox missa reverti. 390 

SUvestres homines «acer fnterpresque Deorum 
Caedibus et victu foedo deterruit Orpheus r 
Dictus ob hoc lenire tigres rabidosque Jeones. 
Dictus et Amphion, Thebanae conditor arcis, 
Saxa movere sono testudinis, et prece bland& 395 
Ducere qu5 vellet Fuit.heec sapientia. quondam, 
Publica privatiS'Secernere, sacra pro&nis; 
Concubitu prohibere vago ; dare jura maritis ; 
Oppida moliri ; jeges iricidere ligno : 
Sic honor et noraen divinis vatibus atque - 400 
Carminibus venit. Post hos insignis Homerus, 
Tyrtaeusque mares animos in Martia bella 
Versibus exacuit ; dictae per carraiiia sortes, 
Et vitae monstrata via est ; et gratia regura 
Pieriifi tentata modis ; ludusque repertus, 405 
Et longorum operum finis ; ne fort^ pudori 
Sit tibi Musa lyrae solers, et cantor Apollo. 

NaturA fieret laudabile carmen, an arte, 
duaesitum est : ego nee studium sine divite veni. 
Nee rude quid possit* video ingenium: alterius 
sic 410 

Altera poscit opem res, et con jurat amicfe. 
dui studet optatam ciirsu contingere metam, 
Multa tulit fecitque-puer ; sudavit et alsit ; 

* Nee rude quid proeit. 
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win hav^ it in your power to blot out what you 
have not made public ; but a y^rgrdonce sent abroad 
can never return. 

Orpheus, the priest and interpreter of the Gods, 
Jirst deterred the savage race of men from ravages 
and inhuman diet ; hence said to tame tigers and . 
furious lions: Amphion too, the builder of the 
Theban wall, was said to give the stones motion 
with the sound of his lyre, and to, lead them 
wherever he would by engaging persuasion. This 
was deemed wisdom of yore, to distinguish the 
public from private weal, things sacred from things 
profane ; to prohibit a promiscuous commerce be- 
tween the sexes ; to ^ve laws to married people; 
to plan out cities ; to engrave laws on tuMes of 
wood. Thus honour accrued to divine poets and 
their verses. . After these, the excellent Homer, 
and Tyrteus, animated the manly mind to martial 
achievements with their verses. Oracles were 
delivered in poetry* and. the economy of life points 
ed out, and the favour of sovereign princes was 
solicited in Pierian strains : games were instituted, 
and a chem-ful period put to the tedious labours of 
the day : tkis I remind you of^ lest haply you 
should be ashamed of the lyde muse, and Apollo, 
the God of song. 

It has been made a question whether, good poe- 
try be derived from nature or art. For my part, 
1 can neither conceive what study can do without 
a rich natural vein, nor what rude geniUs can avail 
of itself ; so much does the one require the assist- 
ance of the other,anfl so amicably do they conspire 
to produce the same effect. He who is industrious 
to reach the wished-sfor goal has done and suffered 
much when a boy ; he hath sweated, and shivered 
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Abstinuit venere et vino :* qui^ythia cantat 
Tibicen, didicit prius, extimuitque magistrum. 415 
Nunc satis est dixisse,t " Ego mira poemata pango: 
Occupet extremum scabies: mihi turpe relinqui 

est, 
Et, quod non didici, sanfe nescire faterL" 

Ut jMraeco, ad merces turbam qui cogit emendas ; 
Assentatores jubet ad lucrum ire poeta 420 

Dives agris, dives positis in foenore nummis. 
Si vero est, unctum qui rectfe ponere possit, 
Et spondere levi pro paupere, et eripere atris J 
Litibus implicitum ; mirabor, si sciet inter- 
Noscer^ mendacem verumque beatusamicum. 425 
Tu seu donaris, seu quid donare voles cui ; 
Nolito ad versus tibi factos ducere plenum 
Laetitiae : clajnabit enim, Pulchre ! bene I rectfe ! 
Pallescet ; super his, etiam stillabit amicis 
Ex oculis rorem; saliet; tundietpede terrain. 430 
Ut qui conducti plorant in funere, dicunt 
Et faciunt propfe plura dolentibus ex animo : «m5 
Darisor vero plus laudatore movetur. 
Reges dicuntur multis urgere culullis, 
£t torquwe mero, quem perspexisse laborent, 435 
An sit amicitti dignus : si carmina condes, 
Nunquam te ^latat animi sub yulpe latentes. 

* Abfltinuit V«&el<&etBacebo. + Nee eatig est dijuaee. 
% £t eripero arctis. BentL 
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with cold; he has abstained from love and wine: 
he, who sings the Pythian strains, first was a learn- 
er, and in awe of a master. But, in poetry^ it is 
now enough for a man to say of himself; "I make 
admirable verses : a murrain seize the hindmost ; it 
is scandalous for me to be outstripped, and fairly to 
acknowledge that I am ignorant of that which I 
never learned." 

As a crier, who collects the crowd together to 
buy his goods ; so a poet, rich in land, rich in mo- 
ney put out at interest, invites flatterers to come 
and praise Ms works for a reward. But if he be one 
who is well able to set out an elegant table, and 
give security for a poor man, and relieve him when 
entangledin plaguy lawsuits, I shall wonder, if with 
this wealth he can distinguish a true friend from a 
felse one. For you, whether you have made, or 
intend to make, a present to any one, do not bring 
him full of joy directly to your finished verses ; for 
ihm he will certainly cry out. Charming, excellent, 
judicious; he wiD turn pale ; at some parts, he will 
•even distil the dew from his friendly eyes ; he will 
jump about ; will beat the ground wUh ecstncy. 
As those that mourn at funerals, for pay, do and say 
more than those that are aflaicted from their hearts; 
so the sham-admirer is always more affected than 
he that praises in sincerity. Certain kings are said 
to ply with firequent bumpers, and, by the strength 
of wine, make trial of a man> whom they are sedu- 
lous to know, whether he is worthy their friendship 
or not. Thus, if you compose verses, let not the 
fox's* concealed intentions impose upon you. 

* Alluding to the well-known fkble of the fox and crow. 
VOL. II. 2 N 
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Qtdntilio si quid recitares, Corrige, sodes. 
Hoc, aiebat, et lioc. Melius te posse negares, 
Bis terque expertum frustra : deJere jubebat, 440 
Et malft formatos incudi* reddere versus. 
Si defendere delictum, quam vertere, malles^ 
Nullum ultrd verbum, aut operam insumebat in- 

anem; 
Cluin sine rivali teque et tua solus amares. 444 
Vir bonus et prudens versus reprehendet inertes, 
Culpabit duros, incomtis allinet atrum 
Transverso calamo signum ; ambitiosa recidet 
Ornamenta : pardm Claris lucem dare coget ; 
Arguet ambign^ dictum ; mutanda notabit ; 
Fiet Aristarchus : nee dicet, Cur ego amicum 450 
Ofifendam in nugis } Hae nugae seria ducent 
In mala derlsum seme], exceptumque sinistra. 

Ut mala quem scabies aut morbus regius urgcC, 
Aut fanaticus error, et iracunda Diana ; 
Vesanum tetigisse timent fugiuntque poetam, 455 
Qui sapiunt ; agitant pueri, incautique sequuntur. 
Hie, dum sublimes versus ructatur, et errat 
Si veluti merulis intentus decidit auceps 
In puteum, foveamve; licet, Succurrite, longom 

* Et maid ter natos incudi. BefUL 
tomatos. Cunn. 



* Aristarchus was a very great critic, who lived in thtf 
reign of Ptolemy Philadelphus, and was cotemporary 
wiUi Callimachus. He wrote about fourscore volumes of 
commentaries on Homer, Aristophanes and other Greek 
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If you had recited any thing to Quintilius, he 
would say, »* Alter, I pray, this and this." If you 
replied you could do it no better, havhi^ made the 
experiment twice or thrice in vain, he would order 
you to blot out, and once more apply to the anvil 
your ill-formed verses: If you chose rather to defend 
than correct a feult, he spent not a word more, nor 
labour in vain, but you alone might be fond of your- 
self^ and your own works, without a rival. A good 
and sensible man will censure spiritless verses ; he 
will condemn the trash ; on the incorrect he will 
draw across a black stroke with his pen ; he will 
lop off ambitious and redundant ornaments; he will 
make him throw light on the parts that are not per- 
spicuous ; he will arraign what is expressed ambi- 
guously ; he will mark what should be altered ; in 
short t he will be an Aristarchus:* he will not say, 
why should I give my friend offence about mere 
trifles? These trifles will lead him into mischiefs 
of serious consequence, when once made an object 
of ridicule, and used in a sinister manner. 

Like one whom an odious plague or jaundice, 
fimatic phrensy, or lunacy, distresses, those who 
are wise avoid a mad poet, and are afraid to touch 
him : the boys jostle him, and the incautious pur- 
sue him. If, like a fowler intent upon his game, 
he should fall into a well or ditch while he belches 
out his fustian verses, and roams about, though tie 

poets ; he revised and corrected Homer, which work is lost, 
with the rest of his criticisms, which were so nice and 
penetrating, that he was commonly called the Diviner^ 
on account of his great sagacity. 
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Clamet, lo dues ; non sit qui tollere curet. 460 
Si caret quis* opem ferre, et demittere funexn ; 
dut scis, an prudens hue se dejecerit^f atque 
Servari noUit ? dicaoi ; Siculique poetae 
Narrabo interitum. Deus immortalis haberi 
Dum cupit Empedocles, ardentem frigidus ^tnam 
Insiluit : sit jus, liceatque perire poetis. 466 

Invitum qui servat, idem &cit oocidentL 
Nee semel hoc fecit ; nee si retraetus erit, jam 
Fiet homo, €t ponet fimaosas mortis amorem. 
Nee satis apparet,cur versus &etitet;:( utruot 47€ 
Minxerit in patrios eineres, an triste hidentai 
Moverit incestus : certfe fuiit ; ac velut ursus, 
Objeclos caveae valuit si irangere clathros, 
Indoctum doetumque fugat recitator acerbus. 
duemverd arriquit, tenet, occiditquelegendo; 475 
Non inissum cutem, nisi jdena cruoris, hirudo. 

* Si qnis curet f Hue se projeoeiit. 

X Verttts cur dicUtet. 
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should cry out for a long time, « Come to my as- 
sistance, Oh my countrymen," not one would give 
himself the trouble of taking him up. Were any 
one to take pains to give him aid, and let him down 
a rope, how do you know, but he threw himself in 
thither on purpose 1 I will say, and would relate 
the death of the famous Sicilian poet, Empedo- 
cles, while he was ambitious of being esteemed as 
an immortal God, in a cold fit leaped into ^tna.' 
Let poets have the privilege and license to die as 
they please. He who saves a man against his will, 
does the same as killing him. Neither is it the 
first time he has behaved in this manner; nor, were 
he to be forced from his purposes, would he now 
become a man, and lay aside his desire of such a 
fiimous death. Neither does it appear sufficiently, 
why he makes verses ; whether he has staled upon 
his father's ashes, or sacrilegiously removed the 
sad trophy of the vindictive thunder : it is evident, 
however^ that he is mad ; and, like a bear that has 
burst through the grates that shut up his den, this 
unmerciful rehearser chases the learned and un- 
learned ; and whomsoever he lays hold on, he fast- 
ens on him, and kills him with reading : a leech, 
that will not quit the skin till satiated with blood. 



THE END. 
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